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Да будет известно, что шестого ноября пятьдесят четвертого года независимости Соединенных Штатов Америки, н. э. 1829 г., Кэри и Ли из названного округа зарегистрировали в этом Офисе название Книги, право на которую они заявляют как собственники, в следующих выражениях, а именно:

«Лафайет в Америке в 1824 и 1825 годах; или Журнал путешествия в Соединенные Штаты: А. Левассёр, секретарь генерала Лафайета во время его поездки. Перевод доктора медицины Джона Д. Годмана».

В соответствии с актом Конгресса Соединенных Штатов, озаглавленным «Акт о поощрении наук посредством обеспечения авторов и владельцев копий карт, чертежей и книг правом на такие копии в течение упомянутых в нем сроков». А также в соответствии с актом, озаглавленным «Акт, дополняющий акт, озаглавленный „Акт о поощрении наук посредством обеспечения авторов и владельцев копий карт, чертежей и книг правом на такие копии в течение упомянутых в нем сроков“ и распространяющий его преимущества на искусство создания рисунков, гравюр и офортов исторических и других эстампов».




(Signed)      D. CALDWELL,

Clerk of the Eastern District of Pennsylvania.
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LAFAYETTE IN AMERICA.









ГЛАВА I.



Мэрилендская сельскохозяйственная выставка — Представление индейской делегации генералу Лафайету — Послание президента — Чрезвычайные почести, оказанные гостю нации — Национальная награда, преподнесенная Конгрессом.

Прибыв в Вашингтон, мы отправились обедать к президенту; и, отдохнув в течение двадцати четырех часов, мы выехали в Балтимор, куда были приглашены как члены Сельскохозяйственного общества на ежегодное собрание фермеров Мэриленда. Цель этого общества заключается в распределении наград и поощрений всем тем, кто в течение года добился улучшений в сельском хозяйстве или в полезных домашних ремеслах. Различные изделия выставляются без указания имен их владельцев и изучаются комитетом, на основании заключения которого общество присуждает премии. Выставка показала изобилие изделий всех видов. Большое количество лошадей, коров и овец, поражавших своей красотой форм, свидетельствовало о том, сколь тщательно мэрилендские фермеры подходят к улучшению породы скота. Модели сельскохозяйственных орудий, полотно, хлопок, канва и шерстяные ткани, вина и зерно, расположенные так, чтобы быть доступными для общественного осмотра, свидетельствовали о духе исследовательства и усовершенствования, который охватил трудолюбивый класс этого богатого штата. Генерал Харпер открыл заседание очень поучительной речью о прогрессе и текущем состоянии сельского хозяйства в Мэриленде, а генералу Лафайету было поручено вручение наград. После их раздачи фермеры выстроились в два ряда, и генерал Лафайет прошел между ними, пожимая руку каждому. Затем мы с весельем уселись за стол, где было произнесено множество тостов: «гостю нации», «фермеру Ла-Гранжа» и т. д. В ответ на эти знаки уважения генерал произнес следующий тост: «Семя американской свободы, пересаженное на другие берега, до сих пор заглушаемое, но не уничтоженное европейскими сорняками; пусть оно прорастет и вырастет заново, более чистым и сильным, и покроет почву обоих полушарий».

Перед отъездом из Балтимора мы посетили несколько ферм в окрестностях, на каждой из которых генерал Лафайет делал подробные заметки о различных усовершенствованиях, применение которых, как он считал, окажется полезным на его ферме в Ла-Гранже. Особенно восхитил его отличный паровой котел на ферме генерала Харпера, с помощью которого можно было более обильно и экономно кормить многочисленные стада. Мистер Патерсон преподнес ему молодого быка и двух телочек редкой элегантности форм, принадлежащих, как утверждалось, к английской девонской породе. Мы также получили от нескольких других земледельцев диких индеек для улучшения европейской породы, свиней необычного размера, стати и т. д.; короче говоря, каждый хотел преподнести какую-то часть своего урожая или хозяйства фермеру Ла-Гранжа, который принимал их тем более с благодарностью, что видел в каждом из этих подарков средство принести пользу французскому сельскому хозяйству.

Вернувшись в Вашингтон, мы обнаружили город гораздо более оживленным, чем до нашего отъезда. Число приезжих и граждан со всех концов Союза, которые обычно собираются к открытию конгресса, в этом сезоне собралось в гораздо больших толпах, привлеченных желанием оказаться там одновременно с гостем нации и стать свидетелями инаугурации недавно избранного президента. Европейские послы и министры новых государств Южной Америки вернулись на свои посты, которые они покидали в теплое время года; из самых отдаленных лесов прибыли также индейские делегации, чтобы довести нужды своих собратьев до сведения американского правительства. Эти делегации пришли навестить генерала Лафайета на следующее утро после нашего возвращения; их представил майор Питчлин, их переводчик; во главе их стояли два вождя, которых мы ранее видели за столом мистера Джефферсона во время нашего визита в Монтичелло. Я узнал их по ушам, обрезанным в виде длинных полос и украшенным длинными свинцовыми пластинами. Один из них, по имени Мушулатубби, обратился к генералу Лафайету с речью на индейском языке; после его окончания Пушаламата, первый из их вождей, также обратился к генералу, поздравляя его с возвращением на землю, за которую он сражался и проливал кровь в своей юности, и т. д. Этот вождь скончался несколько дней спустя: чувствуя приближение смерти, он созвал своих товарищей вокруг себя, попросил их нарядить его в лучшие украшения и дать ему оружие, чтобы он мог умереть как мужчина. Он выразил желание, чтобы американцы похоронили его с воинскими почестями и дали салют над его могилой, что и было обещано. Затем он беседовал со своими друзьями, пока тихо не испустил дух. Он был очень стар и принадлежал к племени чокто, как и часть тех, кто пришел повидаться с генералом Лафайетом; остальные были чикасо.

По возвращении в Вашингтон генерал обнаружил послания от всех южных и западных штатов, выражающие желание и надежду жителей этих частей Союза, что он посетит их; представители различных штатов, прибывшие на заседания конгресса, ежедневно приходили навестить его и с восторгом рассказывали о приготовлениях, которые их сограждане уже ведут для приема гостя нации.

Он чувствовал, что будет трудно, если не сказать невозможно, отказаться от столь сердечно и почетно выраженных приглашений, и решил принять их все; но из-за позднего времени года он не мог возобновить свое путешествие до конца зимы, часть которой он должен был провести в Вашингтоне, где мог бы следить за дебатами в конгрессе. Поскольку эти дебаты начинались не сразу, он решил воспользоваться оставшимся до них временем, чтобы навестить всех членов семьи генерала Вашингтона, проживающих в окрестностях столицы. Сначала мы отправились в дом одной из его племянниц, миссис Льюис, в Вуд-Лаун; эта дама воспитывалась в Маунт-Верноне вместе с мистером Джорджем Лафайетом, и время не разрушило существовавшую между ними братскую дружбу. Она встретила нас с большим радушием, равно как ее муж и семья. Мы провели в Вуд-Лауне четыре дня, окруженные самыми деликатными знаками внимания, и уехали, нагруженные небольшими подарками, имевшими для нас большую ценность, поскольку почти все они были предметами, принадлежавшими герою свободы, бессмертному Вашингтону.

Поскольку Вуд-Лаун является лишь частью древнего имения Маунт-Вернон, нам предстояла лишь короткая прогулка к судье Басруду Вашингтону. Затем мы вновь посетили Арлингтон, резиденцию мистера Кастиса, о котором мне уже доводилось упоминать. Его дом, построенный по уменьшенным чертежам храма Тесея, расположен в одном из прекраснейших мест, какие только можно вообразить; с портика открывается единым взором величественное течение Потомака, торговая активность Джорджтауна, растущий город Вашингтон и далеко за ним обширный горизонт, под которым лежат плодородные равнины Мэриленда. Если бы мистер Кастис вместо огромного числа праздных рабов, которые пожирают его урожай и оставляют его дороги в плохом состоянии, нанял дюжину хорошо оплачиваемых свободных работников, я уверен, что он быстро утроил бы свои доходы и владел бы одним из восхитительнейших имений не только в округе Колумбия, но и во всей Виргинии.

Пока генерал Лафайет навещал своих друзей, конгресс 6 декабря по обыкновению начал свою сессию. Послание президента было получено обеими палатами 7-го в полдень; и, вернувшись в Вашингтон 8-го числа, мы ознакомились с этим политическим документом, всегда столь важным в Соединенных Штатах, но еще более интересным в этом году, поскольку он был последним крупным административным актом честного человека; и его влияние, возможно, спасло республики Южной Америки, я не говорю от интриг, но по крайней мере от нападений Европы. Те, кто желает узнать, как в законном правительстве избранный народом глава государства отдает отчет в священном доверии, которое они ему вверили, должны прочитать послание мистера Монро от 6 декабря 1824 года. Они увидят там, с какой искренностью этот мудрый правитель информирует конгресс обо всех актах своей администрации, с какой простотой он говорит о своих договорах со всеми королями Европы, с какой откровенностью он обнажает нужды, ресурсы, положение государства; но также с каким мужеством и достоинством он заявляет всему миру, что республика, верная своим обязательствам, будет считать личным оскорблением любые нападения, направленные против ее союзников, и всегда будет отражать всеми своими силами несправедливый принцип иностранного вмешательства в дела нации.

После чтения послания обе палаты немедленно назначили комитеты по различным содержащимся в нем пунктам. Комитету, занимавшемуся делами, связанными с генералом, было предложено доложить как можно скорее. Другие комитеты были назначены для организации церемониала публичного приема генерала конгрессом; и 8 декабря совместный комитет через мистера Барбура доложил палате представителей, что во избежание трудностей каждая палата конгресса должна принять гостя нации раздельно. Затем сенат определил порядок приема генерала Лафайета, и комитет был уполномочен выступать в качестве посредника между сенатом и им.

9-го числа мистер Митчелл от имени комитетов внес резолюции, которые были единогласно приняты: выразить генералу Лафайету публичную благодарность от палаты представителей за принятие приглашения конгресса и заверить его в глубоком уважении к его выдающимся заслугам во время революции, а также в радости, вызванной его возвращением после столь долгого отсутствия на арену его подвигов.

Как только эти резолюции стали известны, войска выразили желание провести парад, чтобы придать приему гостя нации конгрессом весь блеск военного великолепия; однако генерал Лафайет, узнав об их намерении, попросил отказаться от него, поскольку считал несовместимым как со своим характером, так и со своим положением появление перед народными представителями в окружении блеска оружия; войска, всегда счастливые сделать то, что было ему наиболее приятно, немедленно отбросили свой замысел. В половине первого мы в каретах с комитетом сената отправились в Капитолий; ровно в десять часов двери сената были распахнуты, и генерал Лафайет был введен в самое сердце собрания мистером Барбуром, председателем комитета. Прибыв в центр зала, мистер Барбур громким голосом произнес: «Мы представляем генерала Лафайета сенату Соединенных Штатов». Сенаторы, стоя с непокрытыми головами, встретили это объявление глубочайшим молчанием. Затем комитет препроводил генерала на место по правую руку от мистера Голлиарда, председателя сената; сразу после этого было внесено предложение об adjournment (перерыве), чтобы каждый сенатор мог лично выразить свое почтение генералу. Это предложение было принято, и сенаторы один за другим покинули свои места и подошли к нему с этой целью. На этом дела дня завершились.

На следующее утро генерал был вновь препровожден в Капитолий делегацией из двадцати четырех членов палаты представителей. Процессия состояла всего из двенадцати экипажей, но без эскорта, пышности и украшений; наше продвижение по городу было медленным и молчаливым. При виде первой кареты, в которой находился генерал, горожане останавливались, снимали шляпы, но не издавали никаких возгласов. Это молчание, эта простота производили поистине впечатляющее зрелость. Нас препроводили в комнату комитетов до начала сессии; публичные галереи были заполнены с раннего утра; места занимали иностранные дипломаты и самые видные лица города. Та часть зала, которая не занята представителями, на сей раз была заполнена исключительно дамами.

Когда члены заняли свои места, мистер Кондикт предложил пригласить сенат присутствовать на заседании, и это предложение было принято большим большинством голосов. Затем спикер попросил членов сместиться вправо, чтобы уступить место сенаторам. После этого сенат вошел и занял свои места; через несколько минут два члена пришли за мистером Джорджем Лафайетом и мной и препроводили нас в зал на места, занимаемые государственными служащими. Затем поданному сигналу двери были распахнуты, и генерал Лафайет вошел между мистерами Митчеллом и Ливингстоном в сопровождении остальной делегации: все собрание встало и молча стояло с непокрытыми головами. Когда генерал достиг центра зала, спикер, мистер Клей, обратился к нему со следующей речью:

«Генерал! Палата представителей Соединенных Штатов, движимая как собственными чувствами, так и чувствами всего американского народа, не могла поручить мне более приятной обязанности, чем преподнести вам сердечные поздравления по случаю вашего недавнего прибытия в Соединенные Штаты во исполнение пожеланий конгресса и заверить вас в глубочайшем удовлетворении, которое вызывает ваше присутствие на этой ранней арене вашей славы и известности. Хотя лишь немногие из членов, составляющих этот орган, разделили с вами войну нашей революции, все они из беспристрастной истории или верного предания знают о тех опасностях, страданиях и жертвах, на которые вы добровольно шли, и о выдающихся заслугах, которые вы оказали в Америке и в Европе юному, далекому и чужому народу; и все чувствуют и признают всю глубину обязательств, которыми вы обязали нашу страну. Но отношения, в которых вы всегда состояли с Соединенными Штатами, сколь бы интересными и важными они ни были, не составляют единственного мотивы уважения и восхищения, которые палата представителей питает к вам. Ваша неизменность характера, ваша неизменная преданность упорядоченной свободе во всех перипетиях долгой и труднейшей жизни также вызывают ее восхищение. Во время всех недавних потрясений в Европе, посреди любого политического шторма и после его рассеяния народ Соединенных Штатов видел вас верным своим старым принципам, стойким и прямым, ободряющим и воодушевляющим своим хорошо известным голосом приверженцев свободы, ее верным и бесстрашным борцом, готовым пролить последнюю каплю той крови, которую вы здесь столь свободно и благородно пролили в том же священном деле».

«Иногда предавались тщетному желанию, чтобы Провидение позволило патриоту после смерти вернуться в свою страну и созерцать произошедшие за это время перемены — увидеть вырубленные леса, построенные города, сглаженные горы, прорытые каналы, проложенные шоссе, прогресс искусств, развитие науки и рост населения. Генерал, ваш нынешний визит в Соединенные Штаты является воплощением утешительной цели этого желания. Вы находитесь среди потомства. Всюду вас должны были поразить огромные перемены, физические и моральные, которые произошли с тех пор, как вы покинули нас. Даже этот самый город, носящий почитаемое имя, одинаково дорогое вам и нам, с тех пор вырос из леса, который тогда покрывал его место. В одном отношении вы видите нас неизменными, и это чувство неизменной преданности свободе, страстной любви и глубокой благодарности вашему ушедшему из жизни другу, отцу его страны, и вам, и вашим славным соратникам на поле брани и в кабинетах за те многократные блага, которые окружают нас, и за ту самую привилегию обращаться к вам, которой я сейчас пользуюсь. Это чувство, ныне нежно лелеямое более чем десятью миллионами людей, будет передаваться с неугасимой силой сквозь бег времени через бесчисленные миллионы тех, кому суждено населять этот континент, до самого отдаленного потомства».

Глубокое волнение спикера, заметно тревожившее его на протяжении всей речи, быстро передалось сердцам слушателей, каждый из которых с благожелательным нетерпением ждал ответа, который, как они ожидали, генерал подготовил в письменном виде для столь торжественного случая. Но все были приятно удивлены, увидев, как он сделал несколько шагов навстречу спикеру, бросил на собрание исполненные чувств и благодарности взгляды и после нескольких мгновений сосредоточения произнес звонким голосом, отчетливо слышным во всем зале, следующий экспромтный ответ:

«Господин спикер и джентльмены палаты представителей! В то время как народ Соединенных Штатов и их почетные представители в конгрессе изволили остановить свой выбор на мне, одном из американских ветеранов, чтобы выразить в его лице свое уважение к нашим общим заслугам и свою привязанность к принципам, за которые мы имели честь сражаться и проливать кровь, я горд и счастлив разделить эти чрезвычайные милости с моими дорогими товарищами по революции; однако с моей стороны было бы неискренне и неблагодарно не признать мою личную долю в этих свидетельствах доброжелательности, поскольку они вызывают в моей груди эмоции, для выражения которых нет слов».

«Мои обязательства перед Соединенными Штатами, сэр, намного превосходят любые заслуги, на которые я мог бы претендовать; они берут начало с того времени, когда я имел счастье быть усыновленным в качестве молодого солдата, любимого сына Америки; они продолжались для меня на протяжении почти полувека неизменной привязанности и доверия; и теперь, сэр, благодаря вашему столь приятному приглашению, я вижу себя приветствуем чередой приветствий, один час которых с лихвой окупил бы общественные труды и страдания целой жизни».

«Одобрение американским народом и его представителями моего поведения в период перипетий европейской революции — высочайшая награда, которую я мог получить. Я по праву могу стоять стойко и прямо, когда их устами и вами, господин спикер, меня объявляют верным во всех отношениях тем американским принципам свободы, равенства и истинного социального порядка, преданность которым, как она была с моих ранних лет, так и останется до моего последнего вздоха».

«Вы изволили упомянуть, господин спикер, об особой счастливой особенности моего положения, когда после столь долгого отсутствия меня призывают стать свидетелем необъятных улучшений, удивительных путей сообщения, чудовищных творений, пример которых мы находим в этом городе, чье имя само по себе является почитаемым палладиумом; одним словом, всего величия и процветания тех счастливых Соединенных Штатов, которые, в то время как они благородно обеспечивают полное утверждение американской независимости, отражают на весь мир свет гораздо более высокой политической цивилизации».

«Какой лучший залог можно дать неизменной национальной любви к свободе, если эти блага очевидно являются результатом добродетельного сопротивления угнетению и институтов, основанных на правах человека и республиканском принципе самоуправления?»

«Нет, господин спикер, потомство для меня еще не началось, поскольку в сыновьях моих товарищей и друзей я нахожу те же общественные чувства и, позвольте мне добавить, те же чувства по отношению ко мне, какие я имел счастье испытывать к их отцам».

«Сэр, сорок лет назад мне было позволено перед комитетом конгресса из тринадцати штатов выразить заветные желания американского сердца; в этот день я имею честь и наслаждаюсь радостью поздравить представителей столь грандиозно расширившегося Союза с воплощением этих пожеланий даже сверх всяких человеческих ожиданий и с теми почти бесконечными перспективами, которые мы можем с уверенностью предвидеть; позвольте мне, господин спикер и джентльмены палаты представителей, присоединить к выражению этих чувств дань моей живой благодарности, нежной преданности и глубочайшего уважения».

«Я не буду пытаться описать глубокое впечатление, произведенное ответом генерала и этой простой, но величественной сценой на зрителей. Я боюсь, что это поймут лишь немногие. Что касается моих собственных чувств, то я откровенно признаюсь, что не смог избежать сравнения этой трогательной картины национальной благодарности, венчающей гражданские добродетели, с теми помпезными церемониями, посреди которых монархи Европы изволят показывать себя в окружении блеска оружия и великолепия нарядов: последние показались мне лишь подобием какого-то блестящего театрального представления, на которое было бы приятно посмотреть, если бы можно было забыть, что они лишь добавляют страданий народу.

После этих свидетельств преданности и чувств, доселе невиданных в истории наций, столь преподнесенных конгрессом генералу Лафайету, можно было бы предположить, что все знаки национальной благодарности исчерпаны. Но во исполнение послания президента и прежде всего выражения общественного мнения, которое ежедневно проявлялось в печати и в частных письмах, адресованных со всех концов Союза членам конгресса, было сочтено, что предстоит сделать еще многое, и конгресс поспешил назначить комитет для выработки способа преподнесения генералу Лафайету награды, достойной нации, которая ее предлагает. Этот комитет представил законопроект 20 декабря, в котором, подробно описав заслуги, оказанные Лафайетом американской нации, и принесенные им жертвы ради достижения ее независимости, предложили предложить в качестве компенсации и свидетельства благодарности сумму в 200 000 долларов и полное право собственности на земельный участок площадью 24 000 акров, выбираемый в наиболее плодородной части Соединенных Штатов. Это предложение было встречено сенатом с энтузиазмом, и предполагалось, что оно пройдет без обсуждения, когда в тот момент, когда оно уже должно было быть отправлено в палату представителей, один из сенаторов заметил, «что он не имеет возражений ни против суммы, подлежащей голосованию, ни против заслуг, за которые она дается; что он ни в чем не уступает никому в благодарности и дружбе к генералу Лафайету, чьи добродетели и заслуги, по его мнению, невозможно вознаградить слишком высоко; но он считает предложенный метод дефектным; что, будучи обременен управлением государственными доходами, он не считает, что конгресс имеет право распоряжаться ими иначе как для государственной службы; он считает, что каждый штат может по справедливости заявить о праве засвидетельствовать свою благодарность Лафайету; наконец, что он голосует против рассмотрения этого предложения во избежание создания прецедента, последствия которого впоследствии могут оказаться фатальными».

Красноречие мистера Хейна легко восторжествовало над этой оппозицией, проистекающей из скрупулезного внимания и заботы о государственных финансах, и законопроект после третьего чтения был принят почти единогласно. Лишь семь голосов были против; и было общеизвестно, что даже те, кто выступал против законопроекта, находились среди самых горячих друзей и сторонников генерала. Мотивы государственной целесообразности, а у некоторых — привычка выступать против любого нового финансового мероприятия, были единственными причинами их поведения.

Предложение было встречено с не меньшим теплом и благожелательностью в палате представителей. Как только комитет представил свой доклад, все прочие дела были отложены, и началось рассмотрение законопроекта. Последовавшее обсуждение, как и в сенате, полностью признало права генерала на национальную благодарность и касалось лишь законности предложенного плана. После третьего чтения законопроект был принят подавляющим большинством голосов.

Во время этих дебатов в конгрессе генерал Лафайет, который совершенно не подозревал об их существовании, находился в Аннаполисе, куда был приглашен законодательным собранием Мэриленда. Лишь на следующий день после его возвращения в Вашингтон два комитета сената и палаты представителей нанесли ему визит, чтобы ознакомить его с решениями конгресса.

Мистер Смит, председатель комитета, вручил ему акт и отметил, что конгресс Соединенных Штатов, в полной мере оценив великие жертвы, принесенные генералом в деле американской независимости, воспользовался этой возможностью, чтобы выплатить часть огромного долга, который страна перед ним имеет.

Генерал Лафайет был весьма смущен, услышав об этой щедрости конгресса по отношению к нему. Сначала у него возникло искушение отказаться от нее, поскольку он считал доказательства привязанности и народной благодарности, которые он получал с момента своего прибытия в Соединенные Штаты, достаточной наградой за все свои услуги и никогда не желал иной. Тем не менее, из того, как было сделано это предложение, он понял, что не может отказаться от него, не оскорбив американский народ в лице его представителей, и потому немедленно решил его принять. Он ответил комитету с присущей ему оперативностью и чувством, заверив их в глубокой благодарности, которую он испытывает как американский солдат и как усыновленный сын этой страны за этот, а также за другие знаки привязанности, оказанные ему.

Этот акт конгресса вскоре разошелся посредством периодической печати по всем уголкам Союза и повсюду был встречен с единодушным одобрением. Некоторые штаты даже пожелали сделать дополнение к этим дарам конгресса. Так, например, Виргиния, Нью-Йорк и Мэриленд выразили желание осыпать новыми милостями гостя нации. Потребовалась вся непреклонная умеренность генерала, чтобы пресечь это избыточное проявление благодарности, которое закончилось бы тем, что в его распоряжение были бы переданы все фонды Соединенных Штатов; ибо если бы штаты однажды ввязались в это состязание в щедрости, трудно сказать, чем бы оно завершилось.

Тем не менее газеты, органы общественного мнения, приветствуя эти акты конгресса, с суровостью, огорчившей генерала Лафайета, обрушились на тех немногих членов сената и палаты представителей, которые голосовали против национального пожертвования. Эти выпады фактически были тем более несправедливы, что, как я уже говорил, большинство противников этой меры были личными друзьями генерала и всецело предали его интересам; но, голосуя не против самого предложения, а против его формы, они остались верны принятому ими принципу: не распоряжаться государственными средствами на иные цели, кроме государственной службы. Некоторые из них сочли уместным объяснить это генералу. «Мы не только разделяем благодарность и восхищение наших сограждан к вам за оказанные нам услуги, — говорили они, — но мы также считаем, что нация никогда не сможет отблагодарить вас за них, и тем не менее двадцать шесть из нас голосовали против этого предложения в конгрессе». «Что ж, — ответил генерал, сердечно пожимая им руку, — могу вас заверить, что если бы я имел честь быть вашим коллегой, нас было бы двадцать семь, не только потому, что я разделяю чувства, определившие ваши голоса, но также и потому, что я считаю, будто американский народ сделал для меня слишком много». Этот ответ вскоре появился во всех газетах и, как можно догадаться, лишь прибавил популярности тому, кто его произнес.

Я уже отмечал, что во время дебатов в конгрессе генерал Лафайет принял приглашение законодательного собрания Мэриленда, которое также пожелало оказать ему честь публичным приемом. Мы покинули Вашингтон 16 декабря в сопровождении доктора Кента, мистера Митчелла, членов палаты представителей от Мэриленда, и отряда добровольческой кавалерии. По пути мы навестили семью и прекрасную ферму капитана Спригга, бывшего губернатора Мэриленда, и прибыли в Аннаполис во второй половине дня. Делегаты города встретили генерала задолго до въезда в него, несмотря на дурную погоду, а войска выдвинулись до Миллерс-Хилл. Другой корпус ополчения прибыл из Ноттингема, находящегося в тридцати милях от Аннаполиса. Шторм задержал его прибытие, но не охладил рвения граждан. У Кэрроллс-Лейн, примерно в двух милях от города, генерал, несмотря на звучавшие увесомые уговоры, вышел из кареты и с непокрытой головой выразил признательность войскам за проявленную к нему привязанность. «Они подвергли себя суровости непогоды ради меня, и я не могу позволить себе пренебречь выражением им благодарности», — заметил он. На границе округа состоялась трогательная встреча его с ветеранами революционной армии, некоторые из которых помогали выносить его с поля боя при Брэндивайне, где он был ранен. Двадцать четыре пушечных залпа и поднятый над зданием легислатуры национальный флаг возвестили о его прибытии в город.

Будучи проведен в зал заседаний легислатуры, который был заполнен выдающимися лицами и ветеранами революции, он был препровожден на почетное место, где выслушал речь мэра от имени города. В своем ответном слове он упомянул о том, что Аннаполис был местом навсегда памятных событий в летописи Соединенных Штатов; именно в этих стенах Вашингтон сложил с себя власть, возложенную на него нацией; и жители этого города всегда были достойны своим патриотизмом того, чтобы быть свидетелями и участниками этого благородного акта.

На следующий день, в пятницу, 17 декабря, он провел смотр ополчения округа, добровольческого батальона Аннаполиса и артиллерии Соединенных Штатов, продемонстрировавших высокую дисциплину и солдатскую точность в маневрах.

В следующий понедельник он принял от законодательного собрания штата повторение тех же почестей, которые несколькими днями ранее были оказаны ему конгрессом Соединенных Штатов. День завершился публичным обедом, на котором присутствовали все сенаторы и представители, а также балом, данным городским мэром.

Аннаполис — город с населением около 2500 человек, живописно расположенный на реке Северн, впадающей в Чесапикский залив. Он является резиденцией правительства штата Мэриленд, однако никогда не станет крупным центром, по крайней мере в торговом отношении, поскольку вся торговля полностью поглощается портом Балтимора.

Возвращаясь в Вашингтон, мы проехали через Фредериктаун, где генерал был встречен с энтузиазмом населением и большим числом своих бывших соратников по оружию, среди которых он узнал полковника Макферсона, у которого мы остановились. На устроенном в его честь городом публичном банкете стол освещался канделябром, поддерживавшим огромное количество свечей, подставкой для которого служил массивный фрагмент бомбы, использовавшейся при осаде Йорктауна.

Фредериктаун — второй по величине город в Мэриленде после Балтимора. Он расположен в сердце плодородной местности на западном берегу небольшой речки под названием Монокаси. Его население, не превышающее 3000 человек, в основном занято в обрабатывающей промышленности.


ГЛАВА II.



Избрание президента — Общественный характер президента — Государственные чиновники — Конгресс — Большой публичный обед 1 января.

Когда мы высадились в Нью-Йорке в августе месяце, жители Соединенных Штатов были заняты выбором нового политического лидера. Этот выбор происходит каждые четыре года. Он всегда сопровождается большим народным волнением, что легко понять, поскольку это в равной степени затрагивает каждого индивидуума. Тем не менее это волнение не порождает никаких беспорядков. С момента принятия конституции нация девять раз избирала президента, и всегда без возникновения каких-либо серьезных эксцессов. Печать, правда, как рупоры противоборствующих сторон, превращается в арсеналы, где можно найти оружие любого рода и закала, и которым нередко пользуются далеко не самым учтивым образом; но преувеличения и неистовство этих газет не влекут за собой никаких пагубных последствий и никогда не подстрекают народ к нарушению законов.

Выборы 1824 года, как и девять предыдущих, полностью опровергли проницательность европейских политиков, которые с уверенностью, основанной на невежестве и двуличии, предсказывали, что конституция Соединенных Штатов вот-вот подвергнется потрясению, выдержать которое она не сможет, и что из недр бурной американской демократии поднимутся гражданская война и крушение всего гражданского порядка. Эти предсказания основывались на том обстоятельстве, что американская нация до настоящего времени была способна ограничить свой выбор несколькими лицами, дорогими своей стране благодаря их революционным заслугам, в то время как теперь она оказалась вынуждена вступить на другое поле и, следовательно, открыть дверь для честолюбцев и интриганов.

Именно в разгар возбуждения, порожденного обсуждением президентского вопроса, генерал Лафайет появился на американских берегах. Это событие словно по волшебству парализовало весь предвыборный пыл. Газеты, еще накануне яростно сражавшиеся за своего любимого кандидата, теперь закрыли свои длинные столбцы для любых партийных споров и предоставляли место лишь единодушному выражению общественной радости и национальной благодарности. На публичных обедах вместо язвительных тостов, призванных высмеять или опорочить какого-нибудь могущественного противника, не было слышно ничего, кроме здравиц в честь гостя нации, вокруг которого дружески сплотились самые ярые представители обеих партий. Наконец, в течение почти двух месяцев все раздоры и волнения, порожденные этими выборами, которые, как говорили, должны были породить самые катастрофические последствия, были забыты, и никто не думал ни о чем, кроме Лафайета и героев революции.

Вечером того дня, когда президент получил уведомление о назначении своего преемника, у него дома был большой прием. Мне уже доводилось бывать на этих приемах, которые поражают своим многочисленным и пестрым обществом, а также любезной простотой, с которой миссис Монро и ее дочери принимают своих гостей. Но в этот раз толпа была настолько значительной, что передвигаться было почти невозможно. Все жители Вашингтона были привлечены желанием увидеть избранного президента и его соперников, присутствие которых предполагалось и которые действительно там находились, за исключением мистера Кроуфорда, задержанного дома болезнью. Поклонившись мистеру и миссис Монро, добраться до которых оказалось непросто, я с нетерпением принялся высматривать мистера Адамса и других кандидатов. Мне казалось, что их столкновение лицом к лицу окажется для них крайне обременительным, и я испытывал некоторое любопытство посмотреть, как они поведут себя в подобной ситуации. Войдя в одну из боковых комнат, я заметил мистера Адамса; он был один посреди большого круга, образовавшегося вокруг него. Его выражение лица было таким же открытым и скромным, как обычно. Каждую минуту люди протискивались сквозь толпу, чтобы принести ему свои поздравления, которые он принимал без смущения и отвечал на них сердечным рукопожатием. На некотором расстоянии, посреди группы дам, находилась миссис Адамс. Она казалось сияющей от радости; но было легко заметить, что она больше радовалась личному триумфу своего мужа, нежели выгодам или удовольствиям, которые это сулило ей самой. Пока я внимательно наблюдал за этой интересной сценой, у двери раздалось шумное движение, и по всему залу пронесся ропот удовлетворения; я вскоре выяснил причину, увидев появление генерала Джексона. Все бросились ему навстречу, стремясь первыми поприветствовать его. На все эти излияния дружбы он отвечал с откровенностью и сердечностью. Я попеременно разглядывал и мистера Адамса, и генерала, испытывая любопытство к тому, как эти два человека, еще утром бывшие соперниками, теперь встретятся друг с другом. Ожидание оказалось недолгим. Едва заметив друг друга, они поспешили навстречу, сердечно пожимая друг другу руки. Поздравления, предложенные генералом Джексоном, были открытыми и искренними; мистер Адамс казался глубоко тронутым, и многочисленные свидетели не могли сдержать выражения своего удовлетворения. Мистер Клей прибыл мгновением позже, и та же сцена повторилась. Это, пожалуй, произвело меньший эффект, чем предыдущее, поскольку мистер Клей, имевший меньше шансов на успех, предположительно меньше старался сохранять самообладание; но это наглядно продемонстрировало мудрость нации в выборе кандидатов. Благородство характера, проявленное генералом Джексоном, полностью убедило меня в тщетности угроз со стороны пенсильванского ополчения. Пока эти размышления проносились в моей голове, я встретил в толпе двух офицеров, с которыми обедал в Йорке и которых отметил особо за их рвение и возбужденность. «Ну что, — сказал я, — великий вопрос решен, и вовсе не так, как вы надеялись, что вы намерены делать? Как скоро вы собираетесь осадить Капитолий?» Они рассмеялись. „Выходит, вы помните наши угрозы, — сказал один из них. — Мы действительно зашли далеко, но наши оппоненты не обратили на это внимания, и поступили правильно; они знают нас лучше, чем нам хотелось бы. Теперь, когда все решено, нам остается лишь подчиняться. Мы будем поддерживать Адамса так же ревностно, как если бы он был нашим кандидатом, но в то же время будем зорко следить за его администрацией и в зависимости от того, хороша она или дурна, станем ее защищать или атаковать. Четыре года пролетают быстро, а последствия дурных выборов легко исправить“. „Да, — сказал я, — гораздо легче, чем последствия легитимности или наследственной преемственности“. Они расстались со мной, громко смеясь, и на следующий день об избрании уже никто не вспоминал.

Если судить по пылу и рвению сторонников за своих кандидатов, можно было бы подумать, что президент Соединенных Штатов — неиссякаемый источник благ для своих друзей и что его власть такова, что он может по собственному усмотрению раздавать милости, должности и богатства. Чтобы рассеять это заблуждение, достаточно обратиться к той статье конституции, которая закрепляет обязанности главы государства, и любой убедится, что в его руках остается куда меньше средств коррупции, чем у нас предоставлено самому низшему префекту.

Можно заметить, что конституция, четко зафиксировав обязанности и власть главного магистрата, скорее имела в виду благополучие и интересы нации, нежели удовлетворение амбиций отдельного индивидуума и его семьи. Отсюда следует, что президент поставлен в такие условия, при которых, каков бы ни был его личный характер, он не может нанести ущерб свободе, правам или чести своих сограждан. Он не пользуется, подобно некоторым королям старого континента, многомиллионными доходами и огромными имениями. Законом ему назначено лишь 25 000 долларов жалованья, однако он поддерживает достоинство своего поста вовсе не пышностью экипажей, не великолепием многочисленной охраны и не количеством царедворцев.

Поскольку он не может укрыться за ответственностью своих министров или защитить себя непогрешимостью своего характера или неприкосновенностью своей персоны, которых конституция не гарантирует, президент Соединенных Штатов обязан проявлять крайнюю осмотрительность во всех актах исполнительной власти, делегированных исключительно ему; и народ настолько твердо убежден, что функции главы государства должны исполняться ценой непрерывного внимания и труда, что был бы крайне удивлен и, пожалуй, возмущен, если бы газеты временами сообщали, что президент занимался в какой-то день два или даже три часа одним из своих министров.

Если разница между президентом Соединенных Штатов и королями Европы поразительна, то разница между министрами этой республики и нашими не менее примечательна. Министр Соединенных Штатов имеет лишь 3000 долларов жалованья, не имеет отеля, мебели или свиты слуг, оплачиваемых нацией, ни часовых у дверей, ни слуг в нелепых нарядах, сопровождающих его в публичных местах, никаких привилегий, несвязанных с его должностью, но в то же время — никакой ответственности за свои действия. Избираемый президентом, он по сути является его орудием и отдает ему все свое время. Поскольку в его подчинении нет толпы генеральных директоров, начальников отделов и чиновников всех мастей с высокими окладами, он вынужден сам браться за дело и честно отрабатывать свое жалованье, которое, правда, слишком мало, чтобы позволить ему зачастую давать пышные обеды членам конгресса; однако его вполне достаточно для мудрого и добросовестного человека, который отлично понимает, что лишь своей активностью и честностью, а вовсе не интригами и коррупцией он выполнит обязанности своего поста и оправдает оказанное ему доверие.

Привычки американских министров столь просты и так мало отличаются от привычек их сограждан, что ничто, абсолютно ничто в их внешнем облике не служит для выделения их в толпе. Во время нашего первого визита в Вашингтон, когда мы хотели нанести ответные визиты вежливости, которые они нам оказали, мы несколько раз были вынуждены спрашивать не об их отелях, поскольку нас бы не поняли, а об их резиденциях, хотя они находились на той же улице, где мы жили. Иногда, когда мы стучали в двери их домов, они сами открывали их нам. Мы часто встречали их с папками под мышкой, возвращающимися пешком из своих ведомств в собственные дома, где их ожидал скромный семейный обед. Все это, без сомнения, покажется весьма «буржуазным» у нас, но в Соединенных Штатах, где народ больше заботится об эффективном управлении, чем о роскоши и блеске своих администраторов, это считается естественным и правильным, и, полагаю, не без оснований.

Эта крайняя простота министров распространяется на всех прочих государственных служащих и является истинным секретом той экономии в управлении, которую мы так превозносим и которой, по всей вероятности, никогда не достигнем.

Сенат и палата представителей образуют законодательную власть Соединенных Штатов — власть, проистекающую непосредственно из народа и уравновешивающую исполнительную власть так, что если бы вдруг случилось, будто народ в минуту заблуждения возложил президентство на некомпетентного или честолюбивого кандидата, пагубное влияние такого человека было бы нейтрализовано влиянием конгресса.

Конгресс собирается в первый понедельник декабря каждого года и заседает в зависимости от важности стоящих перед ним дел, но редко дольше месяца мая. С середины ноября сенаторы и представители различных штатов начинают прибывать в Вашингтон. Среди них немало тех, кому ради выполнения своих обязанностей пришлось пересечь сотни лиг необитаемых лесов по самым опасным дорогам. По прибытии они останавливаются в гостинице, где в некоторых случаях вынуждены делить комнату с четырьмя-пятью коллегами. Стол открыт для всех проживающих в доме. Обычно именно там, после скромной трапезы, происходят те интересные беседы, в ходе которых мирно обсуждается большинство вопросов, способных возникнуть в конгрессе в течение сессии. Когда наступает первый понедельник декабря, сессия открывается, и работа начинается немедленно, ибо все находятся на своих постах. Все это время каждый день добросовестно используется представителями нации для обсуждения важнейших интересов народа. Как только сессия закрывается, каждый член возвращается к своим избирателям и находит в их приеме самую дорогую награду, на какую только может надеяться, если он выполнил свой долг к их удовлетворению.

Первое января было назначено обеими палатами для проведения торжественного обеда в честь генерала Лафайета. Представители народа пожелали засвидетельствовать американское гостиприимство, усадив гостя нации за стол, за которым весь народ мог бы присутствовать в их лице. Господин Галлиар, временный председатель сената, и господин Клей, спикер палаты представителей, председательствовали на обеде. Слева от господина Галлиара сидел генерал Лафайет, а справа — господин Монро, президент Соединенных Штатов, который, нарушив в данном случае свое правило никогда не посещать публичные обеды, принял приглашение; по обе стороны от господина Клея располагались министры различных ведомств. Среди гостей находились генерал Дирборн, министр Соединенных Штатов при дворе Португалии; генералы Скотт, Макомб, Джессуп и наш достойный соотечественник Бернар, рядом с которым я имел честь быть посаженным; коммодоры Бейнбридж, Тинги, Стюарт и Моррис, а также многие другие государственные служащие высочайшего ранга. Среди гостей генерал Лафайет с удовольствием встретил некоторых из своих старых боевых товарищей. Капитан Аллин с судна «Кадм», недавно прибывший из Франции, также присутствовал на обеде. Зал был великолепно украшен, а гостей воодушевляло чувство единения, которое наглядно показывало, насколько полно они воспринимали эту церемонию как семейный праздник.

Именно в таких собраниях можно изучать общественные настроения народа, особенно когда его представители, избранные свободно и не имеющие причин льстить тем, кто у власти, или притворяться, дают волю всем своим чувствам. После множества тостов, преисполненных глубокого уважения к генералу и на которые он ответил с большим изяществом, вечер завершился всеобщим пожеланием гостей, чтобы весь американский народ мог присутствовать на нем.


ГЛАВА III.



Отъезд из Вашингтона — Американские настроения — Морской лев — Семья свободных негров — Рали — Фейетвилл — Северная Каролина.

Около первого февраля генерал Лафайет получил из всех южных и западных штатов столь настойчивые приглашения, что больше не мог сомневаться в выборе дальнейшего пути; и незамедлительно мы все принялись за активную разработку нашего маршрута и поиск способов преодоления трудностей, которые, как нас уверяли все вокруг, будут весьма значительными в путешествии такого рода и протяженности. Нам действительно предстояло преодолеть расстояние более чем в двенадцать сотен лиг менее чем за четыре месяца, чтобы успеть к семнадцатому июня в Бостон, где генерал пообещал принять участие в праздновании годовщины Банкер-Хилла; при этом часть страны, через которую нам приходилось путешествовать, была едва заселена, а дороги, пересеченные и трудные, были проложены несовершенно.

Но благодаря опыту генерала Бернара, сведениям генерального почтмейстера (Маклина) и содействию членов Конгресса, находившихся в Вашингтоне, господин Джордж Лафайет смог составить столь превосходный маршрут, что его отец мог не опасаться упустить на своем пути какие-либо важные места в различных штатах, которые нам предстояло посетить, хотя большинство этих мест часто находились в нескольких милях к правому или левому краю от нашего основного пути следования; и его время было рассчитано столь точно, что, если не помешают болезнь или какой-либо серьезный несчастный случай, мы должны были прибыть в Бостон в назначенный день.

Мы не пренебрегли ни одной предосторожностью, способной помочь нам преодолеть препятствия, которые, по мнению каждого, угрожали нам во время этого нового путешествия. Друзья генерала не могли без страха думать о тех тяготах и опасностях, которым, по их словам, он собирался себя подвергнуть. Миссис Элиза Кастис из семьи Вашингтона убеждала его принять ее удобную и комфортабельную карету. Мы приобрели хороших верховых лошадей на замену экипажу на особо дурных дорогах; максимально сократили багаж и 23 февраля в девять часов вечера сели на пароход на Потомаке, по которому спустились до его устья в Чесапикском заливе, откуда направились в Норфолк, где и высадились рано утром 25-го числа после приятного перехода продолжительностью в две ночи и один день. На следующий день мы отправились обедать в Саффолк — небольшую деревню, где генерала ожидали с тем же нетерпением и доброжелательностью, с какими он до сих пор встречался на каждом шагу.

Благодаря хорошей дороге и приятной погоде наш марш продвигался весьма быстро. В нескольких милях от Норфолка нам пришлось остановиться на некоторое время перед небольшим уединенным постоялым двором на дороге, чтобы дать отдых нашим лошадям. Мы сидели в карете, когда появился хозяин, попросил повидаться с генералом и настойчиво стал звать его выйти на минутку и зайти в дом. «Если, — сказал он, — у вас есть всего пять минут, не отказывайте в них, ведь для меня это будут минуты счастья». Генерал уступил его просьбе, и мы последовали за ним в нижнюю комнату, где заметили простоту, граничащую с бедностью, но вместе с тем поразительную чистоту. Добро пожаловать, Лафайет было выведено углем на белой стене и перевито ветвями елей из близлежащего леса. Возле камина, в котором потрескивали сосновые дрова, стоял небольшой стол, накрытый очень чистой салфеткой и уставленный графинами с бренди и виски; рядом с тарелкой, полной стаканов, лежало другое блюдо с аккуратно нарезанными ломтиками хлеба. Эти скромные угощения были предложены с такой добротой и сердечностью, которые многократно увеличивали их ценность. Пока мы угощались, хозяин исчез, но мгновение спустя вернулся в сопровождении жены, которая несла своего маленького мальчика лет трех или четырех, чьи свежие и пухлые щеки свидетельствовали о нежности и заботе, с которыми его лелеяли. Отец, сначала представив жену, затем взял ребенка на руки и, вложив одну из его маленьких ручеек в руку генерала, заставил его с большим чувством повторить следующее: «Генерал Лафайет, я благодарю вас за ту свободу, которую вы завоевали для моего отца, для моей матери, для меня самого и для моей страны!!» Пока ребенок говорил, отец и мать смотрели на генерала с самым нежным выражением: их сердца откликались на слова их мальчика, а слезы, которые они не могли сдержать, доказывали, что их благодарность была живой и глубокой. Если судить по тому, что чувствовал я сам, наблюдая эту простую и в то же время возвышенную сцену, генерал Лафайет должен был счесть это одним из самых приятных мгновений своей жизни. Он не смог скрыть своего волнения, но, нежно обняв ребенка, укрылся в карете, унося с собой благословения этой семьи, достойной пользовавшейся ею свободы.

В тот же день, незадолго до прибытия в Саффолк, несколько негров остановили нас с приглашением зайти в их хижину, расположенную у дороги, чтобы посмотреть на весьма необычное животное, которое, по их словам, было морским львом. Оно было около семи футов в длину, покрыто шерстистой кожей цвета палевой косули, в крапинку от черных пятен; размеры его тела около плеч были примерно с телячьи, откуда оно постепенно сужалось, заканчиваясь у хвоста широкими плавниками; голова его была небольшой, круглой и слегка уплощенной, напоминая голову тигра; пасть была вооружена длинными, крепкими и острыми зубами; конечности были очень короткими и имели форму кисти руки; пальцы соединялись перепонкой, способной сильно растягиваться, и были вооружены очень крепкими и острыми когтями. Негры рассказали нам, что, прогуливаясь по берегам реки Элизабет во время отлива, они заметили это животное на песке, где оно, по-видимому, было оставлено приливом. Как только оно увидело этих людей, то двинулось в их сторону, но без каких-либо видимых враждебных намерений. Негры, однако, сначала бросились бежать, в то время как оно преследовало их некоторое время, но медленным шагом, что легко представить при осмотре его коротких конечностей, которые казались лучше приспособленными для плавания, чем для ходьбы. Отойдя на сотню шагов, один из негров, вооруженный мушкетом, обернулся и выстрелил в животное, которое приняло заряд в бок и почти сразу испустило дух. [2]

Несколько комплиментов в сопровождении небольшой денежной суммы сделали этих бедных негров очень счастливыми, и мы оставили их, чтобы отправиться на осмотр соседнего жилища, которое, как говорили, принадлежало большой семье свободных чернокожих. Дом содержался в превосходном порядке как снаружи, так и изнутри; меня поразили порядок и чистота, царившие там, а также прекрасный вид обитателей, которые казались наслаждающимися состоянием комфорта и достатка, превосходящим положение большинства наших европейских крестьян. Один из наших популяров, гражданин Норфолка, заверил нас, что эта семья благодаря своему уму и трудолюбию за несколько лет более чем удвоила ценность своего имущества. Я приглашаю тех, кто по-прежнему упорствует в убеждении, что негры не способны обеспечивать себя в состоянии свободы, посетить эту семью, которая, впрочем, не является единственной в своем роде из тех, что можно встретить в штате Виргиния.

Побывав несколько мгновений среди граждан Саффолка, мы продолжили путь к Мерфрисборо, где нам предстояло заночевать. Наш поздний приезд походил на ночное путешествие. Дурное состояние и протяженность дороги утомили наших лошадей, и нам на какое-то время показалось, что мы будем вынуждены спать у подножия холма, на котором построен город. Огромный костер, зажженный на соседней возгорающей возвышенности, свет которого выявил наше бедственное положение; иллюминация Мерфрисборо, создававшая впечатление объятого пламенем города; грохот пушек, раздававшийся справа, с эффектом канонады на нашем фланге; крики нашего эскорта; удары кнутов и ругань кучеров — все это оказалось недостаточным, чтобы подстегнуть наших лошадей, которые, увязнув в грязи по колено, казалось, пустили корни и отказывались предпринимать малейшие усилия, чтобы вытащить нас из этого печального положения, в котором мы пробыли около часа. Наконец мы прибыли и были с лихвой вознаграждены сердечным гостеприимством жителей Мерфрисборо, которые не пожалели ничего, чтобы доказать генералу Лафайету: граждане Северной Каролины привязаны к нему ничуть не меньше, чем жители других штатов.

Из Мерфрисборо на следующий день мы отправились в Галифакс, где пересекли Роанок на пароме среди грохота артиллерии, ожидавшей прибытия генерала Лафайета на противоположном берегу. Галифакс был некогда штаб-квартирой Корнуоллиса во время его кампании в Северной Каролине. Именно там английский военачальник принял решение, оказавшееся столь неудачным, вступить в Виргинию. Мы лишь заночевали в Галифаксе и через два дня, преодолев ужасные дороги, достигли Рали — симпатичного небольшого городка, расположенного на западном берегу реки Ньюс. Он является местом пребывания правительства Северной Каролины и насчитывает около двух тысяч семисот жителей, из которых примерно полторы тысячи составляют чернокожие — как свободные, так и рабы. Одним из ценнейших памятников этого города является великолепная статуя Вашингтона, выполненная из мрамора Канова. Она хранится с величайшей заботой в одном из залов капитолия.

Губернатор штата, правительственные чиновники, ополчение и, в конце концов, все население были готовы встретить и принять с надлежащим достоинством гостя нации. Таков был накал царившего энтузиазма, что, несмотря на дурную погоду, рота добровольческих драгунов промаршировала почти сто пятьдесят миль, чтобы присутствовать на этом семейном празднике. Доблестные мужи, составлявшие ее, испросили и получили разрешение исполнять в этот день обязанности охраны Лафайета; и они обосновывали свои притязания тем обстоятельством, что округ Мекленбург, к которому они принадлежали, был первым в штате, где во время революции была провозглашена независимость. «Всякий раз, когда возникает необходимость послужить свободе или Лафайету, — заявляли они, — нас всегда можно будет найти среди первых». Губернатор Бертон не упустил ничего, оказывая почести в своем доме национальному гостю.

Утро нашего прибытия в Рали едва не было отмечено весьма прискорбным происшествием. В одной из колясок, следовавших за нами, находились генерал ополчения Дэниел и молодой офицер из его штаба; их лошади понесли, и кучер, не сумев справиться с управлением, с силой врезался в ствольное дерево. Сила удара выбросила обоих седоков и кучера на некоторое расстояние, но больше всех пострадал бедный генерал Дэниел, который лежал на месте почти без чувств. Наше продвижение было немедленно приостановлено, и генерал Лафайет, который в тот момент находился значительно впереди процессии, поспешно вернулся, чтобы удостовериться в характере несчастного случая. Генерал Дэниел уже начал приходить в себя, когда поспешное усердие его друга, генерала Уильямса, едва не подвергло его большей опасности, чем та, что проистекала от падения. Этот господин настаивал на том, чтобы его немедленно пустили кровь, и уже держал в руке роковой ланцет, чтобы приступить к операции, когда господин Джордж Лафайет убедительно попросил его воздержаться, пояснив, что мы только что из-за стола и кровопускание сразу после обеда может повлечь за собой пагубные последствия. Оказав генералу Дэниелу первую помощь, которой требовало его положение, мы велели доставить его в дом богатого плантатора, которого мы навещали утром, в нескольких милях отсюда; а на следующий день наш раненый друг присоединился к нам в Рали, полностью оправившись от падения и выражая самую горячую благодарность господину Джорджу Лафайету за то, что тот предотвратил применение ланцета.

Сначала я был весьма удивлен тем, что этот ланцет извлекли по такому случаю, но один из наших попутчиков сообщил мне, что в южных и западных штатах, и особенно в тех, где население рассеяно на больших пространствах, искусство кровопускания знакомо почти всем крупным плантаторам. Трудность отыскания хирурга в момент несчастного случая часто заставляет их пускать кровь самим себе, что они порой проделывают столь обильно, что самые стойкие сторонники кровопускания французской школы пришли бы в ужас.

Четвертого марта мы прибыли в симпатичный небольшой городок Фейетвилл, расположенный на западном берегу реки Кейп-Фир. Погода стояла ужасная, дождь лил как из ведра, несмотря на что дорога на протяжении многих миль перед городом была заполнена мужчинами и мальчиками на лошадях и пешими ополченцами. В самом городе улицы были забиты элегантно одетыми дамами, которые, не обращая внимания на последствия, перебирались через сточные канавы, чтобы приблизиться к карете генерала, и были столь поглощены радостью созерцания его, что, казалось, не замечали потопа, готового их поглотить. Этот энтузиазм можно понять тем легче, если учесть, что его проявляли жители города, основанного сорок лет назад для увековечения памяти об услугах, оказанных тем, кого они чествовали в этот день.

Генерал Лафайет был препровожден к зданию ратуши, где на возвышенной платформе его встретил и приветствовал от имени городского совета главный судья Трумер. В ходе своей речи оратор с энтузиазмом перечислил те обязательства, которыми Америка была обязана Лафайету, проследил некоторые из преследований, которым тот подвергся во Франции и Австрии за то, что остался верен делу свободы и прав человека, провозгласить которые в Европе он выпал первым, и завершил выступление проведением убедительной параллели между молодыми республиками Соединенных Штатов и старыми монархиями древнего европейского континента.

После того как генерал Лафайет выразил свою признательность за оказанный ему гражданами Фейетвилла прием и сочувствие к чувствам оратора, нас проводили в резиденцию господина Дункана МакРая, где стараниями миссис Дункан наши комнаты были подготовлены изящным и удобным образом. Генерал был принят там комитетом, назначенным обеспечивать все его нужды. «Вы здесь в своем собственном городе, — сказал ему председатель комитета, — в своем собственном доме, в окружении ваших детей. Располагайтесь всем — все принадлежит вам». Каждое мгновение нашего короткого пребывания в Фейетвилле было заполнено празднествами в знак благодарности и дружбы. Несмотря на дурную погоду, которая не переставала нам противиться, добровольческие роты ополчения, собравшиеся для оказания воинских почестей последнему оставшемуся в живых генерал-майору революционной армии, не желали покидать небольшой лагерь, разбитый ими перед балконом дома, откуда генерал мог легко наблюдать за их маневрами. Они все еще оставались под ружьем утром нашего отъезда, и мы проехали перед их строем, покидая город. Именно тогда генерал Лафайет, желая выразить им свою признательность, вышел из кареты и, пройдя сквозь ряды, любовно пожал руку каждому офицеру и солдату. Это поведение побудило зрителей к столь сильному энтузиазму, что значительная часть населения, желая продлить удовольствие видеть его, сопровождала его карету на значительном расстоянии по дороге и покинула его лишь тогда, когда солнце уже почти село.

Торговля Фейетвилла весьма процветает и должна продолжать расти благодаря близости реки Кейп-Фир, которая судоходна до самого моря. Продукция окрестных земель состоит преимущественно из табака и зерна. Его население насчитывает около четырех тысяч душ и растет с заметной быстротой. К сожалению, более трети этого населения составляют рабы, численность которых возрастает в той же пропорции, что и свободных жителей; обстоятельство это, вероятно, будет еще некоторое время сдерживать полное раскрытие его ресурсов. То, что я говорю здесь о Фейетвилле, применимо ко всему штату Северная Каролина, в котором при населении в шестьсот сорок тысяч душ насчитывается свыше двухсот тысяч рабов.

Климат Северной Каролины почитается здоровым и очень хорошо приспособленным для любого рода земледелия. Тем не менее та ее часть, через которую мы проезжали, не производила приятного впечатления. Нам встречались многочисленные сосновые леса, затопленные реками, которые их орошали; немало песчаных равнин и лишь немного обработанной земли; та же земля, что обрабатывалась, давала лишь рис и индиго. Горные районы штата, как утверждают, производят обильные урожаи пшеницы, ржи, ячменя, овса, индийской кукурузы, табака, конопли и хлопка. Этот последний продукт в подготовленном к переработке виде получается в пропорции ста пятидесяти фунтов на каждого раба.

Кроме того, в самых возвышенных местах в значительных количествах встречается самородное золото. Его добывают простой промывкой земли. Его чистота весьма примечательна: оно достигало двадцати трех карат и превосходило по качеству американские или английские золотые монеты. Самородки имеют разный вес. Самый тяжелый из найденных до сих пор весил почти пять фунтов. В 1810 году монетный двор Соединенных Штатов принял одну тысячу триста сорок одну унцию, стоимость которой составила двадцать четыре тысячи шестьсот восемьдесят девять долларов. В округе Монтгомери множество людей живут поисками этого металла. Каждый имеет разрешение вести поиски при условии отдания половины найденного владельцу земли.

Несмотря на все свои богатые ресурсы, Северная Каролина показалась мне одним из наименее развитых среди всех штатов, посещенных нами до сих пор. Рабство, по моему мнению, следует считать главной причиной такого положения. Ее конституция, хотя в целом и основанная на законах других штатов, отличается от них в некоторых пунктах и сохраняет следы аристократии. Так, например, чтобы быть избранным сенатором, человек должен владеть тремястами аккрами земли; чтобы быть представителем — обладать ста; наконец, ни один человек не может быть избран губернатором, если он не является свободным собственником имения, приносящего тысячу долларов. Посреди деклараций о религиозной свободе конституция Северной Каролины, к несчастью, сохранила прискорбное различие между сектами: так, любой человек, отрицающий истинность протестантской религии, не может претендовать ни на какую государственную должность. [3] Я прекрасно понимаю, что в правительстве, которое не поддерживает никакого установленного духовенства, неудобство подобного различия не столь велико, однако это тем не менее серьезный удар по равенству, установленному и признанному законом. Ошибкой еще более существенной в этом штате является то, что здесь столь долго пренебрегали средствами распространения начального образования. В 1808 году легислатура впервые распорядилась открыть школы за государственный счет. Но вопреки указанным мной недостаткам жители Северной Каролины благодаря своему патриотизму несомненно достойны составлять часть великой конфедеративной семьи Соединенных Штатов. В доказательство этого достаточно привести один факт: во время войны за независимость неприятель так и не смог найти лоцмана на побережье этого штата. Я мог бы добавить, что блестящие успехи, которыми увенчались сражения при Брайар-Крик в 1779 году, при Уоксахоу в 1780-м и при Гилфорде в 1781-м, были достигнуты благодаря ополчению этого штата.


ГЛАВА IV.



Въезд в Южную Каролину — Путь от Черава до Кэмдена — Памятник, воздвигнутый барону де Кальбу — Дорога от Кэмдена до Чарлстона — Торжества в Чарлстоне — Полковник Хьюджер — История, институты и нравы жителей Южной Каролины.

Через двадцать четыре часа после нашего отъезда из Фейетвилла посреди соснового леса мы встретили депутацию от штата Южная Каролина к генералу Лафайету. Эта встреча произошла на границе двух штатов. Наши добрые и любезные попутчики из Северной Каролины передали нас своим соседям с самыми живыми выражениями сожаления по поводу расставания, которое стоило нам не меньших трудов, чем им, и мы продолжили путь в новых каретах с новым эскортом друзей до прибытия в Черав — прелестный маленький городок, в котором еще три года назад было построчено не более четырех домов, а теперь в нем проживало около пятнадцати сотен жителей. Путешествие следующего дня выдалось долгим и трудным; порой дорога действительно была почти непроходимой, так как в некоторых местах ее напрочь размыло разливами рек, тогда как в других мы могли пересекать болота лишь двигаясь тихонько по полотну из дурно уложенных древесных стволов. Фактически мы передвигались настолько медленно, что ночь застала нас в пути, и вскоре стало так темно, что многие джентльмены из нашего эскорта сбились с дороги и, не сумев разглядеть ее в песке, заблудились в лесу. Экипажи нашей группы также начали отдаляться друг от друга, и около десяти часов вечера мы с господином Джорджем Лафайетом обнаружили, что та карета, в которой мы едем, сильно отстала от остальных. Несколько минут спустя мы почувствовали сильный толчок и услышали громкий треск. Дышло нашего экипажа сломалось, и мы остались посреди топи. Наше положение было крайне неприятным, и нам было бы трудно выбраться из него без помощи двух драгунов, которые никогда не покидали нас и заставили пересесть на их лошадей, что через несколько минут привело нас к кострам охраны вокруг дома, долженствовавшего послужить нам приютом и куда генерал прибыл часом ранее. В этом доме, стоявшем совершенно обособленно посреди леса, мы устроились отлично. Нас ждали превосходный ужин и хорошие постели, на которых мы, вероятно, спали бы крепким сном, если бы не труба, звучавшая всю ночь с целью собрать наш разрозненный эскорт.

При пробуждении моим взорам предстала совершенно новая картина. Мы находились посреди того, что в Америке называют новым поселением, то есть расчистки участка или возведения нового жилья в лесу. Дом, в котором мы провели ночь, был единственным строением на этом месте и оставался еще незаконченным. Рядом с ним начали поднимать каркасы других построек, несомненно предназначенных для амбаров и конюшен. Множество стволов полуотесанных деревьев, сложенных вместе, показывали, что владелец намеревается вскоре возвести и другие здания, а лес вокруг уже был вырублен на значительное расстояние. Лишь несколько гигантских деревьев оставались стоять на расчищенном участке, причем не только с обрубленными ветвями, но некоторые из них были лишены коры и обуглены по всей длине от воздействия пламени, использованного для выжигания кустарника вокруг них. Трудно вообразить что-либо более унылое, чем подобный пейзаж. «Тем не менее именно таким образом, — сказал один из наших спутников, — зарождаются все наши маленькие города, столь привлекательные и оживленные. Черав, где вы ночевали вчера и который вам так понравился, еще несколько лет назад выглядел точно так же, и, быть может, вернись вы сюда через четыре-пять лет, вы найдете здесь другой Черав. Посмотрите, — продолжал он, подводя меня к части леса, которую топор и огонь еще пощадили, — с какими тщательностью и искусством основатель этого будущего города заложил основы состояния, которым рассчитывает насладиться в скором времени. Взгляните на этот участок в несколько акров, окруженный прочной оградой, где заперты его коровки, лошади и свиньи. Эти последние животные, выращенные вот так на воле и пользующиеся изобилием корма, вскоре размножаются в бесчисленном количестве и обеспечивают его надежной частью пропитания. В следующем году та часть его земли, которую расчистят, вероятно, принесет ему богатый урожай кукурузы или риса; однако владелец в ожидании роста своих посевов вынужден добывать хлеб торговлей, расплачиваясь за него скипидаром, собираемым с гигантских сосен, окружающих его. Небольшой надрез, сделанный на теле дерева, дает выход жидкости, которая собирается в желоб. Три тысячи деревьев ежегодно дают семьдесят пять баррелей скипидара. Но не только молодые и сильные деревья способствуют его нуждам; он прибегает также к тем, что были уничтожены временем. Из мертвых деревьев он добывает деготь, получаемый путем сжигания древесины на решетке, под которой устанавливается котел для сбора кипящей жидкости. Иногда из растений, выкорчевываемых им вокруг своего дома, он получает значительное количество поташа, что дополнительно увеличивает его благосостояние. Каждый год приносит увеличение расчищенной земли вокруг него, и вскоре другие поселенцы, ободренные его успехом, располагаются рядом и помогают возводить новую деревню, в которой ему суждено пользоваться общественными должностями, даруемыми согражданами как дань его талантам и патриотизму».

Пока мы были заняты беглым осмотром ресурсов нашего хозяина и его будущих перспектив, генерал Лафайет завершил приготовления к отъезду, и по сигналу трубы мы возобновили путешествие, пробираясь через пески и сосны по направлению к Кэмдену, где нам предстояло заночевать. Погода за ночь изменилась, и теперь нашему продвижению благоприятствовало чистое небо. Несмотря на то что стоял март, мы изрядно ощущали солнечное тепло, и всё вокруг носите черты наступившей весны. Приближаясь к Кэмдену, где мы увидели значительное число ухоженных садов, мы немало удивились тому, что деревья цветут, а благоухающий воздух напоен ароматом растений, как во Франции в июне месяце.

Кэмден — небольшой городок, насчитывающий всего около двухсот жителей. Тем не менее мы обнаружили там весьма многочисленное население, собравшееся со spaziо более чем в восемьдесят миль, чтобы принять генерала Лафайета и поучаствовать в закладке краеугольного камня памятника, который они собирались воздвигнуть в память о бароне де Кальбе. Генерал Лафайет был встречен немного впереди города, близ старых лагерей Корнуоллиса, всеми гражданами под ружьем и препровожден с величайшей помпой и посреди рот молодых девушек к подготовленному для него жилищу, где к нему с замечательным душевным теплом обратился полковник Никсон-младший. Внимательная толпа восторженно аплодировала оратору, когда тот сказал генералу, что его визит в Соединенные Штаты вписал новую страницу в историю, а блеск греческих и римских триумфов меркнет перед лицом единодушия и гармонии этой народной овации.

Утром следующего дня длинная процессия, состоявшая главным образом из масонов, за которыми следовали гражданские власти и делегации от различных ассоциаций Южной Каролины, прибыла к резиденции генерала и под торжественную музыку сопроводила его к месту проведения траурной церемонии в честь де Кальба. Там было совершено освящение монумента, воздвигнутого щедрыми жителями Южной Каролины в честь несчастной доблести. Надпись в благородном и простом стиле напоминает стране о заслугах и славном конце де Кальба.

Хорошо известно, что де Кальб был немцем, который после долгой службы во Франции приехал в Америку подобно Лафайету и Пуласки предложить свои услуги в деле борьбы за свободу. Он был вторым по старшинству командиром в армии генерала Гейтса во время злосчастного столкновения при Кэмдене, где американцы потерпели сокрушительное поражение. Он совершал чудеса храбрости во главе делавэрских и мэрилендских войск, когда к исходу сражения пал от своего одиннадцатого ранения — событие, лишившее американское дело одного из его самых способных и преданных защитников.

После того как его останки, которые бережно сохранялись, были помещены в памятник и удостоены воинских почестей, камень, которому предстояло их накрыть, был заложен генералом Лафайетом. На нем содержалась следующая надпись: — Этот камень был положен поверх останков барона де Кальба генералом Лафайетом, 1825 г.

Рука генерала, покоившаяся на камне, следовала за ним по мере его медленного и постепенного погружения, в то время как толпа в благоговейном молчании созерцала французского ветерана, спустя почти полвека воздающего последние почести немецкому воину на земле, которую они оба оросили своей кровью и освобождению которой способствовало их оружие. Сколь много славных и болезненных воспоминаний должно было пробудить это зрелище в душе Лафайета! Увы! Во время его долгого триумфа сколь многие могилы выпало ему на долю посетить — от той, в которую он спустился в Маунт-Вернон, до той, что вскоре будет воздвигнута у Банкер-Хилла!

Церемония завершилась речью генерала, в которой он воздал своему старому боевому товарищу дань уважения, приличествующую его гражданским добродетелям, военным талантам и несгибаемому мужеству в защите дела свободы.

Мы покинули Кэмден 11-го числа и направились в Колумбию, столицу штата Южная Каролина. Этот город приятно расположен на плодородной и здоровой равнине на берегу реки Конгари. Мы обнаружили, что все улицы, по которым должны были пройти генерал и его эскорт, украшены флагами и триумфальными арками. На одной из них три молодые прекрасные девушки поддерживали стяги, на каждом из которых золотыми буквами были вышиты имена Лафайета, де Кальба и Пуласки. Под другой аркой, установленной возле дома, где нам предстояло разместиться, генерала встретил и поприветствовал мэр города — молодой человек выдающихся талантов, который во время нашего пребывания в Колумбии оказывал нам самые любезные и деликатные знаки внимания. Губернатор Мэннинг также обратился к генералу с речью в присутствии народа, собравшегося в зале заседаний легислатуры Южной Каролины, и как вечер, так и утро были посвящены всенародным торжествам.

В первый вечер, пройдя по блестяще иллюминированным улицам, мы нанесли визит в академию под руководством знаменитого доктора Купера. Профессора, являющиеся сплошь людьми высочайшего достоинства, оказали нам самый приятный прием. Двое из них свободно говорили по-французски. Они сообщили нам, что долгое время жили в Париже, где были горды обрести те знания, которые теперь призваны передавать своим ученикам. На следующий день несколько рот ополчения, среди которых выделялся корпус, сформированный студентами академии под названием «Гвардия Лафайета», прибыли для проведения учений под окнами генерала. Остаток дня мы провели среди старых боевых товарищей Лафайета, которые с удовольствием напоминали ему о временах, когда они сражались и страдали вместе с ним за независимость своей родины. Вечером на балу, примечательном красотой украшавших его дам, а также изысканным вкусом убранства, мы познакомились с молодой женщиной, вызвавшей у нас живейший интерес. Она была женой одного из профессоров. Родившись в Париже, она переселилась на эту новую почву всего около трех месяцев назад в окружение нравов, которые поначалу казались ей совершенно чуждыми, но с которыми теперь она выглядела вполне примирившейся. Ее представили генералу, который принял ее с величайшей любезностью. К концу вечера ее французские и американские чувства, сильно взволнованные свидетельствами дружбы и восхищения, которыми осыпали Лафайета, внезапно выплеснулись в бурных эмоциях, которые она не могла сдержать. «Боже мой! — воскликнула она. — Как же горда и счастлива я сегодня тем, что родилась во Франции и являюсь соотечественницей генерала Лафайета!» Затем, подбежав к генералу и поцеловав его руки, она с большим воодушевлением вернулась ко мне и сказала: «Умоляю вас, передайте семье генерала, как счастливы мы были бы принять их здесь так же, как приняли его! И передайте им, что сама я испытываю к детям Ла-Гранжа дружбу соотечественницы, а к самому Лафайету — благодарность американки». Эта сцена произвела живое впечатление на всех присутствовавших, и генерал поблагодарил молодую женщину со всей страстью глубоко взволнованного сердца.

14 марта мы отправились в Чарлстон с намерением заночевать в нескольких милях от этого города, поскольку генерал Лафайет должен был въехать туда только 15-го числа. Эскорт из добровольческой кавалерии Колумбии выстроился шеренгой перед дверью в момент нашего отъезда, горя желанием сопровождать генерала до самого Чарлстона; однако он поблагодарил их и настоял, чтобы они не покидали город, так как дорога предстояла долгая и трудная, к тому же собирался сильный дождь. И в самом деле, к нашему пункту назначения мы прибыли очень поздно. Ночь и дождь застали нас посреди густого леса, сквозь который было трудно отыскать нашу узкую и извилистую дорогу. Около девяти часов вечера карета, в которой ехал я, сломалась. Экипаж генерала, следовавший впереди с губернатором и несколькими офицерами его штаба, продолжил путь, не заметив поломки; однако карета господина Джорджа Лафайета, оказавшаяся в этот момент в арьергарде, обнаружила заблокированный проезд, и испуганные лошади шарахнулись в гущу деревьев, где экипаж прочно застрял. Господин Джордж и его спутники, полковник Престон и мэр Колумбии, немедленно вышли и общими силами вытащили свою карету перед мою. Они предложили мне место у них, чтобы продолжить путь, а слугам велели сесть на лошадей и отправиться на поиски света и помощи для починки разбитого экипажа. Я принял их предложение, но едва успел присоединиться к ним, как полковник Престон, взявший бразды правления в свои руки, введенный в заблуждение темнотой, завез нас в самую гущу леса — в такое положение, что мы неминуемо перевернулись бы, сделай мы еще хоть шаг. Нам не оставалось ничего другого, как провести почти целый час под проливным дождем в ожидании возвращения слуг, которые принесли с собой большие сосновые факелы. Они помогли нам выбраться из затруднительного положения, и в одиннадцать часов вечера, промокшие и донельзя уставшие, мы добрались до дома господина Изарда, где обнаружили генерала и его спутников, прибывших задолго до нас. Гостеприимный стол господина Изарда, его любезный прием и радушие его семьи быстро заставили нас забыть о невзгодах, над которыми мы первыми посмеялись за десертом.

Чтобы граждане Чарлстона, предпринявшие огромные приготовления к встрече гостя нации, не были вынуждены томиться в ожидании, мы возобновили путешествие в самом раннем часу. В момент, когда мы готовились проститься с семьей господина Изарда, мы увидели прибывающий из города эскорт добровольческой кавалерии, с которым тотчас же и отправились в путь. По мере нашего продвижения к Чарлстону однообразие сосновых лесов исчезало. Наши взоры теперь с наслаждением отдыхали на рощах зеленых и прекрасно сформировавшихся молодых деревьев, среди которых величественно возвышались великолепные магнолии. Въезд в город показался нам восхитительным садом. Ночная прохлада сконденсировала ароматы апельсиновых, персиковых и миндальных деревьев, покрытых цветами, и напоила ими воздух. Мы остановились на несколько минут, чтобы сменить карету и дать процессии время сформироваться, после чего по сигналу пушки начали наш въезд в Чарлстон.

Жители Чарлстона как обитатели города, принявшего молодого Лафайета по его прибытии на американскую землю в 1776 году, стремились доказать, что нигде более, чем среди них самих, не сохранилось столь сильное воспоминание о его преданности делу свободы. Соответственно, прием, который они ему оказали, по великолепию убранства и народному энтузиазму мог сравниться с самыми прекрасными из тех, что мы видели в главных городах Соединенных Штатов. К ополчению Чарлстона присоединилось ополчение из самых отдаленных уголков штата. Некоторые роты добровольческой кавалерии, как нам рассказывали, совершали марш по пятьдесят миль в день, чтобы занять назначенное им их патриотической благодарностью место.

Среди различных корпусов, вышедших из города навстречу генералу, был один, который особенно привлек наше внимание. Его мундир был абсолютно тождественен тому, что носила Национальная гвардия Парижа во время Французской революции. Язык, на котором люди, составлявшие этот корпус, выкрикивали свое виват при проходе генерала перед ними, показал нам, что они были французами, и мы испытали приятное волнение, услышав, как наши соотечественники сливают свои голоса с голосами свободы и благодарности.

Французская рота влилась в процессию, и, движимые чувством чрезвычайной деликатности, американцы уступили им почетное место возле кареты генерала. Процессия вскоре пополнилась огромным числом делегаций, состоявших из духовенства, Общества Цинциннати, ветеранов революционной армии, студентов различных факультетов, офицеров армии и флота Соединенных Штатов, судей различных судов, детей государственных школ, немецких, французских, еврейских и ирландских благотворительных обществ, ремесленных ассоциаций и т. д. Все эти отряды выделялись формой, цветом и эмблемами своих знамен; а остальная часть населения, следовавшая пешком и верхом, заставляла воздух содрогаться от криков «Добро пожаловать, Лафайет!», каковые звуки почти два часа без перерыва смешивались с грохотом пушек с судов в порту и звоном всех колоколов. Но среди всех этих выражений всенародной любви больше всего сердце генерала тронул трогательный и великодушный план, принятый гражданами Чарлстона для того, чтобы разделить почести его триумфа с его верным и превосходным другом полководцем Хьюджером.

Общеизвестно, что во время заключения в ольмюцской крепости генерал Лафайет был близок к освобождению благодаря самоотверженности двух людей, объединенных общим благородным порывом в этом опасном предприятии. Ими были доктор Боллман, немецкий врач, и молодой Хьюджер, американец, сын потомка французской семьи, подвергшейся изгнанию из-за отмены Нантского эдика, в доме которого Лафайет был принят по своем первом прибытии в Чарлстон. Череда злосчастных случайностей привела к провалу этой благородной попытки, которая чуть не стоила им жизни и стала причиной того, что стражники стали обращаться с Лафайетом еще суровее. По выходе из австрийских темниц молодой Хьюджер вернулся на родину, где нашел в общественном уважении награду за свое благородное и рискованное предприятие. Ныне отец семейства, плантатор и полковник ополчения, он живет уединенно и всеобще любим в прекрасном имении всего в нескольких лигах от Чарлстона. Генерал Лафайет уже испытал радость прижать его к своему благодарному сердцу по прибытии в Нью-Йорк. Когда мы въезжали в Чарлстон, его сограждане настояли на том, чтобы он занял место рядом с гостем нации в его триумфальной колеснице, где тот разделил народные поздравления и овации. На празднике, в театре или на балу — везде, по сути, имя Хьюджера было начертано рядом с именем Лафайета, которому граждане Чарлстона не могли оказать большей чести, чем засвидетельствовать столь высокую степень признательности человеку, некогда подвергшему себя опасности в попытке вернуть ему свободу.

После того как процессия прошла по всем частям города, она остановилась у здания суда, где мэр во главе муниципальных властей в присутствии народа обратился с речью к генералу Лафайету.

Аплодисменты народа последовали за словами оратора и ответом генерала, который с красноречием, сделанным еще более впечатляющим благодаря чувствам благодарности его сердца, напомнил о прежних обязательствах, которыми он был обязан гражданам Чарлстона, о благородной самоотверженности дам этого патриотического города и о мужестве каролинцев на протяжении всего хода революции.

Полковник Дрейтон также обратился к генералу от имени Общества Цинциннати, после чего нас препроводили в роскошные апартаменты, приготовленные для нас, где на протяжении всего следующего дня генерал принимал визиты от всех корпораций города. Рота французских фузилеров, замеченная нами при въезде в город, представилась первой; во главе ее шла военная музыка, приветствовавшая генерала двумя патриотическими мелодиями: «Янки-дудл» и «Марсельезой». Господин Лабату и один из его товарищей обратились с приветствием к предмету своего почитания, после чего рота прошла перед ним церемониальным маршем, сочетая воинские почести с проявлениями нежнейшей привязанности. Когда генерал сделал комплимент офицерам за отличную выучку и хороший вкус их мундиров, те ответили: «Мы не могли выбрать более почетный. Лафайет и наши отцы носили его в славные дни свободы нашей родины и он непрестанно напоминает нам, что первейшие обязанности вооруженного гражданина — это поддержание общественного порядка и защита прав человека». Среди этих храбрых людей мы провели несколько восхитительных минут, посвященных воспоминаниям о нашей родине. Все говорили о ней с нежностью и энтузиазмом, все выражали пламенные пожелания ее счастья. Среди них находились и изгнанники!

Вскоре после ухода французской роты мы увидели прибытие всех членов духовенства, собравшихся под руководством преподобного доктора Фарнема, которого они избрали своим оратором. Среди них можно было заметить епископальцев, пресвитериан, иудеев, католиков, а также немецких и французских протестантов. Наблюдая за их трогательным единением и свидетельствами их взаимной терпимости, можно было подумать, что все они принадлежат к одному вероисповеданию. Я не могу привести здесь длинную и красноречивую речь доктора Фарнема, но могу утверждать, что, подобно речи, произнесенной епископом Уайтом в Филадельфии, она подтвердила всё, что я слышал о веротерпимости духовенства, которое без поддержки со стороны правительства, кажется, не замечающего их существования, ощущает необходимость завоевывать общественное уважение делами истинной добродетели.

Я опускаю описание балов, фейерверков и чествований, устроенных во время нашего пребывания в Чарлстоне, так как это было бы почти повторением того, что я уже сказал в связи со столькими другими городами. Но, оставляя генерала в окружении его старых сослуживцев, во главе которых он все еще застал достойного генерала Пинкни, чтобы преваться славным воспоминаниям об их юношеских днях, я попытаюсь дать краткий очерк истории Южной Каролины.

Эта часть североамериканского континента была впервые исследована Хуаном Понсе де Леоном, испанским губернатором Пуэрто-Рико. Пораженный красотой растительности и улыбчивым видом страны, он дал ей прекрасное название Флорида. Но, не найдя ни золотых, ни серебряных рудников, он отказался от плана основать поселение. Долгое время эту страну оспаривали короли Франции, Англии и Испании; но лишь в 1562 году Франция решилась заявить на нее свои права. По просьбе адмирала Колиньи, который желал найти убежище для протестантской партии, морской офицер по имени Рибо, уроженец Дьепа, был отправлен с двумя суднами и войсками для описи побережья и основания поселения. Жан Рибо высадился в устье реки, под тридцатым градусом широты, и утвердил право владения возведением каменной колонны, на которой высек герб Франции. Пробыв некоторое время на побережье, в течение которого он заключил мирные договоры с туземцами страны, он прибыл к устью реки Албемарл, где основал свое первое поселение, которое назвал Каролиной в честь Карла IX. Для его защиты он возвел небольшой форт, гарнизон которого составил около сорока человек, и, оставив его под командованием одного из своих офицеров по имени Альбер, вернулся во Францию. Этот губернатор, проявлявший большую суровость в поддержании установленной им дисциплины, вскоре был убит своими солдатами, которые, стремясь вернуться на родину, очень скоро сели на корабли и отплыли во Францию. Но едва они потеряли из виду берег, как попали в столь полный штиль, что пробыли в море так долго, что их продовольствие истощилось; и они уже начали пожирать друг друга, когда их встретило английское судно, которое отвезло их в Англию, где королева Елизавета заставила их своими собственными устами рассказать историю их ужасных приключений.

Два года спустя новая экспедиция отправилась под командованием Рене де Ладонньера для основания и защиты колонии; но то ли по воле несчастливого стечения обстоятельств, то ли из-за неопытности предводителя, экспедиция имела самые плачевные последствия. Жалобы колонистов на Ладонньера дошли до Франции и побудили правительство отправить Рибо для руководства их делами. Этот человек был застигнут в устье реки Мэй испанской эскадрой из шести судов, которая атаковала его столь яростно, что он смог спастись, лишь войдя в реку. Решив оказать испанцам решительное сопротивление, Рибо высадил своих людей, тщательно укрепил их позицию, а затем, отправившись на поиски лучших войск Ладонньера, которых он оставил в форте Каролина вместе со всеми неспособными носить оружие, снова сел на корабль, чтобы преследовать врага. Но ночью он подвергся нападению сильнейшей бури, которая выбросила его суда на скалы. С величайшим трудом он и его спутники добрались до берега, чтобы сдаться испанцам, которые подло и безжалостно их перебили. Больные, а также женщины и дети, остававшиеся в форте, разделили ту же участь. Ладонньеру и нескольким членам его семьи удалось спастись, и спустя долгое время они почти чудом вернулись во Францию, где принесли весть о печальном конце своих товарищей. Французский двор отнесся к этому ужасному событию с безразличием, но общественность не скрывала своего возмущения, и многие влиятельные люди требовали мести. Один из них, по имени Доминик де Гург, гасконский дворянин, решил отомстить за своих соотечественников. Он снарядил на собственные средства три судна, взял на борт двести солдат и восемьдесят морских пехотинцев, прибыл в устье реки Мэй, где появился под испанским флагом, высадился под этой маскировкой без опознания, стремительно двинулся на форт Каролина, которым вместе с двумя другими, при поддержке туземцев, вскоре овладел, разгромил испанские гарнизоны, сровнял с землей укрепления и триумфально вернулся во Францию, нагруженный добычей. Это дерзкое предприятие всеяло ужас в испанцев и навсегда отбило у них охоту к Каролине, которая до царствования английского короля Карла II была предоставлена всем нациям Европы.

Именно в это время английское правительство, ранее основавшее поселение в устье реки Мэй под предлогом защиты нескольких семей, спасшихся от томагавков индейцев в Виргинии, завладело всей страной, расположенной между 31-м и 36-м градусами широты, и пожаловало ее восьми придворным дворянам, причем король, как владелец королевского замка Гринвич, оставлял за собой верховную власть, а также четвертую часть всего золота и серебра, которое могло быть найдено в пределах этой территории. Знаменитый Локк был назначен для составления хартии новой колонии. Согласно этой конституции, нечто вроде монархии переносилось на старейших колонистов, при поддержке аристократии, представлявшей причудливое скопление лордов, баронов, ландграфов и касиков, чьи полномочия и притязания, непременно сталкиваясь друг с другом, вскоре подпали под тиранию палатина — таково было звание старшего должностного лица, старшинство которого происходило исключительно из его возраста. Эта конституция, мертворожденный плод великого гения, была упразднена в 1720 году. Население колонии вскоре быстро увеличилось вследствие политических и религиозных преследований, опустошавших в ту пору Европу. Она приняла почти одновременно английских роялистов, сторонников парламента и нонконформистов. Франция направила цвет своих граждан, изгнанных Нантским эдиктом. В 1730 году горы Шотландии увидели своих побежденных жителей, отправляющихся туда в поисках убежища; а в 1745 году она обогатилась прибытием швейцарских и немецких эмигрантов. С этого времени Каролина начала осознавать свою силу и оказывать сопротивление злоупотреблениям властью со стороны английского правительства. Она отказалась платить налоги, введенные без ее согласия, и одобрила резолюции колониального конгресса, в который направила депутатов в 1765 году. Тем не менее, когда в 1775 году было решено порвать цепь, связывавшую Каролину с метрополией, среди колонистов произошел раскол, и значительная их часть взялась за оружие в поддержку британского правительства. Гражданская война была близка к началу, когда весьма необычное событие привело к примирению сторон. В тот же день, когда начались военные действия в Лексингтоне в Массачусетсе, в Чарлстон прибыли депеши из Англии. Революционный комитет захватил почту, содержавшую письма, адресованные губернаторам Виргинии, обеих Каролин, Джорджии и Восточной Флориды, в которых им предписывалось применить вооруженную силу для приведения колоний к повиновению. Около того же времени в Саванне было получено известие об акте парламента, уполномочивающем этих губернаторов лишить колонистов судебной защиты и королевских привилегий и конфисковать их имущество.

Эти различные сообщения, опубликованные комитетом, внушили всем гражданам одинаковые чувства возмущения, и при немедленном созыве советов был поставлен вопрос: «Умрем ли мы рабами или будем жить свободными?» Ответ не мог вызывать сомнений. Все поклялись взять в руки оружие и защищать свои права. Несколько неблагоразумных тори, попытавшихся удержать власть над страной с помощью индейцев, которых они взяли на содержание, были вскоре уничтожены патриотическим ополчением, которое после долгой и упорной борьбы с английскими войсками Саванны наконец обеспечило независимость Каролины благодаря знаменитой победе, одержанной у Это-Спринг в 1781 году.

Именно в разгар военных потрясений, в 1778 году, Каролина приняла свою первую конституцию. Хотя она в значительной степени соответствовала принципам революции, в ней, пожалуй, проявлялись следы поспешности, с которой она составлялась. Она была пересмотрена, изменена и принята в своем нынешнем виде в Колумбии 30 июня 1790 года. В ее нынешнем виде она показалась бы в Европе весьма демократической; но по сравнению с конституцией Пенсильвании, например, и некоторых других штатов Союза она выглядит сугубо аристократической. Условия, предъявляемые к кандидатам в губернаторы, сенаторы и члены ассамблеи, ограничивают круг лиц, имеющих право быть избранными, очень небольшим числом. Сенаторы, избираемые каждые четыре года в количестве сорока трех человек, должны быть не моложе тридцати лет, прожить в штате пять лет до выборов и владеть свободным от долгов имуществом на сумму триста фунтов стерлингов. Если кандидат не проживает в округе, от которого он выдвигается, стоимость его имущества должна составлять тысячу фунтов стерлингов.

Представители в количестве двадцати четырех человек избираются на два года. Они должны быть свободными белыми мужчинами не моложе двадцати одного года и собственниками имущества стоимостью сто пятьдесят фунтов стерлингов или, в качестве альтернативы, плантации площадью пятьсот акров и десяти рабами. Если кандидат не проживает в округе, где он поддерживается, стоимость его имущества должна составлять пятьсот фунтов. Он должен быть гражданином штата и прожить в нем не менее трех лет до выборов.

Очевидно, что обе палаты легислатуры состоят исключительно из представителей богатейших землевладельцев. Именно из этой законодательной власти, как бы порочна она ни была аристократизмом, берет начало исполнительная власть; ибо именно союзом двух палат избирается губернатор, в руках которого сосредоточена эта власть. Условия избираемости губернатора весьма высоки и сужают выбор до очень узкого круга. Каждый кандидат на этот пост должен быть тридцати лет от роду, гражданином штата, в котором он должен был проживать не менее десяти лет до выборов, и владеть чистым имуществом стоимостью тысяча пятьсот фунтов стерлингов. Полномочия губернатора продолжаются всего два года. Худшее условие в конституции — это то, которое обязывает сенаторов владеть рабами. Я прекрасно осознаю, что оно неизбежно исчезнет раньше, чем произойдет отмена рабства, но разве оно не помещено туда как препятствие на пути к отмене? И не мог бы пересмотр этой статьи стать благотворным шагом в пользу отмены рабства?

Как и во всех других штатах Союза, религиозная организация никоим образом не связана с правительством, которое лишь гарантирует различным сектам свободное отправление их религиозных обрядов, до тех пор пока эта привилегия не сопровождается распущенностью или совместима с миром и безопасностью штата. Служители религии не имеют права занимать должности губернатора, вице-губернатора и члена ассамблеи до тех пор, пока они продолжают исполнять свои пастырские обязанности. Секты многочисленны и изменчивы, в чем легко убедиться по составу религиозной общины, приветствовавшей генерала Лафайета. Возможно, кто-то заметил, что только при упоминании сект в Южной Каролине я упомянул евреев. Фактически только в этом штате они кажутся достаточно многочисленными, чтобы привлечь к себе внимание. Их численность оценивается примерно в двенадцать тысяч [прим: опечатка в оригинале, двести] человек, из которых в городе Чарлстоне проживает около пятисот, причем они отличились во время последней войны своим мужеством и патриотизмом, снарядив роту из шестидесяти добровольцев для защиты страны. Остальная часть Соединенных Штатов насчитывает чуть более пяти тысяч израильтян, большинство из которых имеют английское и немецкое происхождение. Иудеи Южной Каролины происходят главным образом из Франции и Португалии. Синагога в Чарлстоне была построена в 1794 году. До этого времени еврейская община этого города имела лишь небольшое помещение для отправления своих религиозных обрядов. Согласно описанию Чарлстона, составленному доктором Тектом, израильтяне начали объединяться в общество около 1750 года. Как только их набралось десять человек (именно такое число требуется по еврейскому закону для публичного отправления их религии), они приобрели удобное для своих целей помещение. Нынешнее здание просторно и элегантно. Общество, построившее его, называется «Каль кадош бет Элоим», что означает религиозную общину дома Божьего. «Каль», или «общество», — это название, общее для всей еврейской общины. Фактическое число членов, вносящих взносы, составляет около семидесяти, что дает чуть более трехсот человек, имеющих привилегии синагоги, а также другие преимущества, связанные с этой привилегией. Общество реформистов насчитывает около пятидесяти членов, что вместе с их семьями составляет более двухсот человек этого толка.

Южная Каролина расположена между 32-м и 33-м градусами широты. Ее площадь составляет около двадцати девяти тысяч квадратных миль, а почва весьма разнообразна. От атлантического побережья до примерно двадцати четырех миль вглубь суши страна представляет собой обширную равнину, незаметно поднимающуюся примерно на двести футов над уровнем моря; ее поверхность делится на сосновые леса, растущие на малоценной песчаной почве; обширные топи, делающие воздух нездоровым в осеннее время; саванны, производящие только траву; и возвышенности, пригодные для выращивания хлопка. Рис успешно возделывается близ рек, разливы которых удобряют их берега. За равниной страна становится гористой, плодородной и более здоровой, чем низменные районы, где влажность рек и изменчивость температуры в течение всего сезона делают болезни весьма распространенными.

Этот штат насчитывает 502 741 жителя, которых можно разделить на три класса: 237 460 свободных белых, 6 806 свободных чернокожих и 258 465 рабов. Оказывается, число рабов значительно превосходит число свободных белых, так что этот штат начал ощущать неудобства рабства до такой степени, что страх заставил его принять меры безопасности, которые ущемляют как законы человечности, так и права собственности. Согласно недавнему закону, каждый путешественник, въезжающий в Каролину с чернокожим слугой, обнаруживает, что того немедленно забирают у него, сажают в тюрьму и возвращают только тогда, когда он собирается покинуть штат. В чем польза этой меры — на этот вопрос я нахожусь в большом затруднении ответить. Это делается, говорят они, для предотвращения опасных сношений между рабами этого штата и свободными чернокожими чужеземцами, которые неизменно говорят им о свободе.

Это положение дел в отношении рабства в Южной Каролине тем более тягостно, что оно находится в странном контрасте с характером жителей этого штата. Каролинцы особенно отличаются образованностью, изяществом манер, вежливостью и гостеприимством по отношению к чужеземцам. Последняя добродетель настолько распространена в Каролине, что за пределами больших городов можно встретить очень мало таверн. Путешественники могут смело являться в дома плантаторов, которые они находят на своем пути, и быть уверенными в том, что их хорошо примут. Склонность помогать неимущим настолько велика в Чарлстоне, что помимо множества частных ассоциаций там имеется пять общественных благотворительных обществ, доходы которых, и без того весьма значительные, ежедневно увеличиваются благодаря щедрости горожан.

Три дня, проведенные генералом Лафайетом в Чарлстоне, были отмечены празднествами, блеск и изысканность которых восхитили его; но из всех деликатных знаков внимания, оказанных ему, самым трогательным, пожалуй, был преподнесенный городом дар — прекрасный портрет его друга полковника Хьюджера. Эта прекрасная миниатюра подходящего размера сочетает достоинство портретного сходства с восхитительным исполнением. Она сильно напоминает стиль нашего знаменитого Изабе и не была бы им отвергнута. Она была выполнена мистером Фрейзером из Чарлстона, который уже пользуется большой репутацией в Соединенных Штатах, но в этой работе, вероятно, превзошел сам себя. Рама из чистого золота ценнее изяществом и тонкостью работы, нежели богатством материала. Она вышла из мастерской двух филадельфийских художников и сделала бы честь нашим самым опытным французским ювелирам.

Губернатор преподнес генералу от имени штата прекрасную карту Южной Каролины в богатом серебряном футляре. Многие другие лица также пришли преподнести красивые памятные подарки, которые он с благодарностью принял.

17 марта он покинул Чарлстон, увозя с собой сожаления своих друзей и благословения народа.


ГЛАВА V.



Форт Молтри — Остров Эдисто — Аллигаторы — Саванна — Надгробные памятники — Огаста — Штат Джорджия.

Поскольку дороги в Южной Каролине в целом очень плохие, чарлстонский комитет решил доставить генерала морем в Саванну, где его уже некоторое время ждали. Мы отплыли 17 марта на элегантном пароходе, подготовленном и отлично снабженном продовольствием заботами комитета, и простились с жителями Чарлстона, которые, собравшись на пристани и толпясь на судах, отвечали своими возгласами на прощальные приветствия своего гостя. Прежде чем потерять из виду Чарлстон, мы взяли курс на остров Салливан, на котором стоит форт Молтри, салютовавший генералу Лафайету всеми своими пушками. Этот форт, контролирующий проход, через который суда вынуждены входить в порт Чарлстон, защищался с необычайным мужеством каролинским ополчением 28 июня 1776 года против английских сил, превосходивших их как численностью, так и опытом.

Ополчением командовал генерал Молтри, который во время войны за независимость пользовался высочайшей репутацией за доблесть и искусство, с какими он защищал этот важный пост. Впоследствии мы продолжили плавание между материком и окаймляющими его островами, которые тянутся вплоть до Саванны. Мы высадились на одном из них, называемом Эдисто, где ожидали генерала Лафайета; но так как он не мог оставаться там более двух-трех часов, жители, собравшиеся у одного из главных землевладельцев, решили предложить ему сразу все празднества, которые они готовили в течение нескольких дней. У нас одновременно состоялись и харанга, и публичный обед, и бал, и даже крещение очаровательного малыша, которому дали имя Лафайета. Затем мы быстро проехали в экипаже по острову, чтобы присоединиться к нашему пароходу, ожидавшему нас на стороне, обращенной к океану. То, что мы увидели на острове во время этой короткой поездки, показалось нам восхитительным; растительность поражала своим разнообразием; благоухающие кустарники самой изящной формы приятно перемежались с крупными лесными деревьями; а на дюнах, окаймляющих морской берег, мы увидели прекрасные пальмы, придавшие осененным ими маленьким жилищам совершенно живописный вид. Этот остров, лежащий в устье реки Эдисто, в сорока милях к юго-западу от Чарлстона, имеет двенадцать миль в длину и пять в ширину. Он населен с 1700 года.

В течение остальной части нашего путешествия к Саванне мы шли вдоль побережья островов Хантинг, Бофор, Порт-Репабликан, Хилтон-Хед и др., часто через столь узкие проходы, что наше судно чуть ли не касалось земли с обеих сторон и скорее производило впечатление катящегося по окружающим лугам, чем скользящего по воде, которая исчезала под нами. Было около полуночи, когда мы проплывали Бофор, и все на борту спали; но вскоре нас разбудили возгласы граждан, ожидавших на берегу, и генерал Лафайет, поднявшись, с готовностью откликнулся на их желание, чтобы он сошел на берег на несколько мгновений.

На рассвете, по мере приближения к устью реки Саванны, мы начали замечать аллигаторов, растянувшихся на берегу или плавающих вокруг нашего судна. Наш капитан подстрелил одного и отправил за ним лодку. Он был около восьми футов в длину, и нас уверили, что это лишь средний размер; некоторые же достигают двенадцати, а иногда даже, как говорят, пятнадцати или восемнадцати футов. Размеры их тела тогда равняются лошадиным. При таких размерах аллигатор представляет собой грозное животное благодаря своей колоссальной силе и проворству в воде. Его форма почти схожа с ящерицей; он отличается от нее лишь клиновидным хвостом, уплощенным по бокам и незаметно сужающимся от корня до кончика. Как и все остальное тело, он покрыт чешуйчатым панцирем, непроницаемым для любого оружия, даже для ружейной пули [4]. Голова аллигатора наибольшего размера составляет около трех футов; разрез пасти тех же размеров; его глаза очень маленькие, глубоко посаженные в голову и прикрытые; ноздри крупные и настолько развитые на верхушке, что при плавании его голова на поверхности воды напоминает большое плавающее бревно. Только его верхняя челюсть подвижна; она открывается перпендикулярно и образует прямой угол с нижней челюстью [5]. По обеим сторонам верхней челюсти, непосредственно под ноздрями, находятся два длинных и прочных зуба, слегка заостренных и конической формы. Они обладают белизной и блеском слоновой кости и, будучи всегда обнаженными, придают животному устрашающий вид. В нижней челюсти, как раз напротив этих двух зубов, имеются две выемки, предназначенные для их приема. Когда аллигатор с хлопком смыкает челюсти, раздается звук, в точности похожий на тот, который издает доска, с силой ударенная о землю, и его можно услышать на большом расстоянии.

Когда утром 19-го числа мы появились в поле зрения Саванны, мы увидели все население на берегу и собравшееся ополчение, которое жгло [прим: ошибка в переводе, ожидавшее] в течение нескольких часов. Вскоре мы услышали величественный артиллерийский салют и возгласы народа. Мы ответили на них салютом из орудий нашего судна и патриотическими мелодиями, которые наша музыка заставила отражаться эхом от берега. За этим первым чувством удовольствия, вызванным приемом граждан Саванны, внезапно последовало чувство мучительного сожаления. Нам предстояло расстаться с нашими попутчиками из Южной Каролины. Среди них были губернатор этого штата, несколько генералов и члены комитета, принявшего нас в Чарлстоне. Губернатор, верный законам, запрещавшим ему покидать пределы штата, противился всем уговорам заставить его сойти на берег и простился с генералом со всем волнением ребенка, расстающегося с родителем, которого он больше не увидит. Несколько минут спустя мы оказались в Джорджии, у въезда в Саванну, где генерала принял и приветствовал речью губернатор Труэп в окружении жаждущей толпы. Триумфальная колесница и арки, возгласы народа, венки и цветы, разбрасываемые дамами, звон колоколов и пушечные залпы — все доказывало Лафайету, что, хотя он перешел в другой штат, он тем не менее находится среди того же дружелюбного и благодарного народа.

Удобное жилье было подготовлено в элегантном особняке миссис Максвелл; туда в сопровождении грандиозного эскорта препроводили генерала Лафайета. После того как он немного отдохнул, мэр и совет города пришли приветствовать его, а день завершился общественным обедом, на котором присутствовали гражданские и военные власти штата и Саванны, члены коллегии адвокатов, духовенство и большое число граждан. После тринадцати традиционных тостов собравшиеся провозгласили множество добровольных тостов, ярко отражавших патриотический и республиканский характер, всегда отличающий американские собрания. Генерал Лафайет ответил на тост в его честь следующими словами: «Городу Саванне — пусть ее юная процветающая жизнь все более доказывает старому свету превосходство республиканских институтов и правления народа самим собой». Гимн свободе на мотив «Марсельезы» завершил банкет, и мы вернулись в наши покои при свете иллюминации, пылавшей по всему городу.

На следующий день, в воскресенье, генерал с раннего утра принял визит французов и потомков французов, проживающих в Саванне. Во главе их стоял мистер Пети де Вильер, говоривший от их имени и в речи, полной выражения чувств своих соотечественников к Лафайету, с энтузиазмом обрисовав благодеяния американского гостеприимства по отношению к изгнанным французам, вынужденным из-за всякого рода деспотизма искать убежища в Соединенных Штатах.

За визитом французов последовали визиты должностных лиц различных ведомств; затем прибыло духовенство; во главе его стоял преподобный мистер Картер, который, приветствуя генерала, поздравлял его прежде всего с тем, что его усилия в пользу американской независимости привели также к установлению религиозной свободы.

К своей благодарности генерал Лафайет присоединил выражение удовлетворения тем, что видит, как Америка подает столь хороший пример истинной религиозной свободы старой Европе, которая до сих пор пользуется весьма ограниченной веротерпией. «Как в религиозных, так и в политических сообществах, — добавил он, — я убежден, что избрание народом является лучшей гарантией взаимного доверия».

Граждане Саванны давно лелеяли намерение воздать дань благодарности памяти генерала Грина, справедливо считающегося южным героем революционной борьбы, и памяти генерала Пуласки, храброго поляка, который, отчаявшись в деле свободы в собственной стране, пришел пожертвовать своей жизнью за дело американской независимости. Они полагали, что присутствие генерала Лафайета придаст большую торжественность церемонии, и, решив воспользоваться его пребыванием в Саванне, добились его согласия заложить первый камень мемориальных памятников, которые они намеревались воздвигнуть. Вследствие этого, когда все было готово, они внесли предложение, которое он принял тем более охотно и горято [прим: опечатка в оригинале, горячо], что был рад получить возможность публично засвидетельствовать свое уважение к характеру генерала Грина, к которому он был особенно привязан.

Церемония отличалась глубоким сочетанием возвышенных религиозных и патриотических чувств, которые особенно характеризуют поступки американского народа. В соответствии с резолюцией, принятой на собрании граждан, председателем которого был полковник Джон Шеллман, масонское общество, на которое были возложены все детали по возведению памятника, выстроилось в процессию 21 марта в девять часов утра и под звуки музыки направилось к резиденции генерала Лафайета. Верховный жрец, царь и другие должностные лица королевского капитула Джорджии были облачены в свои лучшие одежды и богатейшие масонские регалии. Перед ними несли изящно вышитое знамя. Когда они двинулись вместе с генералом, процессия увеличилась за счет ополчения и граждан.

По прибытии на место будущего памятника войска выстроились в линию направо и налево, чтобы принять между собой шествие. Школьники, одетые в одинаковые костюмы и несущие корзины, наполненные цветами, которые они разбрасывали под ногами генерала Лафайета, были уже собраны. Толпа народа, собравшаяся позади них, казалось, стояла там, чтобы оградить их слабость и представить их гостю нации. После установления глубочайшей тишины среди внимательной толпы масоны и комитет по памятнику расположились к западу от фундамента, а остальная часть процессии заняла восточную сторону. Затем генерал Лафайет прошел к месту, подготовленному для закладки краеугольного камня. Его окружали великий мастер, великие хранители, капеллан, великий жрец, царь и секретарь капитула Джорджии, губернатор, полковник Хьюджер, Жорж Лафайет и др. Национальный гимн, исполненный оркестром музыкантов, возвестил о начале церемонии. Затем председатель комитета по памятнику выступил вперед и произнес весьма выразительную и уместную речь, которую завершил следующими словами.

«Досточтимый великий мастер, в соответствии с пожеланиями моих сограждан и от имени комитета по памятнику я прошу вас совершить по обрядам древнего братства, к которому вы принадлежите, закладку краеугольного камня памятника, который мы собираемся воздвигнуть в память о генерале Грине».

После того как оратор обратился с этой просьбой, генерал Лафайет сделал знак, что хочет говорить, и немедленно молчание и внимание толпы удвоились, а все устремили на него взоры. Он немного продвинулся вперед и произнес торжественным голосом —

«Великий и добрый человек, памяти которого мы сегодня воздаем дань уважения, привязанности и глубокого сожаления, стяжал в нашей войне за независимость столь истинную и чистую славу, что даже ныне одно имя Грина напоминает все добродетели и все таланты, способные украсить патриота, государственного деятеля и полководца; и все же именно мне, его соратнику по оружию и, я горжусь возможностью сказать это, его искреннему другу, и вам, сударь, его храброму соотечественнику и соратнику по оружию, надлежит заявить здесь, что доброта его сердца равнялась силе его возвышенного, твердого и просвещенного ума. Доверие и дружба, которых он удостоился, являлись одним из величайших доказательств превосходного суждения, характеризовавшего нашего отеческого вождя. Любовью штата Джорджия к нему чувствовала себя honoured [прим: ошибка в оригинале, почтенной] и армия; и я, сударь, предстаю перед вами, перед новыми поколениями, как представитель этой армии, ушедших и отсутствующих друзей генерала Грина, чтобы приветствовать почести, воздаваемые его памяти, и поблагодарить вас за те знаки сочувствия, которые вы оказали мне в этой трогательной и скорбной торжественности, и за то участие, которое ваши пожелания побудили меня принять в ней».

Когда пожилой соратник Грина умолк, брат из Соломоновой ложи, облаченный в масонские регалии, выступил из толпы и, соединив свой голос со строгими звуками музыки, затянул гимн, последняя строфа которого была повторена хором всеми собравшимися, и молитва народа вознеслась к небесам под торжественные раскаты отзвучавших пушечных залпов.

В это время краеугольный камень был подготовлен; и перед его установкой великий капеллан мистер Картер громким голосом произнес молитву.

После этой молитвы, выслушанной в религиозном молчании, великий мастер приказал секретарю комитета приготовить различные предметы, которые должны были быть заложены в фундамент в качестве памятных знаков этого события. Таковыми были несколько медалей с портретами гостя нации, Вашингтона, генерала Грина и Франклина; несколько монет Соединенных Штатов, отчеканенных в разное время, а также бумажные деньги штата Джорджия; несколько гравюр, среди которых были портреты генерала Чарльза Пинкни и доктора Коллока, а также все подробности, относящиеся к церемонии; наконец, медаль со следующими словами: «Краеугольный камень этого памятника памяти генерала Натаниэля Грина был заложен генералом Лафайетом по просьбе граждан Саванны 21 марта 1825 года».

Затем под звуки траурной музыки камень был опущен на дно котлована. Генерал спустился к камню и трижды ударил по нему молотком; все братья по очереди подошли исполнить свои обязанности, а великий жрец королевского капитула Джорджии с кадилом в руке благословил краеугольный камень. По окончании всех этих церемоний великий мастер передал главному архитектору все предметы, необходимые для завершения строительства памятника, поручив ему по всем узам масонского братства исполнить свой долг так, чтобы это сделало честь его рабочим и ему самому.

С этими и другими обычными для таких случаев церемониями камень был замурован под звуки национального гимна, исполняемого оркестром. Все завершилось тройным залпом, произведенным войсками Соединенных Штатов.

Затем процессия двинулась обратно в прежнем порядке и направилась на площадь Чиппева, где церемония повторилась при закладке краеугольного камня памятника Пуласки.

Перед возвращением в свои покои генерал Лафайет отправился к бригадному генералу Хардену, чтобы присутствовать при вручении знамен, вышитых миссис Харден и преподнесенных ею первому полку ополчения Джорджии. На этих богато расшитых знаменах были изображены портрет генерала Лафайета и несколько надписей, напоминающих различные славные эпохи революции. Всплеск энтузиазма при их получении охватил как офицеров, так и солдат, которые поклялись, что под этими знаменами, преподнесенными красотой и освященными Лафайетом, они всегда будут уверены в победе над врагами свободы и своей страны.

Спустя несколько часов, несмотря на настоятельные просьбы граждан и особенно дам, подготовивших бал на тот же вечер, генерал, торопимый временем и многочисленными обязанностями, был вынужден покинуть Саванну, и мы поднялись на борт парохода «Алатамаха» вместе с губернатором Джорджии и организационным комитетом, чтобы посетить Огасту, расположенную в ста восьмидесяти милях от устья реки Саванны.

Мы встретили в Саванне молодого человека, чье имя и судьба были способны вызвать у нас живой интерес; это был Ахилл Мюрат, сын Иоахима Мюрата, бывшего короля Неаполя. При первых известиях о прибытии генерала Лафайета в Джорджию он стремительно покинул Флориду, где стал плантатором, и прибыл, чтобы добавить свои почитание и поздравления к почитанию и поздравлениям американцев, которых он теперь считал своими соотечественниками. Два дня, проведенные в его обществе, вызвали к его характеру и уму уважение, в котором не откажет себе никто, имевший такую же возможность узнать его. Едва исполнилось двадцать четыре года, а он уже обладал достаточной силой духа, чтобы извлечь великие выгоды из события, которое многие другие на его месте сочли бы непоправимым несчастьем. Лишенный надежды носить корону, обещанную его рождением, он перевез в Соединенные Штаты жалкие остатки своего состояния и, будучи достаточно мудрым, чтобы оценить блага здешней свободы, стал натурализованным гражданином Соединенных Штатов. Далеко не подражая стольким падшим королям, которые никогда не умеют утешиться в потере былого могущества, Ахилл Мюрат стал земледельцем, сохранил свое имя без всяких титулов и благодаря своим прямолинейным и совершенно республиканским манерам быстро снискал расположение всех, кто его знает. Он обладает просвещенным умом и сердцем, преисполненным самых благородных и великодушных чувств. К памяти своего отца он питает глубокое и меланхоличное благоговение. Когда мистер Жорж Лафайет упомянул в беседе некоторые черты той блестящей и рыцарской храбрости, которой Мюрат обладал в столь выдающейся степени, он сильно растрогался; а несколько мгновений спустя, оставшись со мной наедине, он с горячим волнением сказал: «Мистер Жорж доставил мне огромную радость; он хорошо говорил мне о моем отец» [прим: опечатка в оригинале, отце].

Когда беседа зашла о европейской политике, он с большой откровенностью высказался на тему священного союза и вообще о всякого рода деспотизме. Я не преминул в шутку заметить ему, что слышать такие речи из уст наследного принца — весьма необычное обстоятельство. «Наследный принц, — живо ответил он, — я нашел способ быть нечто большим — я свободный человек!» Одно обстоятельство, однако, причинило мне боль и удивление, а именно то, что Ахилл Мюрат, будучи волен выбирать место жительства в Соединенных Штатах, обосновался именно в стране, удрученной рабством. Такой выбор мог показаться мне разумным лишь для человека, решившего изо всех сил трудиться ради постепенного освобождения чернокожих и подающего соседям пример справедливости и человечности в подготовке своих рабов к свободе; но, полагаю, этот благородный замысел не приходил в голову нашему молодому республиканцу, который, судя по некоторым особенностям его разговора, кажется, слишком хорошо подготовлен к тому, чтобы перенять принципы некоторых из его новых сограждан относительно рабства чернокожих. Неужели же первородный грех царственности всегда должен показывать свое ослиное ухо [прим: дословно: кончик уха]? [6]

Саванна — важнейший город штата Джорджия. Он расположен на правом берегу реки Саванны, примерно в семнадцати милях от ее устья. Его широкие и прямые улицы пересекаются под прямым углом и обсажены с каждой стороны рядами восхитительных деревьев, называемых «гордостью Индии» и пользующихся особым пристрастием у жителей юга. Хотя Саванна возвышается на сорок футов над уровнем реки, ее положение нездорово; редко какая осень обходится без того, чтобы желтая лихорадка не нанесла жестоких опустошений. Торговля тем не менее здесь очень оживленна; ее порт, способный принимать суда с осадкой в сорок футов, ежегодно экспортирует хлопок на сумму более шести миллионов долларов. Его население составляет 7 523 жителя, распределяющихся следующим образом: 3 557 белых лиц, 582 свободных цветных человека и 3 075 рабов. Число лиц, занятых на мануфактурах, почти равняется числу занятых в торговле и составляет около шестисот человек.

Покинув Саванну, мы сначала плыли более шестидесяти миль среди низких болотистых местностей, откуда вытекало множество ручейков и которые были покрыты самой богатой и разнообразной растительностью, какую только можно вообразить. Среди самых высоких деревьев мы заметили четыре или пять видов сосен, девять видов дуба, тюльпанные деревья, тополя, платаны, сассафрас и др., под которыми росло более сорока видов кустарников, чья форма, цветок, листва и аромат составляют прелесть наших самых блестящих клумб. За этой равниной почва стремительно поднимается примерно на двести футов над уровнем моря и временами представляет прекрасные плоскогорья, на которых устроены богатые хлопковые плантации.

По мере нашего приближения к Огасте два парохода, переполненные множеством горожан, вышли нам навстречу и приветствовали генерала Лафайета троекратным «ура» и артиллерийским залпом. Мы ответили им патриотической мелодией «Янки Дудл» и тремя залпами из наших пушек. Соединившись с нами, они вместе поплыли вверх по реке, каждая из машин нагнетая пар в соперничестве за скорость. В этом соревновании было что-то пугающее; три ревущих судна казались летящими среди черных облаков дыма, мешавших нам видеть друг друга. «Алатамаха» вышла победительницей, что вызвало живую радость у нашего храброго капитана, который казался человеком, способным взорвать свое судно, лишь бы не быть побежденным в таком случае.

Генерал, вынужденный строго придерживаться своих расчетных сроков путешествия, сначала решил провести в Огасте всего один день; но он не смог противиться настойчивым просьбам жителей остаться на два дня, чтобы большая часть приготовлений для него не пропала даром. Он уступил, и устроенные им празднества умножились до такой степени, что впервые с начала этого грандиозного путешествия он испытал усталость, вызвавшую у нас кратковременную тревогу.

Среди граждан, встретивших генерала на пристани в Огасте, мы снова встретили нашего попутчика по «Кадмусу» мистера Кинга, молодого юриста, весьма уважаемого своими согражданами. Эта встреча была для нас не только весьма приятной, но и очень полезной: при выходе из реки Саванны наши сообщения с Атлантикой стали бы более затруднительными; поэтому для нас было важно отправить наши депеши из Огасты, чтобы наши друзья в Европе могли еще раз получить от нас вести до того, как мы полностью уйдем в глубь страны; и мистер Кинг любезно взял на себя труд переслать их после нашего отъезда, а также кое-какие вещи, которые мы исключили из багажа, чтобы максимально облегчить себя, ибо мы предвидели, что нам предстоит ехать по худшим дорогам из всех, с какими мы сталкивались со времени выезда из Вашингтона.

На следующий день после нашего прибытия генерал отправился на другой берег реки Саванны посмотреть на своего рода чудо, которое доказывает, в какой степени хорошие институты способствуют росту населения, развитию промышленности и счастью человека. Это деревня под названием Гамбург, состоящая примерно из сотни домов, возведенных за один день одним землевладельцем и заселенных менее чем за два месяца активным и трудолюбивым населением. Этой деревне еще нет двух лет, а ее порт уже забит суднами, причалы завалены товарами, а жителям обеспечено неуклонно растущее благосостояние. Будучи расположен на правом берегу Саванны, Гамбург принадлежит Южной Каролине.

25-го числа мы покинули хорошо застроенную Огасту, насчитывающую более четырех тысяч жителей, чтобы посетить Милледжвилл, проезжая через Уоррентон и Спарту. Генерала очень тепло принимали в каждом из этих небольших городков; но дороги везде оказались в дурном состоянии и настолько разбитыми, что часть пути нам пришлось преодолевать верхом. К счастью, экипаж, в котором ехал генерал, выдержал все невзгоды, хотя раз двадцать был близок к тому, чтобы сломаться. В первый день толчки были столь сильными, что вызвали у генерала Лафайета рвоту, поначалу встревожившую нас, но она полностью прекратилась после спокойной ночи, проведенной в Уоррентоне.

2 марта мы прибыли на берега небольшой реки Окони, близ которой построен Милледжвилл, столица Джорджии. Этот город, из-за рассредоточенности своих домов и множества просторных прекрасных садов больше похожий на красивую деревню, чем на город, насчитывает население в две с половиной тысячи душ, среди которых генерала Лафайета встретили как отца и друга. Горожане под предводительством своих магистратов вышли встретить его на берег реки, а адъютанты губернатора с помпой препроводили его в здание легислатуры [прим: дословно: здание штата], которое удостоилось чести предоставить ему приют. День прошел среди почестей и удовольствий всякого рода. После официального представления в здании легислатуры, где к генералу с приветственной речью обратился американский гражданин французского происхождения мистер Жайе, мэр Милледжвилла; после визита, который мы нанесли ложе наших братьев-масонов, и смотра всего ополчения округа мы пообедали у губернатора Труэпа, собравшего у себя всех должностных лиц и главных граждан, с которыми мы провели вечер в здании легислатуры, где местные дамы подготовили бал для генерала Лафайета; однако на этом балу не было ни возможности, ни желания танцевать ни у кого; каждый, стремясь пообщаться с гостем нации или послушать его, держался возле него и ухватился за представившуюся возможность выразить свою благодарность и привязанность. Растроганный почти до слез проявленной к нему добротой, генерал совершенно забыл, что Джорджия — новое для него знакомство. Казалось также, будто он забыл, что завтра нам предстоит ранний отъезд и что несколько часов отдыха будут необходимы, поскольку он провел большую часть ночи в беседах со своими новыми друзьями.

Прежде чем продолжить рассказ о нашем дальнейшем путешествии, которое привело нас из лона передовой цивилизации в центр все еще диких племен, коренных детей Америки, я выскажу несколько соображений о штате Джорджия.

Этот штат, расположенный между 30-й и 35-й параллелями северной широты и 3-м и 9-м градусами долготы к западу от Вашингтона, граничит на севере со штатом Теннесси, на северо-востоке — с Южной Каролиной, на юго-востоке — с Атлантическим океаном, на юге — с Флоридой и на западе — со штатом Алабама. Его площадь составляет 58 000 квадратных миль, а население — 340 989 жителей, из которых почти 150 000 являются рабами; эта пропорция поистине тревожна и в один прекрасный день поставит Джорджию в крайне затруднительное положение, если ее правительство не примет мер для уменьшения этого зла. Здесь, как и во всех штатах, где применяется рабство, чернокожие считаются движимым имуществом, которое продается подобно любой другой собственности и может передаваться по наследству; однако их ввоз в штат в качестве товара строго запрещен. Согласно действующим законам, лицо, которое ввозит в штат раба, продает его или выставляет на продажу в течение года, непосредственно следующего за его ввозом, подвергается штрафу в размере одной тысячи долларов и пяти годам тюремного заключения в тюрьме штата. Предрассудки против цветного населения среди жителей Джорджии очень сильны, и я не заметил, чтобы они предпринимали какие-либо серьезные усилия для отмены рабства; законы даже создают преграды на пути постепенного освобождения, поскольку владелец не может даровать свободу своему рабу без разрешения законодательного собрания. Древний кодекс рабства, введенный англичанами и представлявший собой кровавый кодекс, вышел из употребления и был заменен некоторыми законами, защищающими рабов. Так, например, всякий, кто ныне умышленно лишает раба жизни или конечности, приговаривается к такому же наказанию, как если бы преступление было совершено против белого человека, за исключением случаев восстания; однако мы понимаем, что этот закон применяется судьями, которые сами являются рабовладельцами и находится под влиянием тех же предрассудков, что и их сограждане; таким образом, можно с полным правом сказать, что если рабы Джорджии не погибают под кнутом своего господина, как это слишком часто случается во французских колониях, то это происходит исключительно благодаря естественной мягкости и гуманности нравов жителей Джорджии, а не эффективности законов, которые допускают, что раб может случайно умереть при получении умеренного исправления, причем лицо, применившее наказание, не считается виновным в убийстве.

Говорят, Джорджия была той из древних колоний, в которой революция нашла наименьшую поддержку. Королевская партия долгое время сохраняла там огромное влияние, которое, усиленное присутствием многочисленного отряда англичан под командованием полковника Кэмпбелла, поддерживало королевское правительство до самого конца войны; таким образом, патриотам в Джорджии пришлось пережить больше лишений, чем где бы то ни было.

Лишь в 1798 году конституция, принятая в 1785 году и измененная в 1789 году, была окончательно и решительно приведена в исполнение генеральной ассамблеей представителей. Эта конституция весьма близка к конституции Южной Каролины.

Если Джорджия еще не является одним из богатейших штатов Союза по изобилию и разнообразию своей продукции, то причину этого следует приписать исключительно влиянию рабства. Едва ли найдется страна, более облагодетельствованная природой, чем эта, и с ее почвы можно легко и в изобилии собирать все плоды самых противоположных климатов. Морские побережья и прилегающие острова дают по шестьсот фунтов длинноволокнистого хлопка с акр, средняя цена которого составляет тридцать центов за фунт; причем та же почва способна давать четыре урожая без удобрений. Сахарный тростник можно возделывать на той же почве с не меньшим успехом. Белая шелковица растет там в таких количествах, что Джорджия легко могла бы избавить Соединенные Штаты от ежегодной дани в несколько миллионов, выплачиваемой ими Европе, если бы шелководство было доверено умелым и заинтересованным рукам, то есть рукам свободных людей. Чай растет без всякого ухода в окрестностях Саванны; в некоторых избранных местах ежегодно собирают три урожая индиго; а во внутренних районах земли обильно плодоносят зерновыми и маисом; наконец, овощи и фрукты всех видов растут здесь с необычайной легкостью. Но чтобы возделать источники столь обильных богатств, требуются трудолюбие и активность, которыми редко обладают люди, привыкшие перелагать заботы о своем существовании на преданность несчастных существ, отупевших от рабства.



ГЛАВА VI.



Отъезд из Милледжвилла — Мейкон — Индейское агентство — Встреча с индейцами во время грозы — Хамли — Племя Макинтоша — Ючи-Крик — Большой Вождь — Капитан Льюис — Лийн-Крик — Монтгомери — Прощание с Макинтошем — Кахавба — Штат Алабама — Мобил.

29 марта, распрощавшись с жителями Милледжвилла и выразив признательность организационному комитету, властям города и штата за оказанное нам радушие, мы возобновили наш путь в сопровождении нескольких адъютантов губернатора Трупа. Проявляя дальновидную предусмотрительность, губернатор заблаговременно распорядился обо всем, чтобы генерал как можно меньше испытал неудобства, неизбежные при поездке по местности, лишенной дорог, городов и почти безлюдной; ибо, чтобы попасть в штат Алабама, нам предстояло пересечь ту обширную территорию, которая отделяет его от Джорджии и населена народом криков — нацией, которую цивилизация омрачила некоторыми своими пороками, но так и не смогла отучить от привычек бродячей и дикой жизни.

В первый день, пропутешествовав несколько часов, мы прибыли к обеду в Мейкон, где генерал был встречен с энтузиазмом горожанами и множеством дам, чья элегантность и манеры составляли странный контраст с общим видом пройденной нами местности. Мейкон, представляющий собой небольшую, красивую и довольно многолюдную деревню, не существовал еще восемнадцать месяцев назад; он вырос посреди лесов словно по мановению волшебства. Это цивилизованное пятнышко, затерянное среди всё еще огромных владений коренных детей земли. В лиге от этого места мы вновь оказались в лоне девственных лесов; верхушки этих вековых деревьев, которые кажутся летописцами возраста Земли, шумели над нашими головами и, раскачиваемые ветрами, издавали то пронзительный, то глухой звук, который Шатобриан назвал голосом пустыни. Дорога, по которой мы ехали, представляла собой нечто вроде оврага или расселины, по дну которой карета генерала продвигалась с трудом и то и дело рисковала развалиться на куски; мы следовали за ней верхом и к вечеру прибыли в индейское агентство.

Это уединенное жилище посреди лесов было построено в прошлом году для проведения совещаний между индейскими вождями и комиссарами Соединенных Штатов. Именно здесь был заключен договор, по которому племена, обитавшие на левом берегу Миссисипи, согласились удалиться на правый берег в обмен на выплату им значительной денежной суммы. Время их выселения было назначено на 1827 год, и индейцы не без скорби видят, как оно приближается; они с сожалением расстанутся с соседством цивилизованного человека, хотя и ненавидят его, и обвиняют своих вождей в предательстве за заключение этой уступки, которая, как говорят, уже стоила жизни Макинтошу, одному из вождей, подписавших договор.

Мы провели ночь в индейском агентстве; нас ожидали накануне вечером около ста индейцев, среди которых имя Лафайета передавалось из уст в уста на протяжении пятидесяти лет; однако задержки, с которыми мы столкнулись, исчерпали их терпение, и они ушли готовить нам встречу в другом месте. На второй день нам предстояло преодолеть тридцать две мили по дороге, становившейся все более сложной. Разразилась буря, подобных которой не бывает в Европе и которую я, впрочем, не могу здесь описывать, — она заставила нас сделать остановку на несколько часов. К счастью, мы нашли убежище в хижине, построенной американцем недалеко от дороги. Несколько индейских охотников, привыкших, без сомнения, искать здесь укрытия, сушили свои одежды у большого огня; мы заняли места среди них, не будучи узнанными и не привлекая к себе особого внимания. Мое же любопытство, напротив, было чрезвычайно возбуждено этой встречей, первой в своем роде на моем пути. Я много слышал об обычаях этих сынов природы и, подобно любому жителю цивилизованной страны, питал столь странные представления о них, что малейший их жест и любая деталь их одежды и снаряжения вызывали изумление, которое сами индейцы, казалось, не разделяли при виде нас. Насколько мог, я задавал им множество вопросов знаками, на которые они отвечали выразительной и лаконичной пантомимой. Я много слышал об апатии индейцев как о природном свойстве, к тому же значительно усиленном у них воспитанием. Мне хотелось провести несколько экспериментов на этот счет, но я не знал, как они к ним отнесутся. Я задел одного из них враждебными жестами; но мой гнев, хотя и разыгранный довольно искусно, похоже, не вызвал у него больших эмоций, чем вызвали бы детские шалости. Он продолжал свой разговор, не обращая на меня внимания, а на его лице не читалось ни страха, ни презрения.

После некоторых других подобных попыток, неизменно встреченных с тем же спокойным равновесием, я перешел к дружественным знакам: предложил индейцам рюмку бренди, и это возымело лучший успех. Они осудили ее до дна. Я показал им несколько монет, которые они взяли без церемоний. Вскоре я расстался с ними, и мне показалось, что мы расстались добрыми друзьями. Окончание грозы позволили нам возобновить путь, и мы прибыли на постоялый двор, несколько лучший, чем тот, что был накануне вечером. Это была группа бревенчатых хижин, крытых корой. Хозяин их был американцем, которого превратности судьбы вынудили искать убежище в этих местах, где он вел прибыльную торговлю с индейцами, обменивая прибрежные товары на пушнину. Его небольшое хозяйство состояло из нескольких акров земли в сносном состоянии, хорошо обустроенного птичника и вышеупомянутого жилища. По прибытии мы обнаружили перед его дверью двух индейцев: одного молодого, другого среднего возраста, но обоих поразительно красивых и пропорционально сложенных. Они были одеты в короткие куртки из легкой материи, подпоясанные поясами из вампума. Их головы были обернуты платками ярких расцветок, а ленные оленьи гамаши поднимались выше колен. Они поднялись при приближении генерала и поприветствовали его, причем младший, к нашему великому изумлению, произнес приветственную речь на весьма чистом английском языке. Вскоре мы узнали, что он провел свою юность в колледже в Соединенных Штатах, но несколько лет назад ушел от своего благотворителя, чтобы вернуться к своим сородичам, чей образ жизни он предпочитал жизни цивилизованного человека. Генерал много расспрашивал его о положении индейских племен. Тот отвечал с большой ясностью и точностью. Когда зашла речь о последнем договоре с Соединенными Штатами, его лицо омрачилось, он топнул ногой и, положив руку на нож, пробормотал имя Макинтоша так, что мы затрепетали за безопасность этого вождя; а когда мы выразили удивление, он воскликнул: «Макинтош продал землю своих отцов и принес нас всех в жертву своему алчности. Заключенный им от нашего имени договор расторгнуть невозможно, но этот негодяй!» Произнеся это бурное восклицание, он умолк и вскоре спокойно перешел на другую тему разговора.

Хамли (так звали молодого индейца), заметив, что мы немного отдохнули, предложил нам навестить его дом, который он указал нам на склоне холма невдалеке. Два адъютанта губернатора и я приняли приглашение и последовали за двумя индейцами. По дороге они показали нам огороженный загонами участок, полный оленей и оленят, который они называли своим заповедником и который служил им пищей, когда охота была неудачной. Хижина Хамли примыкала к этому загону. Мы вошли внудок. На очаге ярко горел большой огонь, и с наступлением вечера все помещение озарялось пламенем горящих сосновых поленьев. Обстановка состояла из двух кроватей, стола и нескольких грубых стульев, а на стенах висели плетеные корзины, огнестрельное оружие, луки со стрелками и скрипка. Общее убранство свидетельствовало о присутствии человека, находящегося на полуцивилизованной стадии развития. Спутник Хамли снял со стены скрипку и, обращаясь с инструментом скорее с силой, чем с легкостью и изяществом, исполнил несколько отрывков индейских мелодий, которые вызвали у Хамли желание пуститься в пляс; однако то ли из вежливости, то ли из желания вызвать сравнение, которое оказалось бы в его пользу, он попросил нас начать первыми. Солидные американцы, сопровождавшие меня, сослались на усталость. Будучи моложе и менее сдержан, я не стал ждать второго приглашения и отбил несколько па из наших национальных танцев; это было именно то, чего ждал Хамли. Я увидел, как он сбросил с себя все, что могло его стеснять, схватил большой шал и с торжествующим видом прыгнул в центр комнаты, словно говоря: теперь моя очередь. Его первые движения, медленные и страстные, постепенно оживлялись, и его движения, несравненно более смелые и выразительные, чем у танцовщиков нашей оперы, вскоре стали настолько стремительными, что глаз едва успевал следить за ними. В промежутках или когда он останавливался, чтобы перевести дух, его шаги мягко отбивали ритм музыки, голова слегка наклонялась и грациозно следовала за движениями гибкого тела, глаза искрились эмоцией, придававшей еще больший румянец его медному цвету лица, а возгласы, которые он издавал, выходя из этого исступления ради начала новых стремительных эволюций, производили на нас столь поразительное впечатление, которое невозможно описать.

Две индейские женщины, которые, как я позже узнал, были женами Хамли, подошли к дому в то время, когда он наполнялся звуками его усилий и нашими аплодисментами, однако внутрь они не вошли, и я смог лишь мельком увидеть их. Они обладали типичной для этой расы красотой; их одежда состояла из длинной белой туники и алой драпировки, наброшенной на плечи; их длинные черные волосы были совершенно распущены. На шее у них было ожерелье в четыре-пять нитей жемчуга, а в ушах — те огромные серебряные кольца, которые столь повсеместно носят индейские женщины. Судя по их сдержанности, я решил, что Хамли запретил им входить, и потому не стал расспрашивать о них. Вокруг дома также крутились несколько негров, но они не казались рабами. Это были беглецы, которым он предоставил убежище и которые платили за гостеприимство своим трудом.

Я с удовольствием остался бы на несколько дней гостем Хамли и его товарищем по охоте; но мы были обязаны продолжать путешествие. Мы отбыли, и на следующий день, 31 марта, возобновили наш путь. По мере того как мы углублялись в эту лесную страну, индейская земля словно стирала из наших паммятей те предрассудки, которые заставляют цивилизованного человека пытаться навязывать свой образ жизни всем народам, сохраняющим первобытные привычки, и считать вторжение в те районы, где все еще существует эта мнимая варварскость, благородным и законным завоеванием. Следует, однако, отдать должное американцам: они осуществляют свою экспансию в отношении индейских племен запада и севера не путем истребления или войны, а посредством договоров, в которых их интеллектуальное превосходство, правда, проявляет своего рода мягкое насилие. У них цивилизация не запятнана преступлениями, которые можно было бы сравнить с деяниями Великобритании в Индии; но, отдавая им в этом должное, мы в то же время не можем не испытывать глубокого сострадания к судьбе несчастных индейцев. Так, встречая на каждом шагу берестяную хижину охотника-крика, ныне служащую обителью мира и дикого, но счастливого неведения, мы не могли без скорби думать о том, как скоро она будет разрушена и заменена фермой белого поселенца. Именно на берегах Чатахучи мы встретили первое собрание индейцев, устроенное в честь генерала. В лесу на противоположном берегу виднелось множество женщин и детей, которые издавали крики радости при нашем появлении. Воины спустились с холма неподалеку и поспешили к тому участку берега, где нам предстояло высадиться. Разнообразие и исключительное богатство их костюмов производили живописнейшее впечатление. Мистер Джордж Лафайет, ступивший на берег первым, немедленно оказался в окружении мужчин, женщин и детей, которые танцевали и прыгали вокруг него, касались его рук и одежды с видом удивления и изумления, доставлявшим ему почти столько же смущения, сколько и удовольствия. Внезапно, словно желая придать своей радости более строгий и торжественный характер, они отступили, и мужчины выстроились в ряд. Тот, кто казался вождем племени, пронзительным и протяжным криком подал сигнал к подобию приветствия, который был подхвачен всем отрядом, вновь двинувшимся к берегу. В ту минуту, когда генерал собрался ступить на землю, несколько самых крепких мужчин схватили небольшую повозку, бывшую при нас, и стали настаивать, чтобы генерал сел в нее, не желая, как они пояснили, чтобы их отец ступал по сырой земле. Таким образом, генерала провезли на некотором роде паланкине на некоторое расстояние от берега, после чего индеец, которого я назвал вождем, подошел к нему и сказал по-английски, что все его братья счастливы принимать того, кто в своей любви к жителям Америки никогда не делал различий по крови или цвету кожи; что он — почитаемый отец всех человеческих рас, населяющих этот континент. Окончив речь, вождь и все остальные индейцы подошли и положили правую руку на руку генерала в знак дружбы. Они не позволили ему покинуть повозку и, впрягшись в нее сами, медленно поднялись на холм, который они перед тем покинули и на котором располагалась одна из их крупнейших деревень.

Во время нашего шествия я приблизился к индейскому вождю; я предполагал, что раз он говорит по-английски, то, подобно Хамли, получил образование в Соединенных Штатах, и это оказалось именно так. Ему было около 28 лет, среднего роста; но пропорции его тела были безупречны, физиономия благородна, а выражение лица — печально; когда он не разговаривал, он устремлял свои большие черные глаза, затененные густыми бровями, прямо в землю. Когда он сказал мне, что является старшим сыном Макинтоша, я не смог вспомнить без тяжелых чувств те проклятия, которые слышал в адрес этого вождя накануне вечером. Вероятно, именно это объясняло печать подавленности и задумчивости, отмеченную мной у молодого человека; но то, что я позже узнал из беседы с ним, объясняло все еще лучше: его разум был развит ценой его собственного счастья. Он трезво оценивал реальное положение своей нации, видел ее постепенное ослабление и предвидел ее скорую гибель; он чувствовал, насколько она уступает окружающим ее народам, и прекрасно понимал невозможность преодолеть бродячий образ жизни своего народа. Близость цивилизации не принесла им никакой пользы; напротив, она стала лишь средством привнесения пороков, доселе им незнакомых; он, казалось, надеялся, что договор, переселяющий их в другую, пустынную страну, восстановит древнее устройство племен или по крайней мере сохранит их в том виде, в каком они пребывали ныне.

Добравшись до гребня холма, мы увидели блеск шлемов и шпаг; вдоль дороги были выстроены войска. Это были не индейцы, а цивилизованные люди, присланные штатом Алабама для эскортирования генерала. Своеобразный триумфальный марш, которому ему пришлось подчиниться, теперь завершился. Индейцы с некоторым ревностным чувством наблюдали за тем, как американский эскорт выстраивается вокруг генерала; однако мы приближались к деревне, и они побежали вперед, чтобы опередить нас. По прибытии мы вновь застали их уже без верхних одежд, готовыми продемонстрировать нам свои воинские игры.

Мы прибыли на большую равнину, вокруг которой располагалось около сотни индейских хижин, увенчанных густой зеленью плотных зарослей; один дом выделялся своими размерами — это было жилище американского агента. Он также содержал постоялый двор, а его жена заведовала школой для обучения индейских детей. Все мужчины собрались вместе, сбросив часть одежды, их лица были причудливо раскрашены, а некоторые носили в волосах перья как знак отличия. Затем они объявили нам, что в честь своего белого отца устроят шуточный бой. И действительно, мы вскоре увидели, как они разделились на два отряда, образовали два лагеря по краям площадки, назначили двух лидеров и приступили к приготовлению к схватке. Крик, изданный каждым из этих отрядов и названный нам боевым кличем индейских племен, представляет собой, пожалуй, самую необычную модуляцию человеческого голоса, какую только можно вообразить, а производимый им на бойцов всех возрастов эффект был еще более поразительным. Игра началась. Нам объяснили ее правила следующим образом: каждая из сторон стремилась забросить мяч за определенную отметку, и та, которая добивалась этого семь раз, объявлялась победителем. Вскоре мы увидели, как вооруженные двумя длинными ракетками бойцы бросались за легким снарядом, перепрыгивали друг через друга, чтобы достать его, ловили его в воздухе с невероятной ловкостью и перебрасывали через цель. Когда игрок промахивался мимо мяча, тот падал на землю; тогда все головы склонялись, возникала страшная путаница, и лишь после ожесточенной борьбы игрокам удавалось снова ввести его в игру. В разгар одного из таких долгих сражений, когда все игроки согнулись вокруг мяча, один индеец отделился от группы, отбежал на некоторое расстояние, взмыл в воздух и, совершив несколько сальто, рухнул на плечи других игроков, вскочил в круг, схватил мяч и в седьмой раз забросил его за отметку. Этим игроком был Макинтош. Победу одержал лагерь, которым он командовал; он вышел принимать наши поздравления под аплодисменты части индейских женщин, в то время как жены проигравших пытались их утешить.

После этой игры, которая весьма позабавила генерала, он посетил внутренние помещения нескольких хижин и индейскую школу. Когда мы были готовы возобновить путешествие, молодой Макинтош вновь появился в европейском костюме. Он попросил у генерала разрешения сопровождать его до Монтгомери, где он хотел отвезти своего брата лет десяти, чтобы отдать его под опеку гражданина Алабамы, великодушно предложившего дать тому образование. Генерал дал согласие, и мы все отправились в Ючи-Крик — американскую таверну, расположенную на берегах ручья с тем же названием. Мы прибыли туда рано и осмотрели окрестности, которые оказались прелестными. В сопровождении Макинтоша я быстро познакомился с индейцами этой округи. Мы застали их за стрельбой из лука. Мне захотелось испытать свое искусство, и Макинтош также вооружился; у него были рука и глаз Вильгельма Телля. Некоторые его меткие выстрелы едва ли поверили бы мне, если бы я стал их описывать. Больше всего меня поразило умение, с которым он, лежа на земле, пустил стрелу, которая, ударившись о землю в нескольких шагах от него, слегка отскочила и улетела на огромное расстояние. Именно этот способ используют индейцы, когда хотят пустить стрелу далеко, не выдавая себя. Я напрасно пытался повторить это: каждый раз моя стрела вместо того, чтобы отскочить, вонзалась в землю.

Мы вернулись в Ючи-Крик и встретили направлявшегося к таверне индейского вождя. Он был верхом на лошади, а позади него сидела женщина. Подъехав на несколько шагов к дому, он спешился, чтобы поприветствовать генерала и сделать кое-какие покупки. Все это время его жена оставалась у лошади, подвела ее к нему, когда он пожелал уехать, придерживала стремя и повод, пока он садился, а затем легко вспрыгнула за ним. Я спросил своих спутников, приходится ли эта женщина женой индейцу и такова ли участь всех женщин в племени. Мне ответили, что в целом с ними обращаются так, как мы и видели: в земледельческих районах они обрабатывают землю, у охотников — носят дичь, кухонную утвь и прочие необходимые вещи, преодолевая с таким грузом огромные расстояния, и даже материнские заботы едва ли освобождают их от этих тяжелых трудов. Тем не менее в прогулках, которые я позже совершал по окрестностям Ючи-Крик, положение женщин не показалось мне столь горестным, как я ожидал. Почти у каждого дома я видел женщин, сидящих кружками за плетением корзин или циновок и наблюдающих за играми и упражнениями юношей, и я ни разу не заметил ни признаков жестокости со стороны мужчин, ни проявлений раболепной зависимости у женщин. Меня столь гостеприимно принимали во всех индейских хижинах в Ючи-Крик, а окружающая природа была столь прекрасна, что это место до сих пор представляется мне самым живописным из всех, что я когда-либо посещал. От Ючи-Крик до хижины Большого Вождя, ближайшего места отдыха, около дня пути по земле, населенной индейцами. Мы неоднократно встречали их отряды, и они очень помогали нам выбираться из опасных мест на дороге, ибо разбушевавшаяся буря завалила ее и разлила потоки. В одном из таких случаев генерал получил трогательное доказательство почитания, с которым эти сыны природы относились к нему. Один из ручьев, который нам предстояло пересечь, вышел из берегов и заточил неукрепленный деревянный мост, по которому должна была пройти карета генерала. Каково же было наше удивление, когда у самой воды мы обнаружили два десятка индейцев, которые, взявшись за руки и стоя по грудь в воде, обозначили двойной линией расположение моста. Мы были рады этой помощи, и единственной наградой, которую потребовали индейцы, была честь пожать руку генералу, которого они называли своим белым отцом, посланником Великого Духа, великим воином из Франции, пришедшим некогда освободить их от тирании англичан. Макинтош, переводивший нам их слова, также выразил им наши и генеральские добрые пожелания. Деревня Большого Вождя получила свое название из-за необычайной храбрости и высокого роста индейца, бывшего ее предводителем. Мы прибыли туда поздно; вождь уже некоторое время как умер, а совет старейшин собрался, чтобы выбрать его преемника, и назначил достойным занять его место одного из его сыновей, отличавшегося такой же физической силой. Этот сын долго беседовал с мистером Джорджем Лафайетом; он изъяснялся по-английски и поразил нас странной апатией, с которой говорил о смерти отца. Но у индейцев нет ни малейшего представления о том, что мы называем скорбью и трауром. Смерть не кажется им злом — ни для того, кто покинул эту жизнь, ни для тех, кто разлучился с ним. Сын Большого Вождя выражал сожаление лишь о том, что недавняя кончина отца пока не позволяет ему распорядиться наследством и преподнести генералу одно из облачений этого знаменитого вождя.

Мы провели лишь одну ночь в семье Большого Вождя; на следующий день мы прибыли в Лийн-Крик, то есть на границу индейских владений. Там нас встретил американец, женившийся на дочери вождя криков и принявший индейский образ жизни. Это был капитан Льюис, служивший некогда в армии Соединенных Штатов; его дом был удобным и обставлен с элегантностью, необычной для индейской хижины. Капитан Льюис, отличающийся образованностью и сильным характером, судя по всему, пользовался большим влиянием среди индейцев; он собрал множество хорошо вооруженных и конных людей в качестве эскорта для генерала. Один из соседних вождей прибыл во главе депутации, чтобы приветствовать генерала. Его речь, казавшаяся заученной, была довольно длинной и переводилась нам переводчиком. Он начал с громких восхвалений мастерства и мужества, проявленных генералом некогда в борьбе против англичан; самые яркие эпизоды той войны были упомянуты и изложены в поэтическом и несколько высокопарном ключе. Он завершил свою речь примерно следующими словами: «Отец, мы давно слышали, что ты вернулся навестить наши леса и хижины; ты, кого Великий Дух некогда послал через великое озеро истребить тех врагов человека — англичан, облаченных в кровавые одежды. Даже самые молодые из нас скажут своим потомкам, что они касались твоей руки и видели твой облик, и они также увидят тебя, ибо ты огражден Великим Духом от тлетворного влияния лет — и сможешь снова защитить нас, если мы подвергнемся нападению».

Генерал через переводчика ответил на эти комплименты индейцев; он вновь призвал их к благоразумию и сдержанности, посоветовал жить в согласии с американцами и всегда считать их своими друзьями и братьями, а также заверил, что всегда будет помнить о них и молиться за благополучие их семей и доблесть их воинов. Затем мы направились к ручью, отделяющему земли криков от штата Алабама. Индейцы под предводительством капитана Льюиса, верхом на маленьких лошадках, столь же легких и резвых, как олени, вооруженные кто луками и стрелами, а кто томагавками, следовали за нами длинной вереницей, хвост которой терялся в темноте леса. Прибыв к берегу ручья, они повернули назад, издавая громкие крики; впрочем, некоторые вожди на прощание отдали нам последние почести, покидая свою территорию.

Мы провели ночь на берегах Лийн-Крик в небольшой деревеньке с тем же названием, почти полностью населенной людьми, которых жажда наживы собрала со всех уголков земного шара посреди этих пустынь ради извлечения выгоды из простодушия и особенно новых нужд несчастных туземцев. Эти алчные негодяи, которые без зазрения совести травят племена опьяняющими напитками, а затем разоряют их обманом и мошенничеством, являются самыми жестокими и опасными врагами индейских наций, которых они в то же время обвиняют в воровстве, праздности и пьянстве. Если бы рамки, которыми я ограничил свое повествование, не были уже превышены, я легко мог бы показать, что эти пороки, в которых упрекают детей леса, являются следствием приближения цивилизации, а также продемонстрировать, во скольких случаях белые превосходят их по части жестокости и вероломства. Я ограничусь лишь упоминанием двух фактов из тысяч тех, что составляют вечное клеймо на репутации людей, столь гордящихся белизной своей кожи и именующих себя цивилизованными.

Некоторое время назад некий торговец, проживающий в штате Алабама, отправился по делам в земли криков. Встретив одного из вождей этого народа, он завел с ним торг о пушнине; однако, поскольку предложенные им условия были невыгодны для индейца, он напоил его виски, чтобы легче склонить к согласию. Завершив сделку, они вместе отправились в ближайшую деревню. По дороге индеец задумался о содеянном и понял, что его обманули; он захотел пересмотреть условия с торговцем, но этот разговор быстро перерос в ожесточенную ссору, закончившуюся тем, что индеец нанес своему противнику столь мощный удар томагавком, что тот замертво рухнул к его ногам. Спустя двадцать четыре часа, по первой же жалобе белых, убийца был арестован собственным племенем, которое после созыва большого совета признало его виновным в подлом убийстве безоружного и не имеющего возможности защищаться белого человека. Затем они доставили его на берег Лийн-Крик, где попросили собраться белых людей в свидетели вершимого ими правосудия, и застрелили его на их глазах.

Вечером в день нашего прибытия в Лийн-Крик я зашел в лавку сделать кое-какие покупки, и в этот момент туда вошел индеец и попросил виски на двенадцать с половиной центов. Хозяин лавки взял деньги и велел ему подождать минуту, ссылаясь на большое скопление покупателей. Индеец терпеливо прождал четверть часа, после чего снова потребовал свое виски. Торговец сделал удивленный вид и заявил, что если тот хочет виски, то должен сначала за него заплатить. «Я дал тебе двенадцать с половиной центов несколько минут назад», — возразил индеец. Бедняга едва успел произнести эти слова, как торговец бросился вперед, схватил его за уши и при помощи одного из своих подручных с жестокостью вытолкал из лавки. Я видел, как тот передавал деньги, и воочию убедился в честности одного и мошенничестве другого. Меня охватило глубокое возмущение, и, несмотря на всю деликатность моего положения, я готов был вмешаться, но вся сцена разыгралась настолько быстро, что у меня едва хватило времени произнести несколько слов. Я вышел на улицу посмотреть, как поступит индеец. Я нашел его в нескольких шагах от дома, где его удерживали тяжелые душевные переживания. Мгновение спустя он скрестил руки на груди и быстрыми шагами направился в сторону своей родины. Добравшись до края ручья, он бросился в воду и перешел его, даже не заметив, что вода поднималась выше его колен. Оказавшись на другом берегу, он остановился, оглянулся и, воздев очи к небесам, угрожающе протянул руку в сторону владений белых, произнеся несколько энергичных восклицаний на своем языке. Без сомнения, в тот момент он призывал небесную месть на головы своих угнетателей; эта месть была бы справедливой, но его молитва осталась без ответа. Бедные индейцы! Вас грабят, избивают, травят или возбуждают спиртными напитками, а затем называют дикарями! Вашингтон говорил: «Когда меня просили рассудить спор между индейцем и белым человеком, я всегда обнаруживал, что агрессором выступал белый». Вашингтон был прав.

Поведение американского правительства в отношении индейских племен носит совершенно иной характер. Оно не только защищает их от индивидуальных преследований и следит за тем, чтобы договоры, заключенные с ними соседними штатами, не были для них невыгодными и неукоснительно соблюдались, но и с отеческой заботой обеспечивает их нужды. Конгред нередко голосует за выделение денежных средств и припасов тем племенам, которые из-за неурожая или непредвиденных бедствий оказались на грани голода.

Мы покинули Лийн-Крик 3 апреля, и в тот же день генерала Лафайета встретили в Монтгомери жители этой деревни, а также губернатор штата Алабама, прибывший из Кахавбы со всем своим штабом и огромным скоплением граждан, съехавшихся издалека, чтобы сопровождать его. Следующий день мы провели в Монтгомери и покинули его в ночь с 4 на 5 апреля, после бала, на котором мы имели удовольствие видеть, как Чилли Макинтош танцует с несколькими прекрасными дамами, которые, конечно же, и помыслить не могли, что танцуют с дикарем. Расставание Макинтоша с генералом было исполнено меланхолии. Он казался сломленным зловещими предчувствиями. Попрощавшись с генералом и его сыном, он встретил меня во дворе; он остановился, положил мою правую руку на свою и, подняв левую руку к небу, произнес: «Прощай, всегда сопровождай нашего отца и береги его. Я тоже буду молить Великого Духа хранить его и даровать ему скорое и благополучное возвращение к его детям во Франции. Его дети — наши братья; он — наш отец. Я надеюсь, что он нас не забудет». Его голос дрожал, лицо было печально, а косые лучи луны, падавшая на его смуглое лицо, придавали его прощанию торжественность, которая глубоко меня тронула. Я хотел ответить ему, но он поспешно удалился и исчез.

В два часа ночи мы поднялись на борт парохода «Андерсон» на реке Алабаме, который был богато и удобно обустроен для генерала и укомплекрован музыкальным ансамблем, присланным из Нового Орлеана. Все дамы Монтгомери проводили нас на борт, где мы с ними распрощались; и в тот момент, когда залпы артиллерийского салюта возвестили о нашем отплытии, на берегу запылали огромные костры. Наше путешествие до Томбигби было восхитительным. Трудно представить себе что-либо более романтичное, чем высокие, обрывистые и часто поросшие лесом берега Алабамы. В течение трех дней, что мы провели на реке, эхо повторяло патриотические мелодии, исполняемые нашими луизианскими музыкантами. Мы сделали однодневную остановку в Кахавбе, где государственные чиновники штата Алабама совместно с горожанами подготовили для генерала Лафайета прием, столь же примечательный своим изяществом и хорошим вкусом, сколь трогательный искренностью и чувствами, которые он выражал. Среди гостей, с которыми мы сели за обед, оказались соотечественники, изгнанные из Франции политическими событиями. Они упомянули, что состояли членами колонии Шам-д'Азиль. Теперь они жили в небольшом городке, основанном ими в Алабаме, которому дали название Галлополис. Судя по всему, они не находились в состоянии процветания. Полагаю, их европейские предрассудки и неопытность в торговле и сельском хозяйстве еще долго не позволят им стать грозными соперниками американцев.

Кахавба, резиденция правительства Алабамы, — процветающий город, население которого, хотя пока и немногочисленное, обещает быстро расти благодаря своему превосходному положению при слиянии рек Кахавба и Алабама.

Штат Алабама, который подобно Миссисипи ранее составлял часть Джорджии и с которым тесно связана его ранняя история, получил от Конгресса территориального губернатора в 1817 году и был принят в федерацию в качестве независимого штата в 1819 году [примеч. ред.: в оригинале опечатка 1816]. Его население, составлявшее в 1810 году всего 10 000 человек, к 1817 году возросло до 67 000, а в настоящее время насчитывает 128 000. В эту оценку населения я не включаю индейские племена чоктавов, чероки и чикасо, проживающие на востоке и западе штата.

Из Кахавбы мы спустились по реке до Клейборна, небольшого форта на Алабаме. Уговорами жителей генерал был убежден задержаться на несколько часов, прошедших посреди самых трогательных проявлений дружбы. Мистер Деллет, избранный своими согражданами для выражения их чувств, справился с этой задачей с красноречием, встретить которое мы никак не ожидали в месте, еще недавно оглашавшемся лишь диким криком индейского охотника.

Немного ниже Клейборна я заметил, что берега Алабамы стали значительно ниже; миновав устье Томбигби, мы оказались посреди низких болотистых лугов, по-видимому, однако, весьма плодородных. Наконец, 7 апреля мы прибыли в Мобильский залив, в глубине которого расположен город с тем же названием.

Расстояние, которое мы преодолели за три дня и которое из-за изгивов реки составляло более трехсот миль, прежде требовало месяца или шести недель на подъем против течения и половины этого времени на спуск. Это наглядно показывает, какую колоссальную революцию применение пара в судоходстве произведет в торговых связях страны.

Город Мобил, являющийся старейшим поселением в штате, весьма удачно расположен для торговли на прекрасной равнине, возвышающейся более чем на двадцать футов над общим уровнем воды. Этот город долгое время прозябал под деспотизмом испанской инквизиции и убогим управлением французского правительства. Он неоднократно опустошался желтой лихорадкой. В настоящее время все его раны залечены; нескольких лет свободы оказалось достаточно, чтобы сделать его процветающим. Когда американцы завладели им, он насчитывал не более двухсот домов; в настоящее время его население превышает 1800 душ. Раньше отсюда экспортировалось едва четыреста кип хлопка, а в этом году было отправлено свыше шестидесяти тысяч.

Прибытие парохода в залив было возвещено залпами артиллерии из форта Конде; а когда мы достигли пристани в Мобиле, генерал обнаружил там комитет корпорации и все население, собравшееся его встретить. Его провели в центр города под триумфальной аркой, четыре угла которой были украшены флагами Мексики, южноамериканских республик и Греции. В центре находился флаг Соединенных Штатов. Здесь его приветствовал мистер Гарро от имени города и в присутствии муниципальных властей. Затем его провели в огромный зал, специально построенный для его приема. Там он встретился со всеми дамами, которым был представлен губернатором; после чего мистер Уэбб обратился к нему с речью от имени штата. В своем выступлении оратор с большой точностью обрисовал униженное положение, в которое деспотизм и невежество некогда погрузили город Мобил и окружающие его богатые земли; затем он описал стремительный и нарастающий прогресс, который свобода и республиканские институты принесли в искусства, промышленность и торговлю, сделавшие эти места богатыми и процветающими; он приписал эти счастливые перемены славным и триумфальным усилиям революционных патриотов, чье мужество и стойкость подпитывались благородным примером Лафайета; и завершил речь выражением сожаления о том, что усилия французских патриотов не привели к столь же благотворным последствиям для их родины.

Выражая благодарность оратору и гражданам Алабамы, генерал бросил беглый взгляд на борьбу за свободу, в которой он сыграл столь важную роль, и завершил выступление глубоким убеждением в необходимости теснейшего и прочнейшего союза между штатами.

Жители Мобила, надеявшиеся, что генерал проведет у них несколько дней, подготовили для него пышные торжества, однако большая их часть оказалась невостребованной. Ограниченный во времени, он был вынужден уступить настояниям депутации из Нового Орлеана, настаивавшей на его отъезде на следующее утро. Тем не менее он принял приглашение на публичный обед, бал и масонское торжество, после чего мы поднялись на борт судна, которое должно было доставить его в Новый Орлеан, чтобы урвать несколько часов столь необходимого после столь богатого приятными эмоциями дня отдыха.



ГЛАВА VII.



Отъезд из Мобила — Мексиканский залив — Проход через Бализ — Высадка у укреплений близ Нового Орлеана — Вход в город — Празднества и публичные церемонии — Битва за Новый Орлеан.

Судно, на которое мы удалились после бала, называлось «Натчез» — превосходный и красивый пароход, присланный городом Новый Орлеан для доставки генерала от Мобила до берегов Миссисипи. Им командовал опытный капитан мистер Дэвис; на борту находилась луизианская депутация во главе с мистером Дюплантье, старым другом и боевым товарищем генерала. На рассвете раздался пушечный выстрел, по сигналу которого мы снялись с якоря. Генерал, стоя на палубе, принимал прощания сограждан, толпившихся на берегу и выражавших свою скорбь выразительными жестами и мрачным молчанием. Через полчаса город Мобил исчез за расширившимся вокруг нас горизонтом, а вскоре скрылся и дым артиллерийских залпов, окрашенный лучами восходящего солнца. Наступившая ночь застала нас уже в Мексиканском заливе.

Чтобы добраться до Нового Орлеана, мы могли выбрать один из двух маршрутов: либо пройти позади островов Дофин, Хорн, Дог, Шип или Кет, пересечь озера Борг и Пончартрейн и высадиться в нескольких милях к тылу от города, либо смело пересечь залив до устья Миссисипи, миновать Бализ и подняться вверх по реке. Наш капитан, уверенный в прочности своего судна, остановился на последнем плане, что было сопряжено с определенной опасностью, зато выигрывало нам целый день. Вскоре мы пожалели о его решении. Вскоре поднялся шторм. Качка стала настолько неприятной, что мы были вынуждены лечь, чтобы избежать морской болезни, которой заболели почти все мы. За ночь ветер значительно усилился, а волны стали такими высокими, что несколько из них залетели в иллюминаторы и затопили каюту и наши постели. Шум ветра, волн и машины, а также скрип судна были настолько страшными, что каждую минуту мы ждали кораблекрушения. На рассвете я поднялся на палубу, откуда открылось самое величественное и жуткое зрелище: мы прибыли к Бализу. Мы не могли не испытать сильного волнения при виде этой великолепной реки, чье стремительное течение и поразительная ширина скорее напоминали завоевателя, чем приток океана. Ее волны отгоняли на большое расстояние волны моря, вынося на низкие острова в своем устье тысячи огромных стволов деревьев, которые, процветая веками под полярным кругом, теперь гнили под палящим мексиканским небом и подпитывали своей гибелью новую растительность. Огромные аллигаторы зловещего вида и с вялой походкой, цеплявшиеся за плавучие стволы деревьев, угрожали мореплавателям и словно оспаривали у них вход в реку. Долгое время после того, как мы вошли в Миссисипи, мы чувствовали себя как в другом море: настолько далеко находились ее берега и так бурлили ее волны. Лишь спустя несколько часов она сузилась настолько, что мы смогли разглядеть ее илистые берега, а течение стало менее стремительным.

Утром мы прошли форт Пакламин, откуда нас приветствовали тринадцатью залпами, и ночь снова застала нас в пути до того, как мы успели разглядеть стены Нового Орлеана. На протяжении шестидесяти миль от Бализа растительность не претерпевала никаких изменений. До сих пор не было видно ничего, кроме кипарисов, покрытых мрачной тилландсией, которую местные жители называют «испанской бородой». Это паразитическое растение, образующее на деревьях длинные и густые гирлянды, производит тем более меланхоличное впечатление, что оно растет исключительно в странах, подверженных желтой лихорадке. Говорят, оно служит пищей для животных, которые находят укрытие в лесах в зимнее время. Жители Луизианы используют его для набивки матрасов и подушек; для этого его вымывают в щелочном растворе, а затем отбивают, пока не отделится шелуха; в высохшем виде оно напоминает длинные черные волосы. Оно настолько долговечно, что считается неразрушимым. Его с успехом используют в строительстве, смешивая с раствором или глиной.

Около полуночи я на короткое время вышел на палубу; ночь была темной, небо заволокли густые тучи, а воздух наполнял глухой шум. Батареи Нового Орлеана давали салют в сто залпов, возвещая о начале дня, в который должен прибыть гость нации.

На следующее утро мы проснулись у тех знаменитых позиций, где двенадцать тысяч отборных английских солдат были разгромлены несколькими сотнями людей, половина из которых впервые взяла в руки оружие. Пораженные криками Vive la liberté, vive l’ami de l’Amerique! vive Lafayette!, звучавшими на французском языке, мы поспешили на палубу. Каково же было наше удивление, когда мы увидели берег, покрытый французскими мундирами! На мгновение нам показалось, что мы вновь перенеслись в лоно нашей некогда освобожденной родины, и наши сердца забились от радости. Генерал Лафайет сошел на берег под грохот артиллерии и восторженные крики огромной толпы, которая, несмотря на дурную погоду и удаленность от города, заполнила дамбу. Его встретил многочисленный эскорт кавалерии и двенадцать маршалов, назначенных руководить процессией. Опираясь на руку своего давнего соратника по оружию мистера Дюплантье и генерала Виллере, он направился в дом Монтгомери, который служил штаб-квартирой Джексона в день, когда тот покрыл себя славой благодаря своей превосходной обороне укреплений. Там его ждал губернатор штата, который принял его от имени народа Луизианы.

Речь губернатора, изображавшая французов, наслаждающихся свободой, которая во Франции всё еще считается проблематичной, произвела на генерала глубокое впечатление, и он ответил на нее с большим волнением.

В завершение его ответа все, кто смог пробиться в дом, были по очереди представлены ему. Там было множество ветеранов революции, в том числе полковник Брайан-Брюин, служивший при осаде Квебека, где погиб храбрый генерал Монтгомери; судья Джеррард, сражавшийся при Йорктауне; полковник Гренье, который, славно поучаствовав в трех революциях — американской, французской и колумбийской, — в свои семьдесят лет сохранил всю отвагу и пыл юности. Множество дам также пришли встретить генерала и через мистера Мариньи передали ему свои поздравления с благополучным прибытием в Луизиану. После того как все представления завершились, сформировалась процессия, и, несмотря на проливной дождь, мы двинулись маршем в сторону города. Мы продвигались медленно из-за густоты толпы, которая по мере приближения к городу запрудила и дорогу, и дамбу. Прибыв на окраину города, мы встретили воинские части, выстроившиеся в две линии, сквозь которые мы прошли под звуки маршевой музыки. Несмотря на дурную погоду, генерал прошел вдоль этих линий пешком и перед тем, как снова сесть в экипаж, выразил благодарность командирам. Процессия продолжила движение, пополнившись замыкавшими строй войсками, и по мере ее продвижения толпа становилась всё больше, несмотря на продолжавшийся шторм. Это огромное стечение народа, вид тройного ряда домов с праздничными драпировками, тянувшихся вдоль речного берега, звуки артиллерии и колоколов, а также нескончаемые возгласы всего населения произвели неизгладимое впечатление; наконец, среди этих проявлений горячей любви генерал прибыл к барьеру общественной площади и под руководством распорядительного комитета был препровожден под триумфальную арку удивительной архитектуры и превосходного дизайна. Этот монумент достигал шестидесяти футов в высоту, сорок из которых приходилось на пространство до пяты арки, при ширине в пятьдесят восемь футов; аркада имела двадцать футов в ширину и двадцать пять в длину; она покоилась на цоколе, имитирующем мрамор Сера-Веза; основание, образовывавшее пьедестал из зеленого итальянского мрамора, было украшено колоссальными статуями Справедливости и Свободы. Этот аллегорический цоколь поддерживал арку дорического ордера, украшенную с каждой стороны четырьмя спаренными колоннами. Замковые камни состояли из двадцати четырех камней, каждый из которых был украшен позолоченной звездой, соединенных поясом, на котором было выгравировано слово «Конституция», что символизировало двадцать четыре штата, объединенных общей связью. Фронтон, имитирующий желтый веронский мрамор, поддерживал две фигуры Славы с трубами и знаменами, обвитыми лавром, на которых были начертаны имена Лафайета и Джорджа Вашингтона; всё сооружение венчал национальный орел. Верхний цоколь поддерживал антаблемент высотой в семь футов, на котором на английском и французском языках было высечено: «Благодарная республика посвящает этот памятник Лафайету». Наверху монумента располагалась группа, изображающая Мудрость, опирающуюся рукой на бюст бессмертного Франклина, а четыре угла были украшены богатыми национальными трофеями. Имена подписавших Декларацию независимости и офицеров, отличившихся во время Войны за независимость, были высечены на различных частях арки. Это прекрасное здание, спроектированное миסטром Пилие и возведенное миסטром Фольярди, производило поразительное впечатление, а рельефы имели превосходный вид.

Под этим монументом генерала встретил муниципальный совет во главе с мэром мистером Роффиньяком, который обратился к нему с приветственной речью от имени граждан Нового Орлеана.

Выражая благодарность мистеру Роффиньяку, генерал не упустил случая отдать дань уважения памяти отца этого достойного магистрата. «При входе в эту столицу, — сказал он, — я преисполнен благодарности за тот прием, который оказали мне жители Нового Орлеана и их достойный мэр, чье имя пробуждает у ровесника его отца воспоминания о мужестве и преданности». Мистер Роффиньяк был чрезвычайно тронут этим свидетельством генерала о выдающемся характере его отца, и слезы, покатившиеся из его глаз, доказали всю глубину его чувств.

Покинув триумфальную арку, генерал под аккламации огромной толпы был препровожден в городскую ратушу, где его приветствовал мистер Приёр от имени городского совета; оттуда мы отправились в муниципальную гостиницу, где для нас были подготовлены апартаменты и которую жители Нового Орлеана называли «домом Лафайета». Немного отдохнув, генерал вышел на балкон, чтобы провести смотр войск. Все прошедшие мимо подразделения отличались элегантностью мундиров и безупречной дисциплиной. Гренадеры, вольтижеры, гвардейцы Союза, егеря, новоорлеанские гвардейцы, гвардейцы Лафайета — каждый по очереди привлекал внимание генерала. Но когда позади стрелков, чье имя пробуждает столько воспоминаний о доблести, он заметил шеренгу из ста чокто, маршировавших по индейскому обычаю гуськом, он был крайне тронут тем, что в знак утонченного внимания ему показали, что его имя знакомо воинам самых отдаленных народов, и что в свои ряды они приняли этих храбрых индейцев, которые были союзниками американцев в Семинольской войне и уже почти месяц лагерем стояли близ города, чтобы увидеть «великого вождя», «брата их великого отца Вашингтона».

На следующий день генерал принял вице-президента палаты представителей и тех членов законодательного собрания, которые находились в столице, а сразу после этого ему представили членов коллегии адвокатов во главе с их избранным оратором миסטром Дербиньи. В речи, наполненной благородными мыслями и произнесенной с трогательным красноречием, мистер Дербиньи с изяществом и тактом восславил ту прямоту ума и твердость характера, которые во время политических бурь всегда вели Лафайет по пути справедливости и удерживали от участия в партийных эксцессах.

В своем ответе генерал, тщательно избегая каких-либо отсылок к расточаемым в его адрес похвалам, ограничил себя обсуждением общих интересов Луизианы и личных усилий тех, кто обращался к нему с приветствиями; он поздравил граждан этого штата с тем, что после управления по уголовным законам Франции и Испании они постепенно смягчили их и продолжают совершенствовать эту часть своего кодекса настолько, что она даже может служить ориентиром для остальных Соединенных Штатов, чьи уголовные законы и без того превосходят законы любого другого народа.

Получив настоятельные просьбы посетить в один и тот же вечер как французский, так и американский театры, генерал бросил жребий, куда отправиться в первую очередь; жребий выпал на американский. Мы отправились туда в семь часов и были встречены с неописуемым энтузиазмом; давали подходящую пьесу, достоинство которой ни он, ни зрители не смогли оценить, поскольку все взоры были прикованы к герою Йорктауна, совершенно отвлекшему внимание от представления «Узника Ольмюца». Затем он отправился во французский театр, где его появления ждали с нетерпением. Когда он вошел, бурные аплодисменты и повторяющиеся крики «Да здравствует Лафайет!» приостановили представление. Все встали; это напомнило появление Фемистока на Олимпийских играх: наконец, когда воцарилось спокойствие, генерал занял подготовленную для него ложу и с удовольствием посмотрел последний акт той очаровательной комедии «Школа стариков», которая, как мне показалось, пришлась по душе моим бывшим соотечественникам, американцам Луизианы, так же сильно, как и жителям Парижа. Перед отъездом генерал прослушал исполненную в его честь оду, все аллюзии в которой были встречены восторженными аплодисментами.

Во вторник утром делегация испанских эмигрантов и беженцев явилась с приветствием к генералу и, главное, чтобы выразить свою признательность за то, как он выступал во французской Палате депутатов против вторжения в Испанию и уничтожения либеральной конституции.

Генерал, чьи принципы побуждали его изо всех сил противостоять мере, неодобряемой Францией — мере, которая принесла Испании столь пагубные результаты и чьи героические жертвы находились перед ним, — был глубоко тронут звучавшими в его адрес выражениями благодарности и в красноречивой, впечатляющей речи воздал должное уважения, восхищения и скорби памяти несчастного Риего; он уже не раз открыто высказывал свое мнение о трагической гибели этого благородного мученика свободы, и весь американский народ разделял те же чувства к стойкому и мужественному защитнику революции на полуострове.

На следующий день множество других делегаций нанесли визит генералу Лафайету, выразив ему свою приверженность и преданность его принципам. Среди них были представители штаба ополчения, медицинского общества, духовенства и свободных чернокожих, которые в 1815 году мужественно помогали в обороне города; а два наших последних вечера были заняты: один — публичным балом, а другой — масонским обедом. Я не стану пытаться описывать эти торжества, которые благодаря красоте, элегантностям и любезности дам, энтузиазму и искренней сердечности граждан, заботливому и утонченному вниманию магистратов, богатству и изобилию деталей не уступали ничему из того, с чем нам доводилось сталкиваться ранее.

Тем не менее посреди радостей, доставленных ему жителями Луизианы, генерал испытал моменты тревоги и печали. До него дошли зловещие слухи: ему рассказали о серьезном споре между штабом и офицерами ополчения по поводу определенных прерогатив легиона, которые одни отрицали, а другие отстаивали с равным жаром, что могло привести к кровопролитным последствиям после отъезда того, чье присутствие служило уздой даже для самых упрямых. В столь серьезном деле он без колебаний пустил в ход всё свое влияние, чтобы примирить граждан, которых временное заблуждение и ложное чувство чести временно развели по разные стороны; поэтому он пригласил всех офицеров различных родов войск собраться у него дома. По прибытии он сказал им, что они, несомненно, знают о его причинах созыва этой встречи; что он осведомлен о том, что произошло, и о пагубных последствиях, к которым это приведет; он отметил, что чувствует себя причиной происходящего, пусть и помимо своей воли, и предвидь он столь неприятные обстоятельства, он написал бы с отказом от их приглашения. Он попросил их принять во внимание пагубные слухи, которые это вызовет в отношении всех сторон, и в заключение попросил принять его в качестве посредника.

Один из старших офицеров немедленно выступил вперед и с благородной откровенностью сказал ему: «Генерал, я вручаю свою честь в ваши руки и отныне соглашаюсь на всё, что вы продиктуете». Старший из жалобщиков затем заметил: «Генерал, я также доверяю вашу заботу о моей чести и чести моих товарищей, которые полностью со мной согласны». Генерал взял за руки каждого из этих храбрых мужей и, соединив их, имел удовольствие видеть установление счастливейшего согласия между людьми, которые еще мгновение назад отреклись от прекрасного звания братьев по оружию. Эта интересная сцена имела множество свидетелей, которые вскоре предали огласке ее подробности. Новость об этом была встречена с поразительным энтузиазмом, поскольку это было искреннее примирение между всеми, кого Луизиана лелеяла и чтила.

Генерал Лафайет намеревался посетить место битвы 8 января, но продолжение штормовой погоды и необходимость в течение двух-трех дней ответить на все любезные приглашения, которыми его засыпали, вынудили его отказаться от этой мысли. Полковник штата, ставший свидетелем огорчения, причиненного мне этим отказом, имел доброту предложить мне сопутствовать ему, пока генерал наносит частные визиты. Я с жаром принял его приглашение, и мы немедленно отправились в путь в экипаже, который он прислал. По дороге он сообщил мне, что родился во Франции; что, будучи с рождения помещен в привилегированный класс общества, он с младенчества воспитывался в аристократических предрассудках своего сословия; и что, хотя в эпоху французской революции он был очень молод, он посчитал своим долгом защищать права меньшинства против естественных и священных прав большинства и присоединился к вандеям. «Тогда, — сказал он, — я верил в легитимность абсолютной монорхии и в наследственную преемственность добродетели со всем пылом невежества и поначалу сражался за них со всем мужеством и преданностью фанатизма; но кампания не успела завершиться, как мой разум, разорвав путы, которыми его оковало воспитание, научил меня, что вместо того, чтобы бороться, как я полагал, за справедливость и истину, я был лишь орудием нескольких людей, решивших пожертвовать всем, даже своей родиной, ради собственных частных интересов, и я вложил в ножны шпагу, которую никогда не должен был обнажать в столь несправедливом, столь нелепом деле». Далее он рассказал, что вернулся бы во Францию, но его удерживали сцены кровопролития и путаницы, столь распространенные тогда в этой стране. Поэтому он искал в других землях то счастье, в котором ему было отказано на родине. Объехав всю Европу и повсюду находя один и тот же преступный союз монархии, дворянства и духовенства против благополучия и интересов народа, он наконец обосновался в Соединенных Штатах. Он добавил: «Я прожил в Новом Орлеане совсем недолго, когда в 1815 году заклятые враги свободы других людей в обоих полушариях появились перед этим городом. Я бросился в бой, счастливый найти возможность доказать свою признательность новой родине и свою искреннюю привязанность к принципам, ею управляющим, и я рад возможности сказать, что мое присутствие не было совершенно бесполезным на поле боя, которое мы собираемся посетить».

Мой спутник едва успел произнести эти слова, как наш экипаж остановился, и мы вышли возле самого правого фланга укреплений. Прежде чем приступить к их осмотру, полковник любезно объяснил мне операции, предшествовавшие битве 8-го числа и приведшие к ней. Из этих подробностей я понял, сколь трудно было генералу Джексону с той горсткой людей, имевшихся в его распоряжении, противостоять высадке и быстрому продвижению армии численностью в 15 000 человек, что в четыре раза превышало его собственные силы.

Позиция, выбранная американским генералом для ожидания подкреплений и сдерживания продвижения столь грозного врага, показалась мне весьма разумной. Он возвел укрепления примерно в пяти милях ниже города вдоль старого канала, левый фланг которого уходил в глубину болотистого леса, а правый упирался в реку. Общая длина этой линии составляла около восьмисот туазов, но поскольку триста туазов левого фланга были неприступны, противник был ограничен в атаке фронтом примерно в пятьсот туазов и вынужден был наступать как на ладони по совершенно ровной равнине. Тем не менее, то ли из-за нехватки времени, то ли по недомыслию, генерал Джексон совершил две серьезные ошибки: первая заключалась в том, что он возвел укрепление по прямой линии и под прямым углом к реке, из-за чего он не только лишил себя преимущества перекрестного огня, но и подверг себя опасности — если бы англичане, проявив большую искусность или удачливость, провели несколько судов вверх по реке в тыл его позиций, — подверг себя, говорю я, риску продольного обстрела всей своей линии артиллерией противника. Другая ошибка состояла в возведении второй линии на столь большом расстоянии от первой, что в случае прорыва последней он никогда не смог бы добраться до другой, и его войска были бы изрублены в промежутке между ними. Этих двух ошибок, как легко догадаться, было бы достаточно, чтобы поставить под угрозу безопасность армии более многочисленной и лучше дисциплинированной, чем армия генерала Джексона; но судьба американской свободы, а точнее, сверхъестественное мужество граждан, которые в тот день сражались за сохранение своей независимости и безопасность своих семей, наряду с непреклонной твердостью самого Джексона покрыли лаврами самой блестящей победы те ошибки, которые погубили бы менее патриотичную армию.

Я запишу подробности, изложенные мне с большой ясностью и точностью, обо всех операциях, предшествовавших тому славному дню. Желающих изучить их я отсылаю к превосходным мемуарам мистера Лакарьера Латура и к не менее выдающимся отчетам миссров Брэкенриджа и Макфи; но я не могу противостоять желанию пересказать здесь некоторые из наиболее ярких событий, спасших Луизиану и обессмертивших ее защитников.

Несмотря на все старания, генерал Джексон не смог собрать для защиты своих укреплений более 3200 человек и четырнадцать пушек разного калибра; торопясь со временем, он был вынужден выстроить верхнюю часть своих сооружений из тюков хлопка, доставленных из города. Он оставался на этой позиции двадцать четыре часа, ежеминутно ожидая нападения, когда 8 января на рассвете увидел английскую армию численностью в 12 000 человек, наступающую на него тремя колоннами, из которых самая грозная угрожала той части его левого крыла, которую защищало ополчение Теннесси и Кентки. Каждый солдат, помимо оружия, нес фашины или штурмовую лестницу и двигался в глубочайшем молчании. Американцы позволили им подойти на расстояние полувыстрела из пушки, а затем открыли по ним страшный артиллерийский огонь, на который англичане ответили тремя криками «ура», запуском нескольких ракет Конгрива, после чего ускорили марш, смыкая ряды по мере того, как их косили ядра. Это хладнокровие и решимость, казавшиеся залогом скорой победы, продолжались недолго. Едва они оказались на расстоянии ружейного выстрела, стрелки из Теннесси и Кентки открыли ружейный огонь, который мгновенно разорвал их колонны и заставил искать укрытия за кустарниками, прикрывавшими их правый фланг. Поистине пехота никогда еще не вела столь непрерывный и губительный огонь, как этот огонь бесстрашного американского ополчения. Солдаты, выстроившись в шесть рядов в глубину, заряжали ружья и стремительно передавали их переднему ряду, состоявшему из искусных стрелков, каждая пуля которых несла верную смерть врагу.

Пока английские офицеры с мужеством, достойным лучшей участи и более счастливой судьбы, пытались собрать рассеянные войска для нового штурма, американский артиллерист из батареи под командованием лейтенанта Споттса заметил на равнине группу встревоженных и растерянных офицеров, которые с трудом кого-то уносили. «Возможно, это главнокомандующий, и он всего лишь ранен, — воскликнул он, — он не должен уйти так просто». Он навел орудие на них, выстрелил, и английский командующий Пакенхем был убит на руках своих друзей. Жажда мести сплотила англичан; офицеры и солдаты бросились вперед в новой колонне, которую с яростью вели Киан и Гиббс, преемники Пакенхема. Но огонь американцев удвоил свою интенсивность и точность; Киан и Гиббс один за другим пали — один смертельно, другой тяжело раненый, — и вновь разбитая колонна исчезла, оставив на равнине лишь свои обломки.

В то время как в центре линии американские войска сокрушали своих противников без потери хотя бы одного человека, удача словно решила испытать их на правом фланге неудачей. Две тысячи англичан под предводительством дерзкого вождя стремительно двинулись вдоль реки и неожиданно напали на небольшой редут, защищаемый ротой стрелков и одним батальоном 7-го полка. Застигнутые врасплох американцы поначалу отступили в некотором беспорядке. Генерал Джексон, от бдительного взора которого ничего не ускользало, в этот решающий момент заметил английского офицера, сидевшего верхом на укреплениях и размахивавшего в одной руке саблей, а другой помогавшего солдатам карабкаться на вал. Джексон поспешил туда, встретил беглецов, остановил их бегство и страшным голосом потребовал у их командира, кто отдал ему приказ отступать. «Враг прорвал наши укрепления», — ответил капитан. «Что ж, — сурово ответил Джексон, — возвращайтесь и штыками выбейте их оттуда». Этот приказ был немедленно выполнен. В одно мгновение англичане, поначалу мнившие себя победителями, пали под ударами американцев. Среди убитых оказался бесстрашный полковник Ренни, бывший французский эмигрант, поступивший на английскую службу; тот самый, которого видели столь дерзко взбирающимся на вал и помогающим своим солдатам в штурме.

Эта битва, решившая судьбу Нового Орлеана и, возможно, даже всей Луизианы, длилась всего три часа и стоила американцам лишь семи убитых и шести раненых, в то время как англичане оставили на поле боя около трех тысяч человек и четырнадцать пушек. Генерал Ламберт, единственный из английских генералов, способный командовать, отдал приказ об отступлении и поспешил найти укрытие для себя и остатков своей армии на борту флота адмирала Кокрейна, который накануне с присущим ему хвастовством заявлял, что если ему прикажут атаковать американские позиции, он захватит их менее чем за полчаса с двумя тысячами матросов с саблями наголо.

Таким образом, небольшая армия, составленная из наспех собранных граждан и возглавляемая генералом, чья военная карьера только началась, увидела, как перед ее патриотическими усилиями пала английская армия, которая считалась одной из самых храбрых и опытных в Европе и хвасталась тем, что изгнала французов из Испании.

Вернувшись в город, я застал генерала Лафайета в окружении множества дам и граждан всех сословий, которые, зная, что на следующее утро он покинет их, с грустью пришли проститься с ним и еще раз пожать ему руку. В толпе я заметил нескольких священников, и среди них капуцина, чье одеяние, непривычное для меня, привлекло мое внимание в день нашего прибытия. Рассказ об этом человеке сильно заинтересовал меня и, возможно, окажется столь же интересным для моих читателей.

Отец Антоний — так его зовут — является почтенным монахом-капуцином ордена святого Франциска и уже много лет живет в Луизиане. Движимый пылкой и искренней набожностью, отец Антоний молча молится за всех, никого не прося о молитвах. Находясь среди населения, состоящего из различных конфессий, он не считает правильным смущать их совесть попытками приобрести прозелитов. Иногда, будучи капуцином, отец Антоний просит милостыню, но лишь тогда, когда у него на уме какое-нибудь благое дело, а его скудные средства, истощенные постоянной благотворительностью, не позволяют ему совершить его самостоятельно. Каждый год, когда желтая лихорадка, простирая свою смертоносную длань над Новым Орлеаном, изгоняет испуганных жителей в сельскую местность в поисках убежища от болезни и смерти, добродетель отца Антония проявляется во всей своей яркости и силе. В это время страха и скорби сколько несчастных, покинутых друзьями или даже родственниками, обязаны своим исцелением и жизнью его трудам, его заботе, его благочестию! Из всех спасенных им (а их немало) нет ни одного, кто мог бы сказать: «Прежде чем окружить меня заботой, спросил ли он, какой я веры?» Свобода и милосердие — вот нравственный кодекс отца Антония; именно поэтому он не в милости у епископа. Когда он пришел навестить генерала, он был одет, по обычаю своего ордена, в длинную коричневую рясу, подпоясанную на талии толстой веревкой. Едва завидев его, он бросился в его объятия со словами: «О мой сын, я снискал благоволение пред Господом, раз Он позволил мне увидеть и услышать достойнейшего апостола свободы!» Затем он несколько минут беседовал с ним в тоне нежнейшей привязанности, поздравил его со славным и вполне заслуженным приемом, оказанным ему американцами, и скромно удалился в угол комнаты, подальше от толпы. Я воспользовался этим, чтобы подойти и поприветствовать его. Как глубоко тронула меня его беседа — какая мягкость! какая скромность! и в то же время какой энтузиазм! Каждый раз, когда он заговаривал о свободе, его глаза искрились священным огнем, а взор был устремлен на того, кого он называл своим героем, — на Лафайета. «Как счастливец он должен быть, — говорил он, — сколь чист источник всей его славы! с каким восторгом он созерцает результаты своих трудов и жертв! Двенадцать миллионов людей счастливы и свободны благодаря ему! Да! этот человек поистине любим Богом. Он сделал столько добра другим!» Он приходил навестить нас снова утром перед самым нашим отъездом. Когда толпа покинула комнату и он остался наедине с генералом, он поспешил к нему и, с восторгом прижав к груди, воскликнул: «Прощай, мой сын, прощай, всеми любимый генерал! Прощай! да пребудет с тобой Господь и после завершения твоего славного путешествия приведет в лоно твоей возлюбленной семьи, чтобы в мире наслаждаться воспоминаниями о твоих добрых делах и дружбе американского народа. О мой сын, возможно, тебе еще уготованы новые труды! Возможно, Господь сделает тебя орудием освобождения других народов. Тогда, мой сын, вспомни о бедной Испании! Не оставляй мою дорогую родину, мою несчастную страну!» Слезы, катившиеся из его глаз, оросили его длинную, поседевшую от старости бороду; голос прерывался от рыданий, и почтенный старец, приклонив лоб на плечо Лафайета, оставался в этой позе еще несколько мгновений, продолжая бормотать: «Мой сын, мой дорогой сын, сделай что-нибудь для моей несчастной страны». Генерал не без глубокого волнения оторвался от объятий этого благочестивого патриота, который перед уходом также преподал благословение мистеру Джорджу Лафайету.

Но поскольку на 15-е число был назначен наш отъезд, с самого рассвета подходы к апартаментам генерала заполнились еще большим скоплением народа, чем накануне вечером. Там присутствовало множество дам и особенно толпы детей, приведенных родителями, чтобы они могли созерцать черты благодетеля страны, друга великого Вашингтона. Генерал покинул дом пешком. Со всех сторон раздавались крики «Да здравствует Лафайет!». Пересекая плац, на котором выстроились несколько рот легиона и войск линии, обрамлявших аллеи, он выразил благодарность всем встреченным офицерам; он вновь засвидетельствовал капитану артиллерии мистеру Галли, сколь высоко он ценит достоинства прекрасного корпуса, которым тот командовал; и, поскольку он понял, что этот офицер собирается в скором времени отправиться во Франции, он самым настоятельным образом попросил его передать привет его семье в Ла-Гранже. Он сел в экипаж на краю плаца, чтобы отправиться к месту посадки, где его уже ждал пароход, который должен был отвезти его в Батон-Руж. Дамба была запружена бесчисленным множеством людей. Балконы, крыши домов, все суда и пароходы, находившиеся поблизости, были заполнены зрителями; и когда он поднялся на борт, его приветствовали продолжительной аккламацией, которая, однако, не повторялась, и более десяти тысяч человек оставались в состоянии глубокого безмолвия, пока «Натчез» не скрылся из виду. Лишь изредка доносились артиллерийские залпы, придавая этому расставанию глубокую и всеобщую торжественность.

Губернатор со своим штабом, мэр с муниципальным советом, распорядительный комитет, которому мы были столь многим обязаны, поднялись на борту вместе с нами, чтобы продлить на несколько мгновений радость от пребывания рядом с генералом; но в двух милях от города большинству из них пришлось покинуть нас. Мы не без глубокого сожаления расстались с этими достойными офицерами, с которыми были знакомы всего несколько дней, правда, но этого времени вполне хватило, чтобы в полной мере оценить их.


ГЛАВА VIII



История и Конституция Луизианы — Батон-Руж — Натчез — Штат Миссисипи — Путешествие в Сент-Луис — Прием генерала Лафайета в этом городе.

Долгое время после того, как французы основали крупные и процветающие поселения в Канаде, они ничего не знали о существовании Миссисипи; пока некоторые из их торговцев не узнали от индейцев, с которыми вели дела, что к западу от их земель течет великая река, имеющая сообщение с Мексиканским заливом. Это было в 1660 году. Три года спустя губернатор Канады мистер де Фронтенак, желая проверить это утверждение, отправил миссионера-иезуита отца Маркетта во главе небольшого отряда для открытия этой страны. Иезуит поднялся по реке Фокс до ее истоков, оттуда через Висконсин спустился к устью Миссисипи и убедился, что рассказы индейцев правдивы.

Двадцать лет спустя граф Роберт де Ласаль не только доказал существование этой реки, но и выяснил, что она открывает легкий путь к океану. Он спустился по ней от реки Иллинойс до Мексиканского залива, в то время как францисканец отец Хеннепин поднялся по ней до водопада Сент-Антони, расположенного в трехстах милях выше по течению. Граф Роберт от имени короля Франции, своего господина, объявил овладение всем течением реки вместе с прилегающими землями и возвел несколько фортов для защиты поселенцев, прибытие которых в больших количествах он ожидал, поскольку земля казалась весьма плодородной. Тем не менее лишь в 1699 году было основано первое поселение в Билокси знаменитым французским морским офицером Ленуаром д'Ибервилем, который первым вошел в Миссисипи со стороны моря и поднялся по реке до Натчеза, выбранного им в качестве столицы Луизианы; он назвал его Розали в честь супруги канцлера Пончартрейна. Чтобы заселить эту новую столицу, из Франции были направлены молодые девушки и тщательно отобранные солдаты. Последние были выданы замуж за этих девушек и освобождены от воинской обязанности. Каждому колонисту выделялось несколько акров земли, корова с теленком, петух и курица, ружье; ежемесячно им выдавали по полфунта пороху и два фунта свинца, а также месячный запас провизии. Затем последовали миссионеры, которые вместо того, чтобы обрабатывать землю собственными руками или развивать ресурсы колонистов своей мудростью и советами, принялись проповедовать соседним индейцам с целью обращения их в католическую веру. Плоды этих трудов вскоре дали о себе знать: иными словами, индейцы притворились, будто внимают новым учениям, и стали лицемерами ради получения бренди. Это спиртное, ставшее первой наградой за их обращение, распалило все те страсти, к которым они, к несчастью, были предрасположены; и с этого момента они превратились в самых опасных и жестоких врагов поселения, а не в полезных соседей, какими они несомненно стали бы, если бы вместо вмешательства в способы их богопочитания искали с ними лишь дружественного союза. Тем не менее в течение нескольких лет сердечность и мягкость французского характера нейтрализовали пагубное влияние миссионеров, и почти все дикие племена, за исключением чикасо, заключили мир с колонистами и оказывали им важные услуги. Мистер де Бьенвиль, брат Ибервиля и в то время губернатор Луизианы, поддавшись страсти к исследованиям, исследовал большую часть притоков Миссисипи и заложил основы новых поселений на ее берегах. Но ни одно из них не преуспело. Число колонистов значительно сократилось, когда в 1712 году Антони Кроза, сколотивший на индейской торговле состояние в сорок миллионов, выкупил концессию на всю Луизиану с исключительным правом торговли на шесть лет. Его патентные грамоты охватывали все реки, впадающие в Миссисипи, а также все земли, побережья и острова, расположенные на Мексиканском заливе между Каролиной на востоке и Мексикой на западе. Однако Кроза вскоре обнаружил, сколь преувеличенными оказались его надежды на эту страну, и поспешил отказаться от своего контракта ради получения нового, сроком на двадцать пять лет, в пользу Коммерческой компании Миссисипи, чьим проектером был знаменитый Ло. Но эта компания оказалась не удачливее Кроза. Вместо того чтобы привлекать в колонию поселенцев, способных приумножить ее процветание, она принимала лишь богатых и алчных авантюристов, привлеченных слухами о золотых и серебряных рудниках, которыми якобы изобиловала эта страна, и, разочаровавшись в надеждах, спешно возвращались в Европу. Несмотря на усилия учрежденного торговой компанией правительства, собственники вскоре пали духом и создали военные посты, где оборонялись до получения подкреплений. Первая прибывшая экспедиция состояла из преступников и женщин легкого поведения, присланных французским правительством. Компания справедливо возмутилась этим и заявила, что впредь не допустит подобного нравственного и физического осквернения колонии.

В 1718 году Новый Орлеан, состоявший из нескольких хижин, построенных иллинойсскими торговцами, и названный так в честь регента герцога Орлеанского, перешел под юрисдикцию генерал-губернатора господина де Бьенвиля и принял значительное число новых поселенцев. Две деревни в его окрестностях были построены немцами под командованием Аренсбурга, шведского капитана, сражавшегося в 1709 году бок о бок с Карлом XII в Полтавской битве. Колония теперь действительно начала процветать, и в 1723 году со всех сторон потянулись толпы капуцинов, миссионеров, иезуитов и благочестивых урсулинок. Последние по крайней мере приносили хоть какую-то пользу. Им поручили воспитание девочек-сирот и надзор за военным госпиталем с ежегодной пенсией в пятьдесят тысяч экю. Нетерпимость — неотъемлемый спутник любых привилегий, особенно религиозных, — начала проявляться в колонии сразу же после появления капуцинов, иезуитов и прочих. В 1724 году королевским эдиктом были изгнаны евреи как объявленные враги христианского имени, и им предписано было исчезнуть в трехмесячный срок под угрозой тюремного заключения и конфискации имущества. Именно так трон и церковь тогда следили — как делали это прежде и делают поныне — за тем, чтобы иссушать самые обильные источники общественного благосостояния. В 1729 году интриги Англии подняли индейцев против колонии, нанеся тяжелый удар по ее процветанию. Война, которую вел генерал Перрье де Сальвер, завершилась счастливо. Между тем лишь благодаря привязанности некоторых индианок к французским офицерам гарнизон избежал поголовной резни в одну из ночей, что привело бы к полному уничтожению колонии. В результате этих недавних военных действий и низовых интриг, плетущихся в метрополии, колонисты потеряли время вместе с плодами своих трудов. Компания, разочарованная и обманутая в надеждах на прибыль, оставила страну, которая в 1731 году вернулась под власть короля, не став при этом управляться лучше. В 1759 году ее финансовые дела пришли в такое расстройство, что казна задолжала более семи миллионов франков, хотя французское правительство истратило на различные нужды в Луизиане почти вдвое больше того, что оттуда получило. Людовик XV по окончании дурно задуманной и в 1763 году столь же дурно завершенной войны, потеряв Канаду, едва не лишился Луизианы. Но его министры при содействии его фаворитки мадам Помпадур выпросили у мадридского двора пятнадцать миллионов, и эта колония была уступлена Испании с такой секретностью и поспешностью, что губернатор Луизианы еще не получил известий об этом деле, когда испанские военные корабли прибыли в устье Миссисипи с офицерами, назначенными вступить во владение этой громадной территорией. Губернатор и жители Луизианы отказались признавать испанскую власть, так что комиссарам пришлось вернуться в Европу. Три или четыре года прошли в переговорах с колонистами, упорствовавшими в желании оставаться под властью Франции. Наконец, в 1769 году разгневанная Испания отправила туда генерала Рейли со значительными силами. Прибыв к Новому Орлеану, Рейли продемонстрировал самые примиренческие настроения. Его прокламации говорили лишь о забвении прошлого и увенчались полным успехом. Волнения прекратились, и луизианцы покорились. В знак примирения Рейли дал грандиозный обед на борту своего флота, на который пригласил высших офицеров колонии и главных жителей. Те приняли приглашение с доверием, но в момент, когда они собирались встать из-за стола, Рейли велел своим солдатам схватить их и расстрелять. Одному из них, месье де Виллере, сохранили жизнь, но посадили на фрегат для отправки в тюрьмы Наварры. Его жена и дети, узнав о грозящей ему участи, пожелали пойти просить милости у его высочества или по крайней мере получить его прощание. Они уже подплыли к фрегату, с которого он простирал к ним руки, как несчастный упал на их глазах, пронзенный штыками негодяев, приставленных предателем Рейли охранять его.

После этой ужасной казни испанцы с четырьмя тысячами линейных пехотинцев и значительным артиллерийским парком вошли в Новый Орлеан, жители которого были поражены оцепенением. Английские протестанты и немногие евреи, избежавшие действия королевского декрета 1724 года, были вскоре изгнаны новыми властями. Всякая торговля с колонией была запрещена, за исключением торговли с Испанией и ее владениями. Был учрежден военный суд, чьи несправедливые приговоры обрушились на всех оставшихся французских офицеров. Пятеро из них были расстреляны, а семеро других брошены на десять лет в гаванские тюрьмы. Постыдный Рейли, целый год упиравшийся кровью и грабежом, наконец снялся с якоря, увезя с собой презрение и ненависть всего населения. Его преемникам на посту губернатора стоило большого труда сгладить последствия его преступлений, и следует отдать им должное: они преуспели. За тридцать три года испанского владычества колония наслаждалась миром и процветанием, и по сей день имена дона Унсуги, дона Мартина Наварро и дона Гальвеса вспоминаются там с благоговением.

Во всех перипетиях, выпавших на долю Луизианы, ее границы никогда не определялись с точностью. В 1795 году правительство Соединенных Штатов заключило с Испанией договор, в силу которого были проведены границы и за обеими договаривающимися сторонами закреплено право свободного судоходства по Миссисипи. Но несмотря на этот договор, владельцы каперов и экипажи военных судов совершали грабежи на торговых путях Соединенных Штатов. В свободном судоходстве по Миссисипи и в разрешении высаживаться в Новом Орлеане американцам было отказано. Президент Адамс поэтому незамедлительно принял меры для получения возмещения. Было набрано двенадцать полков, а на Огайо снаряжена экспедиция для спуска в Луизиану. Но некоторые перемены во внутренней политике Америки заставили на время отказаться от этого проекта. На следующий год мистер Джефферсон, бывший тогда президентом Соединенных Штатов, вновь потребовал от Испании выполнения договора. Эта держава, сознавая свою слабость и опасаясь быть вынужденной уступить колонию, 21 марта 1801 года тайком продала ее Французской Республике. Узнав об этой уступке, американское правительство справедливо встревожилось. Оно предвидело, что активность и сметка французов, примененные к столь богатой и плодородной почве, сделают их более грозными, чем испанцы; что их новые соседи смогут закрыть для них судоходство по Миссисипи и овладеть торговлей Мексиканского залива и Антильских островов. Оно немедленно задумало силой воспрепятствовать занятию Луизианы Францией и объединилось против нее с Англией. Но этот план был разрушен Амьенским договором. Находясь в мире с Англией, Франция не опасалась более никаких препятствий своим планам, и ею была снаряжена экспедиция для вступления во владение Луизианой и в то же время для поддержки своей пошатнувшейся власти на Сан-Доминго. Американское правительство немедленно прибегло к переговорам с целью покупки Луизианы. Дела в то время менялись с такой быстротой, что положение Франции снова изменилось еще до того, как эти предложения до нее дошли. Угрожаемый новой войной со стороны Англии, утомленный борьбой за защиту Сан-Доминго, обремененный значительным долгом перед Соединенными Штатами, первый консул счел, что продажа Луизианы окажется выгодной сделкой, возможность совершения которой избавит его по крайней мере от одной трудности. Соответственно, он продал ее. Соединенные Штаты согласились уплатить ему пятнадцать миллионов долларов при условии, что три миллиона семьсот пятьдесят тысяч долларов из этой суммы будут удержаны для выплаты претензий, предъявленных американскими купцами к Франции за понесенные ими убытки. Этот договор, подписанный в Париже 30 апреля 1803 года господами Ливингстоном и Монро со стороны Соединенных Штатов и господином Барбе-Марбуа от Франции, был ратифицирован в октябре месяце, а передача колонии американским комиссарам состоялась 20 декабря того же года.

Все стороны, заинтересованные в этой сделке, имели основания быть довольными ее исходом. Франция, освободив себя от хлопот по управлению отдаленной колонией, которая была скорее обременительной, чем прибыльной, получила шестьдесят миллионов франков, необходимых ей для ведения войны, и, не истратив ни цента, погасила долг перед американскими купцами в размере почти двадцати миллионов. Соединенные Штаты укрепили свою независимость, приобрели новые рубежи, более надежные, чем старые, утвердили свое торговое преобладание в Мексиканском заливе и на Антильских островах и благодаря свободному судоходству по Миссисипи в сто раз увеличили стоимость продукции штатов, лежащих к западу от Аллеганских гор. Наконец, сама Луизиана, войдя в великий федеральный союз, обеспечила себе почетное и независимое существование в качестве политического тела и вскоре увидела свою промышленность и процветание свободными от коварных замыслов капризного господина.

Луизиана была незамедлительно возведена конгрессом Соединенных Штатов в ранг территориального образования, причем Конгресс назначил ее губернатором мистера Клейборна. В 1811 году она была принята в члены Союза и получила возможность сформировать собственное правительство и институты. Представители народа, свободно избранные и собравшиеся в Новом Орлеане, разработали и подписали конституцию, которая была представлена на рассмотрение конгресса и утверждена им. Эта конституция соответствовала конституциям других штатов и была очень похожа на них, за исключением того, что луизианцы сочли своим долгом принять все возможные меры предосторожности против коррупции и злоупотребления властью. Так, например, было решено, что каждый человек, уличенный в даче или предложении подарков государственным чиновникам, должен быть объявлен неспособным занимать должность губернатора, сенатора или представителя.

Если бы я счел необходимым искать новые доказательства превосходства независимого правительства над колониальным, проистекает ли последнее из монархии или из республики, было бы достаточно указать на Луизиану, которая сначала почти целое столетие была колонией, не продвинувшись дальше младенческого возраста, непрерывно захватываемая и отбиваемая обратно то испанцами, то французами и всегда неспособная сопротивляться ни тем, ни другим, притом ценою расходов своей метрополии в размере ста восьмидесяти семи тысяч долларов ежегодно; и, наконец, после многочисленных иммиграций из Европы представлявшая собой лишь жалкое население примерно в сорок тысяч душ, рассеянное по обширной и богатой территории. Затем я показал бы эту же Луизиану, которая после двадцати лет независимого республиканского правления более чем утроила свое население; разгромила под стенами своей богатой столицы армию, состоявшую из отборных войск Англии; ежегодно принимает в своих портах более четырехсот судов для обмена своих ценных продуктов на товары со всех частей обитаемого мира; и в своих городах предлагает все ресурсы, все наслаждения, которые могут способствовать счастью жизни и которые обычно являются плодами долгого периода цивилизации.

Штат Луизиана, заключенный в свои новые границы, расположен между 29° и 33° с. ш. и 12° и 17° долготы. Он граничит на севере с территорией Арканзас, на востоке — с Миссисипи, на юге — с Мексиканским заливом и на западе — с мексиканскими провинциями Техас. Он занимает сорок восемь тысяч квадратных миль, разделенных на двадцать шесть приходов или округов. Его население составляет 153 500 душ, среди которых, к сожалению, насчитывается почти 70 000 рабов. Столицей этого штата является Новый Орлеан — город, превосходно расположенный с коммерческой точки зрения, имеющий правильную планировку, украшенный прекрасными зданиями и насчитывающий двадцать восемь тысяч жителей. Главное неудобство, от которого страдает Новый Орлеан, — это его расположение на аллювиальных берегах Миссисипи, чьи паводки его часто затопляют. Это, пожалуй, главная причина желтой лихорадки, которая свирепствует там почти каждую осень. Невозможность найти хоть один камень на всей этой аллювиальной почве объясняет, почему главные улицы оставались без мостовой, так что в дождливый сезон передвигаться пешком трудно. Мостки, устроенные перед домами, едва помогают пешеходам избежать грязи и не мешают экипажам порой погружаться в нее до самых осей. Власти, однако, наконец начали доставлять булыжник из верховий Миссисипи, который суда привозят в качестве балласта. Этот план, хотя и медленный и дорогостоящий, является единственно возможным.

Большинство путешественников, посетивших Новый Орлеан, утверждают, что на нравы города сильное влияние оказывает присутствие многочисленных эмигрантов из Сан-Доминго. Они пользуются репутацией людей, любящих наслаждения до распущенности и плохо обращающихся со своими рабами. Страсть к азартным играм и дуэли, столь часто порождаемые этой страстью, вызывают, как говорят, большой беспорядок среди них. Подтверждать или опровергать это мнение собственными наблюдениями было бы с моей стороны преступной самонадеянностью. Слишком короткое пребывание в этом городе не позволило мне изучить характер его общества, и я мог лишь поразиться патриотическому духу, свободе и гостеприимству, которые с энтузиазмом проявлялись в присутствии генерала Лафайета. [8]

Через двадцать четыре часа после отплытия из Нового Орлеана мы прибыли в Данканс-Пойнт, куда жители Батон-Ружа, города, расположенного в восьми милях выше по течению, заблаговременно направили депутацию к генералу Лафайету с просьбой ненадолго остановиться у них. Генерал с благодарностью принял приглашение, и через два часа мы высадились ниже амфитеатра, на котором стоит город Батон-Руж. Берег был заполнен горожанами, во главе которых шествовали муниципальные власти, а первый полк Союза выстроился в линию под тем же звездным знаменем, которое вопреки величайшим опасностям было недавно водружено на развалинах испанского деспотизма жителями этих приходов. В сопровождении народа и магистратов генерал направился в приготовленное для его приема помещение, где обнаружил бюсты Вашингтона и Джексона, увенчанные цветами и лавром. Там он принял выражения доброжелательности от всех горожан, вместе с которыми отправился в форт, гарнизон которого встретил его салютом из двадцати четырех орудий, а затем прошел перед ним маршем. Мы вошли в главное здание, чтобы осмотреть внутреннее устройство казарм, но каково же было наше удивление, когда при входе в первое помещение вместо коек, оружия и воинского снаряжения мы обнаружили многочисленное собрание элегантно одетых и прекрасных дам, которые окружили генерала и предложили ему прохладительные напитки и цветы. Генерал был искренне тронут этим приятным сюрпризом и провел несколько восхитительных минут посреди этого обольстительного гарнизона. По возвращении в город мы обнаружили множество граждан, собравшихся, чтобы предложить генералу публичный обед, на котором царили искренняя сердечность американского и любезность французского характеров.

Было уже почти темно, когда мы вернулись на борт «Нэтчеза», чтобы продолжить наше путешествие. Покидая Батон-Руж, мы с огорчением расстались с некоторыми из тех, кто сопровождал нас из Нового Орлеана, и среди прочих — со старшим мистером Дюплантье, чья деятельная и нежная дружба, равно как и дружба его сына, сослужила генералу большую службу.

Батон-Руж стоит на левом берегу реки, в ста тридцати семи милях выше Нового Орлеана. На этом переходе судоходство по реке весьма увлекательно. В течение нескольких миль после выхода из Нового Орлеана глаз приятно отдыхает на берегах, богатых прекрасными плантациями хлопка и сахарного тростника и украшенных рощами апельсиновых деревьев, из-за которых поднимаются белые и нарядные жилища плантаторов. Постепенно сады и дома встречаются реже, но на всем пути до Батон-Ружа продолжают виднеться прекрасные и хорошо обработанные земли. Эти плантации тянутся вдоль реки, порой простираясь почти на милю вглубь до густых лесов, которые служат их границами. Почва целиком образована плодородными наносами, оставленными прежними разливами Миссисипи, которая теперь зажата в своем русле искусственными дамбами. Специальный закон обязывает каждого владельца прибрежного участка земли с заботой поддерживать тот отрезок дамбы, который находится напротив его владения, так что повсюду видны рабы, непрерывно забивающие колья, переплетающие ветви деревьев и насыпающие здесь и там землю везде, где есть угроза прорыва реки. Но несмотря на все предосторожности, вода часто с яростью переливается через эти препятствия, неся опустошение и смерть. Ни один год не обходится без того, чтобы у какого-нибудь собственника не возникло несчастья лишиться в несколько минут плодов долгих и трудных усилий. Все земли, примыкающие к Миссисипи от устья и на шестьсот миль вверх по течению, подвержены наводнениям. Тем не менее, при выходе из Батон-Ружа левый берег кажется достаточно возвышенным над поверхностью воды, чтобы избежать этих происшествий.

Расстояние между Батон-Ружем и Натчезом составляет двести шестьдесят миль. Мы преодолели его за тридцать два часа, совершив приятную поездку, в ходе которой встретили множество лодок самых разных форм и размеров, груженных всякого рода продуктами из самых отдаленных точек Союза. Те из них, которые привлекли наше особое внимание, были крупными и квадратной формы, без мачт, парусов и весел. Они плыли вниз по реке волею течения и больше походили на огромные ящики, чем на лодки. Они называются ковчегами и обычно управляются кентуккийцами, которые отправляются таким путем в Новый Орлеан, чтобы сбыть свое зерно, птицу и скот. Там, получив плату за свою продукцию, они продают и доски от своих ковчегов, которые не могут подниматься вверх по реке, и возвращаются домой пешком через леса штатов Миссисипи, Алабама и Теннесси. Более полутора тысяч человек, как говорят, совершают таким образом каждое лето семнадцать миль водным путем, а затем обратно — одиннадцать сотен пешком. [9]

В понедельник, 18 апреля, донесшиеся на рассвете глухие орудийные выстрелы возвестили о нашем приближении к городу. Спустя несколько минут первые лучи солнца, золотившие берега Миссисипи, которые в этом месте поднимались на сто пятьдесят футов над поверхностью воды, открыли нашему взору верхушки домов Натчеза. Наш пароход ненадолго остановился перед прибытием к городу, и мы сошли на берег у Бэконс-Лэндинг, где генерала ожидали горожане с коляской и четырьмя лошадьми, а также с эскортом из кавалерии и добровольческой пехоты. Мы могли бы высадиться немного выше и въехать в город по более прямой дороге, но члены организационного комитета проявили сноровку и провели нас извилистой дорогой, вдоль которой нашим взорам предстали все красоты сельской местности. По мере того как мы продвигались вперед, эскорт увеличивался. Он состоял из конных горожан, пешего ополчения, дам в экипажах и чуть ли не всего населения, которое толпой стекалось посмотреть на своего любимого и долгожданного гостя. Генералу были произнесены две речи: одна — председателем организационного комитета при въезде в город, другая — мэром на одном из самых возвышенных мест на берегах Миссисипи, в поле зрения города и реки, являющейся источником его процветания. В тот момент, когда генерал завершил свой ответ, из толпы неожиданно вышел человек, приблизился к коляске, взмахивая шляпой в воздухе, и воскликнул: «Честь командиру парижской национальной гвардии! Я был под вашим началом в 91-м году, мой генерал, в одном из батальонов Фей-Сен-Тома. Я по-прежнему люблю свободу, как любил ее тогда: да здравствует Лафайет!» Генерал был приятно удивлен встречей на берегах далекой страны со своим старым гражданином-солдатом, который столь трогательно напомнил ему счастливые времена, когда он мог здраво помышлять о счастье и свободе своей родины. Он с нежностью протянул ему руку и выразил удовольствие, испытанное им при встрече на земле свободы и гостеприимства.

В момент, когда мы готовились войти в нашу гостиницу, мы заметили приближающуюся к нам длинную процессию детей обоих полов. Их вел полковник Маршалл, который от их лица и по их поручению испросил у генерала разрешения пожать ему руку. Генерал с охотой выполнил это пожелание детей Натчеза, которые прошли перед ним в порядке очереди, поочередно вкладывая свои маленькие ручки в ту руку, которая сражалась за свободу их отцов. Родители, бывшие зрителями этой сцены, созерцали ее молча и с волнением. По ее окончании я слышал, как они поздравляли друг друга с тем благотворным влиянием, которое этот день окажет на будущий характер их детей. «Когда они вырастут, — говорили они, — и станут читать историю своей страны, они найдут имя Лафайета тесно связанным со всеми событиями, которые привели к свободе их отцов, они вспомнят мягкость его манер, кротость его голоса, когда он принимал их в младенчестве, и почувствуют еще большую любовь к свободе, завоеванной таким человеком».

Жители Натчеза не упустили ничего, что могло бы способствовать развлечению их гостя в течение тех двадцати четырех часов, что он оставался у них. Публичный обед завершился тостами: За гостя нации — Триумф под Йорктауном — Франция, борющаяся за свободу мира — Победа при Новом Орлеане — словом, за все славные и патриотические американские воспоминания. Лишь после бала, завершившегося около рассвета, генерал смог подумать об отплытии. Дамы пустили в ход все прелести ума и внешности, чтобы удержать его как можно дольше, но наши минуты были сосчитаны, и в шесть часов утра мы снова оказались на борту нашего судна.

В тот момент, когда генерал уже собирался покинуть берег, появился старый солдат революции и, обнажив покрытую шрамами грудь, сказал: «Эти раны — моя гордость. Я получил их, сражаясь бок о бок с вами за независимость моей страны. Ваша кровь, мой генерал, пролилась в тот же день в битве при Брэндивайне, где нас постигла неудача». — «Это поистине был тяжелый день, — сказал ему генерал, — но разве мы не получили с тех пор сторицей?» — «О, это сущая правда, — ответил ветеран, — ныне мы счастливы сверх всяких ожиданий. Вы принимаете благословения десяти миллионов свободных граждан, а я жму руку моего храброго генерала! Добродетель всегда имеет свою награду!» Все аплодировали энтузиазму и откровенности старого солдата, которого генерал сердечно приветствовал.

Покидая Натчез, мы расстались с достойным мистером Джонсоном, губернатором Луизианы, который ни за что не соглашался оставлять генерала, пока тот находился в пределах его штата. Теперь он вверил нас попечению штата Миссисипи и оставил с нами, дабы оказать почести Луизианы вплоть до Сент-Луиса, господ Приё, секретаря советов Нового Орлеана, Кэра, его личного секретаря, а также Морза и Дюкро, его адъютантов. Прощаясь с губернатором, генерале Лафайет выказал самую искреннюю привязанность и попросил его выразить от его имени всю ту благодарность, которою он преисполнен за столь сердечный прием в Луизиане.

Натчез в прошлом был столицей штата Миссисипи, но перестал ею быть из-за своего нецентрального положения. Его население составляет почти три тысячи человек, а его порт служит местом отдыха и пополнения запасов для судов, курсирующих между Новым Орлеаном и западными штатами, что обеспечивает ему огромную активность. Этот город был основан в 1717 году французскими солдатами и рабочими, состоявшими в гарнизоне форта Розали и, нашедшими местоположение удачным, обосновавшимися там по получении отставки. Большинство из них купили земли у индейцев, живших на некотором расстоянии от реки, где у них имелось пять деревень, расположенных очень близко друг к другу. Та из них, которую они называли Большой Деревней и где проживал главный вождь племени, стояла на небольшой речке под названием Белая Река. К западу от этой деревни французы во главе с Юбером и Лепажем возвели форт Розали.

Осмотрев окрестности Натчеза, легко понять, как охотно первые поселенцы отказались от собственной родины, чтобы обосноваться в этих тогда еще диких краях. Трудно найти более плодородную почву, более буйную растительность или более приятные и разнообразные пейзажи. В долинах раскинулись сочные пастбища, холмы венчают сассафрасы, катальпы, тюльпанные деревья и великолепная крупноцветковая магнолия, вершины которой поднимаются выше ста футов, в то время как ее крупные белые цветы источают восхитительный аромат. Тем не менее нельзя отогнать мысль о том, что эти зеленеющие луга, прохладные рощи и жизнерадостная, мощная природа порой посещаются желтой лихорадкой, которая омрачает их.

Натчез — единственный город в Миссисипи, который мы посетили, так что мне мало что довелось рассказать об этом штате. Упомяну лишь, что долгое время он вместе с Александрией составлял часть штата Джорджия, от которого был отделен в 1800 году; что в 1817 году он занял свое место в Союзе в качестве независимого политического образования и выработал для себя конституцию. Плодородие его почв и удобство доставки продукции на рынок необычайно способствовали росту его населения. Если в 1800 году в нем насчитывалось всего шесть тысяч восемьсот пятьдесят жителей, то теперь в нем проживает семьдесят шесть тысяч. Если в это число включить около тридцати тысяч рабов, его процветание все равно должно считаться весьма значительным. В этом штате немало крупных состояний, и здесь нередко можно встретить плантаторов с доходами в семь-восемь тысяч долларов. Основными товарными культурами являются хлопок и индийская кукуруза.

Штат Миссисипи расположен между 30-й и 35-й параллелями северной широты и 11-м и 14-м градусами западной долготы от Вашингтона. Его площадь составляет сорок пять тысяч триста пятьдесят квадратных миль. Он граничит на севере со штатом Теннесси, на востоке — с Алабамой, на юге — с Луизианой и Мексиканским заливом, на западе — с Луизианой и Арканзасом. Хотя население расселено очень неравномерно, земля стоит довольно дорого: на берегах реки ее цена составляет от пятидесяти до шестидесяти долларов за акр. Цена снижается по мере удаления мест, откуда приходится транспортировать продукцию.

Покидая Натчез, мы словно расставались с цивилизованным миром. От этого города до Сент-Луиса нам не встретилось ни единого скопления домов, заслуживающего названия города или даже деревни. Берега Миссисипи снова стали плоскими и являли взору лишь залитые водой пространства, покрытые густыми лесами, непроницаемыми для солнечных лучей. Тучи комаров, поднимавшихся оттуда и оседавших плотными облаками на путешественников, делали плавание почти невыносимым, особенно в ночное время, если мы не позаботились запастись пологами от комаров. Единственными жилищами, которые нам попадались, были крупные хижины, расположенные на участках, слегка возвышающихся над уровнем реки. В них временно обитала горстка стойких спекулянтов с севера, которые, вечно бросая «хорошее» в надежде отыскать «лучшее», неустанно отступают перед натиском цивилизации и ищут своего счастья в диких местах. Опасности судоходства возрастают вместе с однообразием берегов. Каждое мгновение являет какое-нибудь свидетельство недавнего бедствия. Вот перед взором предстают следы урагана, перешагнувшего через реку и в своем опустошении выкорчевавшего и унесшего на обоих берегах, словно слабый тростник, тысячи деревьев, которые своим поразительным размером составляли гордость леса. Там наш капитан показал нам топляк или плавающий топляк, чей наклонный острый конец пробил днище лодки, мгновенно поглощенной пучиной. Чуть дальше лесорубы, доставляя нам необходимые запасы дров, рассказали об взрыве котла, повлекшем гибель почти сорока пассажиров; и вскоре мы сами увидели берег, усеянный путешественниками, которые с нетерпением ожидали, пока их лодка, проткнутая топляком, будет отремонтирована, дабы вновь обрести способность противостоять опасности, от которой они так чудом спаслись.

Эти топляки, столь грозные для мореплавателей, в огромном количестве встречаются по всей реке. Топляки уносятся в ручение высокими паводками и, поплавав некоторое время, застревают на дне реки своими вершинами наружу или под водой в зависимости от длины, но неизменно наклоняясь по направлению течения. Плавающие топляки отличаются от прочих топляков лишь тем, что прочно застряли в речном русле, и в таком положении течение приводит их в постоянное колебание, попеременно поднимая и опуская их верхушки. Поскольку их положение часто меняется, избегать их трудно; и если суда, поднимающиеся вверх по реке, имеют несчастье налететь на них, их гибель почти неизбежна, ибо они пробиваются насквозь так, что вода хлыщет в пробоину и топит их, порой за несколько минут.

Однако люди не склонны предаваться тревогам из-за этих опасностей, когда, как в нашем случае, они находятся на борту искусно управляемого судна, со всеми изысками жизни и неисчерпаемыми ресурсами, которые дарит общество добрых и приятных попутчиков. К новоорлеанскому комитету присоединились два джентльмена из Натчеза в качестве представителей штата Миссисипи при персоне генерала Лафайета. Вниманию и жизнерадостности членов обеих этих делегаций мы были обязаны тем, что за все наше долгое плавание не испытали ни минуты скуки или беспокойства. Проплыв пять дней, имея штаты Луизиана, Арканзас и Миссури по левую руку, а штаты Миссисипи, Теннесси и Кентукки — по правую, мы прибыли в устье Огайо без каких-либо задержек, кроме тех, что требовались для погрузки дров. Это топливо порой поставлялось нам речными лесорубами, которые живут за счет бескрайних лесов вокруг них. Если лесорубов не находилось, мы зачастую обеспечивали себя сами. В таком случае наш капитан, заставив людей набрать необходимое количество, оставлял взамен записку, прибитую к дереву, на которой были начертаны число взятых саженей, название его лодки, место его приписки, дата прохода и подпись. Такой вид торговли с лесорубами Миссисипи весьма распространен, и мне приходилось слышать, что еще не бывало примеров недобросовестности со стороны покупателей, которые неизменно проявляют крайнюю скрупулезность при оплате своих счетов, нередко предъявляемых месяцы спустя в Натчезе и Новом Орлеане.

Прибыв к устью Огайо, мы преодолели от города Натчез четыреста пятьдесят миль. Наш лоцман заверил нас тогда, что верхняя часть Миссисипи слишком ему мало знакома, чтобы позволить ему провести нас через опасности, которые подстерегали на каждом шагу. Вследствие этого заявления наш славный капитан Дэвис велел нам войти в Огайо с целью найти нового лоцмана в четырех милях от ее устья, какового мы имели счастье немедленно раздобыть. Направившись туда, мы встретили пароход, чья узость и неустойчивый ход заставили нас подумать, что он предназначен для судоходства по малым рекам и появляется на взволнованных водах великой реки лишь по исключительным поводам. Этот пароход назывался «Артизан» и вез теннессийскую делегацию, отправленную с поручением просить генерала подняться по реке Камберленд до Нашвилла, где его давно ожидали и где его намерение посетить Сент-Луис тогда еще не было известно. После короткого совещания с депутатами штата Теннесси, которые настойчиво добивались, чтобы генерал немедленно отправился к их берегам, было решено, что мы продолжим наше путешествие на «Нэтчезе» в Сент-Луис; что часть теннессийской делегации отправится с нами, а остальные останутся на борту «Артизана» в устье Огайо до нашего возвращения. По завершении этих договоренностей к всеобщему удовлетворению мы покинули «прекрасную», чтобы вновь войти в «великую» реку. Мы с удивлением отметили, что при слиянии этих двух водных потоков течение на несколько миль казалось замершим, что, по-видимому, свидетельствует о равенстве объема и силы обеих рек в этом месте.

После выхода из устья Огайо облик берегов Миссисипи кардинально меняется. Земли, более высокие, являют взору большее число домов. То тут, то там виднеются следы старых французских поселений, а прекрасные острова, похожие на сады, то и дело предстают взору мореплавателя, прерывая монотонность реки. Сначала он видит остров Птиц, чарующий своей свежестью; затем те, что именуются Две Сестры и Собачий Зуб; а после — Английский остров, напоминающий о первом поселении, созданном англичанами посреди этих диких мест в 1765 году. Оно было вскоре уничтожено дикарями, с болью видевшими, как их старых французских друзей вытесняют торговцы, которых они прежде никогда не встречали. Примерно в сорок милях от слияния и почти напротив друг друга поднимаются мысы Жирардо и Лакруа, названные так господином де Фронтенаком, губернатором Канады, присланным для проверки утверждения индейцев о том, что с севера течет великая река, которая течет ни в направлении восхода Великого Духа, ни в сторону его заката. В настоящее время у мыса Жирардо имеется небольшая, недавно основанная деревня, которая начинает процветать. Чуть выше, на восточной стороне, виднеются руины древних фортификаций, представляющие собой совершенно живописную картину. Это остатки форта Шартр, построенного с большими затратами французами в 1753 году для защиты Верхней Миссисипи, ныне покинутого американцами как совершенно бесполезный.

Спустя несколько часов после прохождения форта Шартр, когда мы прогуливались по палубе, наш капитан указал на стаю молодых луизианских гусей на реке, которых вели два старых гуся. Элегантная форма и прекрасное оперение этих птиц заставили меня пожелать заполучить все семейство. Я немедленно спустил на воду шлюпку с двумя матросами и, направившись в сторону старой гусыни, попытался загнать лодку между ней и берегом. Старые гуси, испугавшись, спаслись бегством с громкими криками, но молодые, еще не умеющие летать или спасаться взбиранием на крутые берега, вскоре попали нам в руки. Мы увезли пять штук, о которых наш капитан имел доброту позаботиться, пообещав вырастить их с уходом и переправить в Новый Орлеан, откуда мистер Кэр обязался отправить их в Ла-Гранж на пользу генеральской ферме. [10] Возвращаясь из этой небольшой экспедиции, я заметил посреди реки другую весьма заманчивую добычу. Это был великолепный олень, плывший с таким спокойствием и легкостью, словно он находился в своей родной стихии. Услышав наши крики, смешанные с шумом нашего парохода, он откинул свои длинные ветвистые рога на спину и погрузился в воду, чтобы скрыться от нашего взора, быстро плывя в сторону самого сильного течения. Как только он счел себя вне опасности преследования, он снова показался над водой, гордо встряхнул рогами и безмятежно продолжил свой путь. Как нам сообщили, вовсе не редкость видеть множество таких животных, пересекающих реку с одного берега на другой и навещающих плодородные острова, украшающие ее русло.

На расстоянии ста миль от Огайо берега Миссисипи внезапно приобретают более внушительный вид, круто поднимаясь на восемьдесят или сто футов над уровнем воды. Они сложены из очень твердого гранита. На всю высоту на них отпечатаны глубокие горизонтальные борозды, которые, судя по всему, были пробиты трением воды в те времена, когда река находилась на различных уровнях, ими обозначаемых. Некоторые из этих борозд достигают почти фута в глубину. Они располагаются на неравных интервалах и значают последовательное убывание воды. На нынешнем уровне реки борозда едва заметна. Сколько же времени потребовалось на образование каждой борозды одним лишь воздействием воды на столь твердую скаду? Решение этого единственного вопроса, пожалуй, внесло бы немало сложностей в расчеты создателей систем, берущихся устанавливать эпоху сотворения нашего земного шара.

Несколько выше эти отвесные скалы оставляют между собой и рекой значительное пространство, на котором расположено Геркуланум. Местоположение этой деревни носит совершенно романтический характер, башни, образованные на скале, которая венчает ее беспорядочным образом, придают ей фантаческий облик и привлекают любопытство путешественников. С высоты этих башен, вырастающих из отвесной скалы, они сбрасывают расплавленный свинец, который охлаждается при падении в воздухе, приобретает округлую форму и падает в виде мелкой дроби в крупные емкости с водой, расположенные внизу. Больший или меньший размер отверстий в железном сите, сквозь которое металл бросают раскаленным добела, дает различные размеры, необходимые для охоты. Свинцовые рудники, в изобилии находящиеся на берегах реки Меримак, впадающей в Миссисипи в десяти милях от этого места, дали начало этим предприятиям, процветание которых возрастает с каждым днем.

Вечером 28-го числа мы прибыли в бедную деревушку, некогда основанную французами под печальным названием Пустой Карманы, ныне более известную под именем Каронделе. Хотя мы находились всего в шести-семи милях от Сент-Луиса, поскольку добраться туда при дневном свете мы не успевали, члены различных комитетов, сопровождавших генерала, решили провести ночь на якоре посреди реки и дождаться следующего утра для въезда в город. Едва жители Каронделе узнали о присутствии генерала Лафайета поблизости, как толпами повалили на борт судна, чтобы увидеть его. Почти все они были французами. Долгое время их поселение насчитывало лишь около шестидесяти домов и не сулило роста. Малопригодное для торговли, оно занималось исключительно сельским хозяйством, которое по-прежнему остается его главным средством добывания пропитания. Большинство из них прибыли из Канады и обосновались на участке земли вдоль Миссисипи, не задаваясь вопросом, кому она принадлежит. Они трудились — кто десять, кто двадцать лет, — и никому из них не приходило в голову обеспечить за собой права на те небольшие фермы, что были созданы потом их чела. Ныне же, когда правительство Соединенных Штатов распродает значительную часть принадлежащих ему в этих краях земель, эти несчастные люди подвергаются постоянному риску оказаться изгнанными новыми владельцами, приходящими заявить свои права на имущество. Они поведали о своих тревогах генералу, который пообещал доложить об их положении федеральному правительству и проявить к ним интерес. Эти добрые люди в простоте своей благодарности предложили тому, кого они уже почитали своим защитником, все, что, как им казалось, могло бы его порадовать: один принес ему ручных миссисипских гусей; другой — выращенного им молодого оленя; третий — окаменелости и ракушки, которые он считал драгоценными. Генерал понял, что отказ от этих подарков ранит их чувства, и поспешил принять их со словами признательности.

Утром 29 апреля на борт поднялись губернатор Кларк из Миссури, губернатор Коулз из Иллинойса и полковник Бентон, прибывшие втроем для сопровождения генерала в Сент-Луис. Несколько минут спустя пароход «Плоу Бой», на борту которого находилось множество граждан, поравнялся с «Нэтчезом», и гость нации был встречен троекратным «ура», заставившим леса Миссури содрогнуться от возгласов: «Добро пожаловать, Лафайет». Затем мы снялись с якоря и в девять часов увидели множество зданий весьма причудливой архитектуры, поднимавшихся среди прекрасной зеленой зелени и улыбающихся садов, с которых открывались далекие виды на реку. Это был город Сент-Луис. Его название и язык большей части его жителей вскоре поведали нам о его происхождении. Но если мы были поражены многоязычием, на котором приветствовали генерала Лафайета, то не менее — единством чувств, которое оно выражало. Берег был усыпан всем населением, слившимся своими криками радости с грохотом пушек наших двух судов. В тот момент, когда генерал ступил на берег, мэр доктор Лейн предстал во главе муниципальных властей и приветствовал его речью.

Едва генерал завершил ответ на приветствие мэра, как к берегу подъехала элегантная коляска, запряженная четырьмя лошадями, чтобы отвезти его в город, по всем улицам которого его провезли посреди всенародных кликов. Его сопровождали мистер Огастес Шото, почтенный старец, основавший Сент-Луис, мистер Хемпстед, ветеран революции, и мэр. Эти джентльмены привели его в дом сына мистера Шото, подготовленный для его приема и распахнутый для всех граждан без различия, желавших нанести визит национальному гостю. Среди посетителей генерал с удовольствием встретил мистера Гамильтона, сына генерала Александра Гамильтона, бывшего адъютанта столь любимого им Вашингтона, и старого французского сержанта из армии Рошамбо по имени Беллиссим. Последний не мог сдержать радости при виде соотечественника, столь почитаемого американским народом.

Жители Сент-Луиса знали, что генерал Лафайет может остаться у них лишь на несколько часов, и воспользовались этим коротким временем, чтобы показать ему все заслуживающее внимания в их городе и его окрестностях. Пока в доме мистера Питера Шото готовился обед, мы совершили конную прогулку, чтобы осмотреть на берегах реки остатки древних индейских памятников, которые некоторые путешественники именуют гробницами, в то время как другие считают их фортификациями или местами отправления религиозных обрядов. Все эти мнения, к сожалению, одинаково уязвимы для критики, ибо эти памятники не сохранили достаточно четких черт для создания удовлетворительных выводов. Те из них, что находятся близ Сент-Луиса, представляют собой не что иное, как покрытые зеленой дерниной холмы, обычная форма которых представляет собой вытянутый прямоугольник. Их стандартная высота составляет чуть более восьми футов, но она должна была быть намного больше до того, как земля, из которой они насыпаны, осела за долгие века. Их склоны отлоги, а средняя длина основания составляет от восьмидесяти до ста футов при ширине от тридцати до шестидесяти футов. Полагать, что эти земляные сооружения никогда не использовались в качестве боевых цитаделей, меня заставляет то обстоятельство, что ни одно из них не окружено рвами и расположены они слишком близко друг к другу. Подобные курганы встречаются не только в окрестностях Сент-Луиса, но по всему штату Миссури, Индиане и по берегам Огайо, где, как нам сообщают, обнаруживаются куда более интересные следы глубочайшей древности, свидетельствующие о том, что этот мир, именуемый нами новым, был очагом цивилизации, возможно, задолго до континента Европы. [11]

От курганов Сент-Луиса до слияния Миссисипи и Миссури нам предстояло проехать всего два-три часа, но время генерала было расписано так, что мы были вынуждены отказаться от удовольствия лицезреть соединение этих двух рек, чьи истоки лежат в краях, где природа все еще царит безраздельно. Вернувшись в город, мы отправились посмотреть собрание индейских диковинок, собранное губернатором Кларком, которое является самым полным из существующих. Мы осмотрели его с тем большим удовольствием, что его показывал нам сам мистер Кларк, лично собравший все составляющие его предметы во время исследования отдаленных западных областей вместе с капитаном Льюисом. Здесь можно найти образцы всей одежды, оружия, принадлежностей для рыбной ловли, охоты и войны, бытующих среди различных племен, обитающих в истоках Миссури и Миссисипи. Среди предметов, обычно носимых индейскими охотниками, наше внимание особо привлекли ожерелья из когтей поразительного размера. Эти когтя, как сообщил нам генерала Кларк, принадлежат самому страшному из всех животных американского континента — гризли Миссури, чей свирепый нрав лишь усиливает ужас, внушаемый его огромными габаритами и силой. Медведи этого вида собираются группами по десять-двенадцать, а порой и больше, чтобы преследовать добычу и делить ее между собой. Человек является их излюбленной добычей, и когда они нападают на его след, то преследуют его с криками, подобными тем, что издают наши гончие при травле зайца, и уйти от их неотступного преследования трудно. [12] Это животное совершенно неизвестно в Европе, даже в крупнейших зверинцах. Лондонский кабинет естественной истории обладает лишь одним когтем, который считается величайшей редкостью. [13] Генерал Кларк посещал вблизи истоков Миссури и Миссисипи индейские племена, которые до его визита никогда не видели белого человека, но у которых он тем не менее обнаружил следы древнего народа, более цивилизованного, чем они сами. Так, например, он увез с собой хлыст, которым всадники этих племен ныне не умеют пользоваться на своих лошадях. Узлы на нем весьма сложны и в точности устроены подобно казачьему кнуту. Он преподнес генералу Лафайету одеяние, поразительно напоминающее русский дорожный сюртук. Оно изготовлено из буйволовой кожи, выделанной так, чтобы сохранять всю мягкость, словно выделанной самым искусным кожевником. Исходя из этих и некоторых других фактов, мистер Кларк и капитан Льюис, его спутник, сделали вывод, что некогда вблизи полюса существовало сообщение между Азией и Америкой. Эти два бесстрашных путешественника опубликовали в 1814 году интересный отчет о предпринятых ими в 1804, 1805 и 1806 годах по приказу американского правительства путешествиях, целью которых было исследование истоков Миссури и течения реки Колумбия до ее впадения в Тихий океан.

Мы могли бы остаться в музее губернатора Кларка значительно дольше, слушая увлекательные рассказы, коими он изволил нас потчевать относительно своих великих путешествий, но нам сообщили, что настал час обеда, и мы направились в дом мистера Питера Шото. По дороге мы осмотрели ту часть города, которую прежде не видели, и были удивлены причудливостью архитектуры некоторых домов, казавшихся наиболее древними. Они обычно состояли из одного этажа, окруженного галереей под широкой выступающей крышей. Кто-то обратил наше внимание на то, что некогда нижний этаж не был жилым и лестница, ведущая наверх, убиралась по желанию. Эту предосторожность первые обитатели Сент-Луиса использовали для защиты от коварных ночных нападений индейцев, с ревностью взиравших на то, как белые обосновываются среди них на постоянное жительство. Когда Сент-Луис, бывший тогда хилой деревенькой, перешел под власть Испании, соседние индейцы по-прежнему были столь многочисленны и предприимчивы, что жители едва могли сопротивляться им или даже осмеливаться выходить наружу. Рассказывают, что в 1794 году некий индейский вождь вошел в Сент-Луис с частью своего племени и, потребовав аудиенции, изрек следующее: «Мы пришли предложить вам мир. Мы вели против вас войну много лун, и каков же результат? Никакой. Наши воины испробовали все средства сразиться с вашими, но вы не хотите и не смеете встретиться с нами! Вы — кучка старух! Что поделать с такими людьми, раз они не хотят воевать, а желают мира? Я пришел поэтому к вам, чтобы зарыть топор войны, расчистить цепь и открыть новые сношения с вами».

С того времени племена значительно уменьшились в численности, и большинство из них ушло. Те, что все еще остаются поблизости, проявляют самую мирную расположенность к белым жителям, с которыми ведут значительную торговлю пушниной. Жители Сент-Луиса, к тому же, достаточно многочисленны, чтобы больше не бояться таких соседей. Население составляет почти шесть тысяч душ, и это число, вероятно, удвоится через несколько лет, ибо этому городу уготовано блестящее будущее в этих обширных регионах, посреди которых цивилизация под руководством американской свободы и промышленности должна пройти путь гиганта. Сент-Луис уже является главным складом всей торговли стран к западу от Миссисипи. Его расположение близ слияния четырех или пяти великих рек, все притоки которых, простирающиеся до самых отдаленных пределов Союза, обеспечивают легкую и быструю связь со всеми местами, способными удовлетворить потребности или роскошь его счастливых жителей. Какое изумление охватывает разум при размышлении о том, что такая высота процветания является результатом всего нескольких лет, и что основатель столь процветающего города все еще жив и уже долгое время наслаждается результатами, на которые он не мог ни надеяться, ни предвидеть их, если бы об этом было предсказано его молодой и пылкой воображению при первом приближении к уединенным берегам Миссисипи. Этот предприимчивый человек, который своим топором срубил первое дерево древнего леса на месте, где стоит город Сент-Луис, который возвел первый дом, вокруг которого за столь короткое время сгруппировались здания богатого города; который своим мужеством и примирительным духом сначала подавил ярость индейцев, а затем обеспечил их дружбу, — этот счастливый человек есть мистер Огюст Шото. Я уже упоминал его среди тех, кого жители Сент-Луиса назначили оказывать почести своего города гостю американской нации. Именно в доме его сына, мистера Питера Шото, мы вкусили праздник республиканской благодарности. Было чрезвычайно интересно видеть сидящими за столом основателя великого города, одного из главных защитников независимости великой нации и представителей четырех молодых республик, уже богатых своей промышленностью, могущественных благодаря своей свободе и счастливых благодаря мудрости своих институтов. Как и следовало ожидать, беседа была чрезвычайно интересной. Мистеру Огюсту Шото задавали множество вопросов относительно его юношеских приключений и предприятий. Соратника Вашингтона попросили рассказать некоторые подробности решительной и славной Виргинской кампании, а члены различных делегаций из Луизианы, Миссисипи, Теннесси и Миссури нарисовали приятную картину процветающего развития своих соответствующих штатов. В этой компании больше всего тронуло генерала Лафайета царившее среди гостей единодушие: хотя они и не все говорили на одном языке, они абсолютно сходились во мнениях относительно превосходства тех республиканских институтов, при которых они имели счастье жить. Перед тем как покинуть банкет, чтобы посетить бал, который дамы были так любезны для нас подготовить, были произнесены тосты, и все они несли на себе печать гармонии, существовавшей между старым французским и новым американским населением. Мистер Делассю, бывший лейтенант-губернатор Луизианы, выпил за то, чтобы «Соединенные Штаты и Франция! Пусть эти две страны родят еще одного Вашингтона и еще одного Лафайета, чтобы освободить остальной мир!» Губернатор Коулз выпил за то, чтобы «Франция, дорогая нашему сердцу по стольким воспоминаниям и прежде всего за то, что дала жизнь нашему Лафайету!» Генерал Лафайет завершил тостом за здоровье почтенного патриарха, который в 1763 году основал город Сент-Луис, и сразу после этого мы вышли из-за стола на бал, где обнаружили собрание столь многочисленное и блестящее, какое, как нам сообщили, еще никогда не видывали на западном берегу Миссисипи. Великолепное убранство зала и красота украшавших его дам заставили нас полностью забыть, что мы находимся на окраине дикой местности, которую сами дикари считают недостаточной для удовлетворения своих простых потребностей, поскольку они посещают ее лишь изредка. Мы разделяли удовольствия вечера почти до полуночи — часа, когда мы должны были вернуться на борт «Натчеза», чтобы немного отдохнуть перед рассветом, когда нам предстояло отправиться в путь. В момент, когда мы уже собирались садиться на корабль, многие граждане Сент-Луиса имели доброту предложить нам несколько диковинных предметов, таких как луки, стрелы, трубки мира и одежды миссурийских индейцев. Мы с благодарностью приняли эти свидетельства благожелательности, которые сохранили как приятные напоминания о счастливых событиях столь далеко от нашей родины.



ГЛАВА IX.



Изменения, произошедшие в судоходстве по Миссисипи с появлением пароходов. — Прибытие в Каскаскию. — Канадцы и индейцы. — Структурная встреча с молодым индейцем, воспитанным среди белых и вернувшимся к дикой жизни. — Индейская баллада. — Штат Иллинойс. — Отъезд из Каскаскии. — Разлучение генерала Лафайета и делегации Луизианы.

Губернатор Коулз, который поднялся на борт вместе с нами, попросил генерала Лафайета и получил его согласие на то, чтобы не покидать реки Миссисипи, не посетив штат Иллинойс, вдоль которого мы должны были плыть, спускаясь вниз по реке. Было решено, что мы остановимся в Каскаскии, крупном селении этого штата, и, хотя нас отделяло почти восемьдесят миль, мы прибыли туда незадолго до полудня — столь удачным и быстрым было наше плавание. С тех пор как в судоходстве стал применяться пар, изменения, произошедшие в отношениях между городами на Миссисипи, колоссальны. Раньше путешествие из Нового Орлеана в Сент-Луис требовало трех или четырех месяцев самого мучительного труда, какой только можно вообразить; действия весел не всегда хватало для преодоления сопротивления течения. Часто приходилось тянуть судно вручную, продвигаясь время от времени с помощью небольшой лодки, чтобы привязать канат к дереву или камню на берегу. Эта медленная и мучительная операция, последовавшие за ней лишения и плохое питание порождали среди лодочников болезни, которые обычно уничтожали треть экипажа. В настоящее время то же путешествие протяженностью почти в полторы тысячи миль совершается за десять дней, без усталости, без лишений, между хорошей постелью и хорошим столом, и зачастую в очень хорошей компании; обратный путь обычно проделывается за пять дней; так что Новый Орлеан и Сент-Луис, разделенные столь большим расстоянием, теперь считаются соседними городами, чьи жители знают друг друга лучше и навещают друг друга чаще, чем это могут делать жители Парижа и Бордо.

Генерала Лафайета в Каскаскии не ждали, и к этому непредвиденному визиту ничего не было приготовлено. Пока мы высаживались, кто-то побежал в селение, стоящее в четверти мили от берега, и быстро вернулся с экипажем для генерала, который мгновенно оказался окружен множеством граждан, прибежавших встретить его. В эскорте, который сформировался для сопровождения его, мы не увидели ни военных мундиров, ни тех пышных триумфов, которые мы наблюдали в богатых городах; но звуки радости и республиканской благодарности, доходившие до его слуха, были приятны его сердцу, поскольку доказывали ему, что везде, куда проникала американская свобода, там же укоренялись любовь и почитание народа к ее основателям.

Мы последовали за генералом пешком и прибыли почти одновременно к дому генерала Эдгара, почтенного ветерана революции, который встретил его с нежным теплом и приказал держать все двери открытыми, чтобы его сограждане могли разделить вместе с ним удовольствие пожать руку приемному сыну Америки. После того как несколько минут было уделено несколько бурному выражению чувств, которые вызывало присутствие генерала, губернатор Коулз попросил тишины, к которой отнеслись с такой готовностью и почтением, что это доказало мне: его власть держится не только на законе, но еще больше на народной любви. Он направился к Лафайету, вокруг которого толпа стала еще плотнее, и с волнением обратился к нему с речью, в которой описал восторг, вызванный его присутствием у населения штата Иллинойс, и то благотворное влияние, которое память о его визите произведет в будущем на юных свидетелей энтузиазма их отцов по отношению к одному из самых доблестных основателей их свободы.

На мгновение погрузившись в глубокую тишину, я бросил взгляд на собравшихся вокруг меня людей и был поражен их пестротой и причудливым видом. Рядом с людьми, чьё достоинство во взгляде и патриотическое воодушевление в выражении лиц ясно указывали на то, что они американцы, находились другие, чьи грубые одежды, живость, порывистость движений и бурливая радость на лицах живо напоминали мне крестьян моей собственной страны; позади них, у дверей и на веранде, окружавшей дом, стояли неподвижные, бесстрастные крупные фигуры с обнаженными до пояса телами медного цвета, опиравшиеся на луки или длинные ружья: это были окрестные индейцы.

После паузы в несколько секунд губернатор возобновил свою речь, которую завершил ярким и верным описанием тех благ, которые Америка извлекла из своей свободы, и того благотворного влияния, которое республиканские институты однажды окажут на остальной мир. Когда оратор закончил, по собранию прокатился легкий ропот одобрения, который продолжался до тех пор, пока не стало заметно, что генерал Лафайет собирается ответить, после чего воцарилось внимательное молчание.

После этих взаимных поздравлений началась другая, не менее интересная сцена. Несколько старых солдат революции вышли из толпы и подошли, чтобы пожать руку своему старому генералу; пока он беседовал с ними и с посмягчившимся сердцем слушал, как они называют имена своих давних соратников по оружию, которые также сражались при Брэндивайне и Йорктауне, но которым не было суждено ни вкусить плоды своих трудов, ни соединить свои голоса с голосом их благодарной страны. Люди, в которых я заметил некоторое сходство в одежде и манерах с нашими французскими крестьянами, оживленно расхаживали по всем уголкам залы или порой образовывали маленькие группки, из среды которых на французском языке доносились самые открытые и оживленные выражения радости. Бывшему представленному одному из таких кружков членом комитета Каскаскии, мне сначала оказали самый радушный прием, а затем мгновенно засыпали градом вопросов, как только обнаружили, что я француз и сопровождаю генерала Лафайета. «Как! Вы тоже приехали из Франции? Дайте же нам вестей из этой прекрасной, этой дорогой страны! Счастливы ли там люди? Свободны ли они так же, как здесь? Ах, какое удовольствие видеть наших добрых французов из великой Франции!» — и вопросы следовали один за другим с такой быстротой, что я не успевал уловить их смысл. Я вскоре заметил, что эти добрые люди были столь же невежественны в том, что касалось их родины, сколь и полны энтузиазма. Они знают Францию лишь по преданиям времен Людовика XIV и не имеют никакого представления о потрясениях, которые за последние сорок лет терзали страну их отцов. «Разве у вас не было, — сказал мне один из них, только что задавший мне множество вопросов о генерале Лафайете, каких не задал бы и американский ребенок лет десяти, — разве у вас не было другого знаменитого генерала по имени Наполеон, который вел много славных войн?» Я думаю, если бы Наполеон услышал такой вопрос, его тщеславие было бы несколько уязвлено. Тот, кто верил, что заполняет своим именем всю вселенную, поскольку он сокрушил несколько старых тронов Европы и уничтожил свободу Франции, все еще едва ли был известен на берегах Миссисипи; не далее чем в двух тысячах лиг от театра своей славы его имя произносят с выражением сомнения! Воистину, в этом есть нечто способное охладить самую пылкую страсть к славе! Я сделал все от меня зависящее, чтобы ответить на вопрос моего канадца, чтобы дать ему и тем, кто его окружал, понять, кем был этот знаменитый генерал Наполеон. При рассказе о его подвигах они поначалу зааплодировали и приняли надменный вид, говоря: «Вот это наши храбрые французы. Только среди них можно встретить таких людей!» Но когда я стал рассказывать им, как этот знаменитый генерал заставил провозгласить себя консулом; как он сделал себя императором; как он последовательно уничтожил нашу свободу и парализовал осуществление наших прав; как, наконец, он сам пал, оставив нас после двадцати лет войны почти на той же точке, с которой мы начали в начале нашей революции, все они погрустчали, словно собираясь заплакать, и воскликнули: «И вы все это вытерпели! Как же так, в прекрасной Франции и в великой Франции разве не свободны так же, как в штате Иллинойс? Боже мой, неужели это возможно? Что, вы не можете писать все, что вам вздумается? Разве вы не можете ездить повсюду без паспортов? Разве не вы назначаете мэров ваших городов и селений? Разве не вы выбираете своих губернаторов или префектов департаментов и провинций? Разве вы не имеете права избирать своих представителей в национальное собрание? Разве никто из вас не призывается к выборам главы правительства, хотя вы платите целиком столь тяжелые налоги? Увы, наши добрые французы из великой Франции, значит, более заслуживают жалости, чем чернокожие рабы в Луизиане, которые ведь тоже достаточно несчастны! Ибо если последние и не пользуются ни какими-то правами из тех, какими все мы пользуемся здесь, то они по крайней мере не платят денег и имеют господ, которые их содержат». Во время этих восклицаний я не знал, что и сказать. Краска залила мои щеки, и я признаюсь, что мое национальное тщеславие необычайно пострадало от того, что невежественные канадцы выражают чувства жалости к моим соотечественникам и проводят не в их пользу параллель между ними и жалкими рабами; но эти чувства были слишком обоснованными, чтобы я мог жаловаться, и я промолчал. Я лишь дал себе слово впредь быть сдержаннее и не говорить со столь вольной откровенностью о политическом положении своей страны в присутствии свободных людей.

Пока я был занят канадцами, толпа, движимая чувством такта и любезного внимания, незаметно расступилась, чтобы дать генералу Лафайету возможность уделить несколько минут отдыху в ожидании банкета, который граждане спешно приготовили. Желая воспользоваться тем коротким временем, что оставалось нам в Каскаскии, мистер Джордж Лафайет и я отправились осмотреть окрестности селения в компании некоторых местных жителей, оставив генерала с остальными нашими спутниками и несколькими старыми ветеранами революции у полковника Эдгара. На площади мы застали почти всех горожан, которые прогулывались и радостно беседовали о событиях этого дня. В их группах мы обнаружили то же разнообразие типов лиц, которое поразило меня в зале. Пока мистер Джордж собирал у американца подробности происхождения и нынешнего положения Каскаскии, я приблизился к небольшому кругу индейцев, в центре которого находился человек высокого роста и с необычной внешностью. Его лицо, не будучи медно-красным, как у индейцев, было все же весьма смуглым. Его короткая одежда, длинный пояс, к которому подвешивалась пороховница, длинные кожаные гамаши, поднимавшиеся выше колен, и все его снаряжение выдавали в нем лесного охотника. Он опирался на длинное ружье и казался человеком, чья беседа вызывала живой интерес у слушателей. Заметив меня, он подошел без назойливости, но с заметной доброжелательностью. Он протянул мне руку, и я подал ему свою, которую он сердечно пожал. Я на мгновение замешкался, не зная, понимает ли он по-английски или по-французски; но он заговорил со мной сначала по-французски, и я вскоре почувствовал себя с ним совершенно непринужденно. Он сообщил мне, что он смешанной крови: его мать происходила из племени кикапу, а отец был канадцем. Он живет среди местных индейцев, которые питают к нему глубокую дружбу и уважение, поскольку, несмотря на то, что пятьдесят лет и усталость начали серебрить его голову, он все еще не уступает им в охоте и всех телесных упражнениях, а также потому, что часто служит им посредником в отношениях с белыми, язык которых он прекрасно понимает, хотя его обычным языком является индейский. Окружавшие его люди были одеты и разрисованы по-разному. Было легко заметить различия в их чертах лиц и манерах. Я заключил, что они не все принадлежат к одному племени. Охотник подтвердил это мнение, сказав мне, что в данный момент около Каскаскии находятся три или четыре индейских лагеря, пришедших продать пушнину, добытую во время большой зимней охоты. Он назвал различные племена, разбившие лагеря; но их названия звучали столь дико или были так плохо произнесены, что я не смог их разобрать; отчетливо я понял лишь название «майами», которое, повторенное три или четыре раза, вывело из апатии маленького человека, до того неподвижно стоявшего передо мной, завернувшись в плед; его лицо, одутловатое от излишеств, было раскрашено в красный, синий и желтый цвета. При имени майами он поднял голову, принял вид нелепого достоинства и произнес: «Я должен быть вождем народа майами. Мой дед был вождем, мой отец был вождем; но майами несправедливо решили, что я не унаследую власть от отца, и теперь, вместо того чтобы иметь много пушнины на продажу, у меня нет ничего; я покину Каскаскию, не имея возможности купить оружие, порох или табак». Пока он так говорил, человек, раскрашенный точно так же, но очень высокого роста и атлетического телосложения, посмотрел на него с презрительным видом и, похлопав по плечу, произнес: «Смеешь ли ты жаловаться на справедливость майами? Твой дед был нашим вождем, говоришь ты? Твой отец тоже? Но неужели ты забыл, что твой дед был храбрейшим из наших воинов, а мудрость твоего отца звучала на наших советах, как голос Великого Духа? Но по какому праву ты стал бы повелевать людьми? Слабый, как старуха, ты даже не имеешь мужества охотиться, чтобы удовлетворить свои нужды, и ты продал бы нас белым за бутылку виски». Презрительный жест завершил эту резкую отповедь, которую тут же перевел мне по-французски дородный охотник; и поверженный князь, печально опершись на маленький лук, похожий на те, с которыми упражняются индейские мальчики, умолк. Его участь показалась мне поистине заслуживающей жалости; однако я не мог не испытать чувства уважения к народу майами, который не считает, что законность происхождения принца может заменить собой все добродетели.

Я все еще находился среди индейцев, расспрашивая охотника о положении и численности их племен, которые цивилизация стремительно уменьшает, как вдруг увидел приближающегося секретаря губернатора Луизианы мистера Кэра, который предложил мне пойти с ним навестить индейский лагерь совсем недалеко от селения. Я согласился, и мы немедленно отправились в путь, чтобы успеть вернуться к часу обеда. Покинув Каскаскию, мы пересекли реку с тем же названием по прочно построенному и надежно скрепленному деревянному мосту. Затем мы шагали около двадцати минут по равнине до входа в лес, в который углубились по прямой тропе, проложенной вдоль ручья. По мере нашего продвижения земля внезапно поднималась справа и слева, и мы быстро оказались в некоем подобии ущелья, образованного чередой небольших холмов, покрытых зарослями. Пройдя минут пятнадцать, мы подошли к изгороди, через которую перелезли, и за ней наше внимание привлекли две лошади шумом колокольчиков, висевших у них на шеях. Чуть дальше ущелье расширилось, образуя восхитительную небольшую долину, посреди которой полукругом поднимались несколько хижин из коры; это и был искомый нами индейский лагерь. Проходы в эти хижины были обращены к центру круга, а доски, поднятые примерно на три фута от земли, были слегка наклонены, подобно крышке походной кровати. За исключением очень пожилой женщины, готовившей еду на костре под открытым небом, мы никого в лагере не обнаружили. То ли из вредности, то ли потому, что она не понимала ни по-французски, ни по-английски, эта женщина не ответила ни на один наш вопрос и с величайшим равнодушием взирала на то, как мы осматриваем и даже трогаем руками все предметы в хижинах, привлекавшие наше любопытство. Все было расставлено с достаточным порядком, и было легко узнать места, занимаемые женщинами, по небольшим туалетным принадлежностям, таким как зеркальца, булавки, мешочки с краской и т. д., которые мы там заметили. После тщательного осмотра этого небольшого лагеря мы уже собирались покинуть его, как вдруг я остановился на берегу протекавшего здесь ручейка при виде маленького мельничного колеса, которое, казалось, было выброшено на берег быстротой течения. Я поднял его и водрузил туда, где, как мне показалось, оно изначально было установлено детьми — на два камня, слегка возвышавшиеся над водой; и течение, ударив по лопастям, заставило его быстро завращаться. Эта ребячливость (которая, пожалуй, вылетела бы у меня из головы, если бы в тот же вечер она не поставила меня перед индейцами в весьма необычное положение) привлекла огромное внимание старухи, которая жестами выразила нам живое удовлетворение.

Вернувшись в Каскаскию, мы встретили мистера де Сиона, милого молодого человека большой эрудиции, который по приглашению генерала Лафайета отправился с нами из Вашингтона посетить южные и западные штаты. Подобно нам, он только что совершил прогулку в окрестности и выглядел весьма довольным своим открытием: он встретил в гуще леса во главе отряда индейцев хорошенькую молодую женщину, которая очень хорошо говорила по-французски и выражала свои мысли с изяществом, поразившим его не меньше, чем нас. Она спросила его, правда ли, что Лафайет находится в Каскаскии, и, получив утвердительный ответ, выразила огромное желание увидеть его. «Я всегда ношу с собой, — сказала она мистеру де Сиону, — реликвию, которая мне очень дорога; я хотела бы показать ее ему; это докажет ему, что его имя почитается среди наших племен не меньше, чем среди белых американцев, за которых он сражался». И, говоря так, она извлекла из-за пазухи небольшой кошелек, в котором лежало письмо, тщательно завернутое в несколько бумажных листов. «Это от Лафайета, — сказала она, — он написал его моему отцу давным-давно, и мой отец, умирая, оставил его мне как самую ценную вещь, которой владел». При виде этого письма мистер де Сион предложил индейской девушке пойти с ним в Каскаскию, уверяя ее, что генералу Лафайету будет очень приятно ее увидеть; однако это предложение смутило ее, и под различными предлогами она отказалась прийти. «Впрочем, — добавила она, — если вы захотите что-нибудь сказать мне сегодня вечером, вы найдете меня в моем лагере, который находится близко от селения; любой сможет подсказать вам дорогу, ибо я хорошо известна в Каскаскии. Меня зовут Мэри».

Этот рассказ мистера де Сиона сильно возбудил мое любопытство, и я с радостью вернулся бы с ним немедленно на поиски Мэри; но в этот момент член комитета Каскаскии подошел известить меня, что они садятся за обед, и мы увидели выходящего из дома полковника Эдгара генерала Лафайета, которого сопровождали множество граждан и который направлялся к дому полковника Свита, где мы должны были обедать. Мы присоединились к процессии и заняли свои места за столом, где генерал сидел под цветочным балдахином, приготовленным дамами Каскаскии с большим искусством и вкусом; благодаря смешению самых сочных и ярких цветов он производил впечатление радуги.

Я рассказал генералу Лафайету о встрече с молодой индейянкой; поддавшись его желанию увидеть ее, я покинул стол вместе с мистером де Сионом в тот момент, когда общество начало обмениваться патриотическими тостами, и мы отправились на поиски проводника в лагерь Мэри. Случай чудесным образом помог нам, приведя к индейцу того же племени, которое мы хотели навестить. Ведомые им, мы пересекли каскаскинский мост и, несмотря на темноту, вскоре узнали тропинку и ручеек, виденные мной утром с мистером Кэром. Когда мы уже собирались войти за ограду, нас остановил яростный лай двух крупных собак, которые бросились на нас и, вероятно, искусали бы, если бы не своевременное вмешательство нашего проводника. Мы дошли до середины лагеря, который освещался большим костром; вокруг него сидели на корточках дюжина индейцев, готовивших ужин. Они встретили нас сердечно, и, как только им сообщили о цели нашего визита, один из них отвел нас к хижине Мэри, которую мы застали спящей на шкуре бизона. Услышав голос мистера де Сиона, который она узнала, она встала и внимательно выслушала приглашение генерала Лафайета прийти в Каскаскию; она казалась весьма польщенной этим, но сказала, что прежде чем решиться сопровождать нас, хочет сказать об этом мужу. Пока она советовалась с ним, я услышал пронзительный крик и, обернувшись, увидел рядом с собой ту самую старуху, которую застал в лагере одну утром: она только что узнала меня при свете костра и указала на меня своим спутникам, которые, мгновенно бросив свои дела, окружили меня кольцом и принялись танцевать с проявлениями великой радости и благодарности. Их смуглые и почти обнаженные тела, причудливо раскрашенные лица, выразительные жестикуляции, отсблески костра, придававшего красноватый оттенок всем окружающим предметам — все это придавало сцене нечто адское, и мне на мгновение показалось, что я нахожусь посреди демонов. Мэри, видя мое смущение, положила конец этому, приказав прекратить танец, а затем объяснила мне смысл почестей, которые они только что мне оказали. «Когда мы хотим узнать, будет ли успешным задуманное нами предприятие, мы опускаем в ручеек небольшое колесо, слегка поддерживаемое двумя камнями; если колесо вертится три солнца, не падая, предзнаменование благоприятно: но если течение уносит его и выбрасывает на берег, это верное доказательство того, что наш замысел не одобрен Великим Духом, — разве только чужеземец придет и поставит маленькое колесо на место до конца третьего дня. Вы — тот самый чужеземец, который возвратил нашего маниту и наши надежды, и это ваше право на то, чтобы нас так прославляли». При произнесении этих последних слов на ее губах играла ироничная улыбка, заставившая меня усомниться в ее вере в маниту. «Вы не кажетесь слишком убежденной, — сказал я ей, — в действенности услуги, которую я вам оказал, подняв маниту?» Она молча покачала головой; затем, подняв глаза, произнесла: «Меня научили полагаться на нечто более высокое; — все мои надежды на Бога, в которого меня научили верить; на Бога христиан».

Сначала я был весьма удивлен, услышав, что индейская женщина так хорошо говорит по-французски, и не меньше удивился, узнав, что она христианка; Мэри заметила это и, чтобы положить конец моему удивлению, рассказала мне свою историю, пока ее муж и те, кто должен был сопровождать ее в Каскаскию, наскоро ужинали вареной в молоке кукурузой. Она поведала, что ее отец, бывший вождем одного из племен, населявших берега великих северных озер, некогда сражался с сотней своих сподвижников под началом Лафайета, когда тот командовал армией на границах. Что он стяжал немалую славу и снискал дружбу американцев. Долгое время спустя, то есть около двадцати лет назад, он покинул берега великих озер с несколькими своими воинами, женой и дочерью; и, прошагав долгое время, обосновался на берегах реки Иллинойс. «Я была тогда совсем маленькой, однако не забыла те ужасные страдания, которые мы перенесли за время этого долгого перехода, совершенного в суровую зиму через страну, населенную незнакомыми нам народами; они были таковыми, что моя бедная мать, почти всегда носившая меня на плечах, и без того нагруженных пожитками, скончалась от них через несколько дней после нашего прибытия; отец поручил меня заботам другой женщины, которая также эмигрировала с нами, а сам занялся обеспечением мирного владения землями, на которые мы пришли обосноваться, путем заключения союзов с нашими новыми соседями. Кикапу приняли нас лучше других, и мы вскоре стали считать себя частью их нации. На следующий год отец был избран ими вместе с некоторыми из их собственных людей для поездки с целью урегулирования кое-каких дел нации с агентом Соединенных Штатов, проживавшим здесь, в Каскаскии; он пожелал, чтобы я была в их числе, ибо, хотя кикапу и проявили себя очень щедрыми и гостеприимными по отношению к нему, он опасался, как бы в его отсутствие не вспыхнула какая-нибудь война, так как прекрасно знал интриги англичан, подстрекавших индейцев против американцев. Это же опасение побудило его согласиться на просьбу американского агента оставить меня в его семье для воспитания вместе с его маленькой дочерью. Отец очень уважал белых людей той великой нации, за которую некогда сражался; у него никогда не было причин жаловаться на них, и тот, кто предложил взять на себя заботу обо мне, внушил ему огромное доверие откровенностью своих манер и прежде всего честностью, с которой он вел дела индейцев; поэтому он оставил меня, пообещав возвращаться навещать меня каждый год после большой зимней охоты; и в самом деле, он приезжал несколько раз впоследствии; а я, несмотря на все неудобства оседлой жизни, росла, оправдывая ожидания моего заботливого благодетеля и его жены. Я привязалась к их дочери, росшей вместе со мной, и истины христианской религии легко вытеснили в моем сердце суеверия моих отцов, которых я едва знала; все же, признаюсь вам, несмотря на влияние религии и цивилизации на мое детское сердце, впечатления раннего детства не изгладились полностью. Если радость странствий заводила меня в тенистый лес, я дышала свободнее и с неохотой возвращалась домой; когда прохладным вечером, сидя на пороге жилища моего приемного отца, я слышала издалека в ночной тишине пронзительные голоса индейцев, сликавшихся для возвращения в лагерь, во мне вспыхивал трепет радости, и мой слабый голос подражал голосу дикаря с легкостью, которая пугала мою юную подругу; и когда изредка какие-нибудь воины приходили проконсультироваться с моим благодетелем насчет их договоров или охотники предлагали ему часть добычи, я всегда первой бежала встречать и приветствовать их; я выражала им свою радость всеми мыслимыми способами и не могла не восхищаться их простыми украшениями, которые казались мне куда предпочтительнее блестящих нарядов белых.

«Между тем прошло уже пять лет, как мой отец не являлся к сроку возвращения с зимней охоты; но один воин, которого я часто видела с ним, пришел и разыскал меня однажды вечером на опушке леса, сказав мне: „Мэри, твой отец стар и слаб, он не смог последовать за нами сюда; но он желает повидать тебя еще раз перед смертью и поручил мне проводить тебя к нему“. Произнеся эти слова, он силой взял меня за руку и поволок за собой. У меня не было времени ни ответить ему, ни принять какое-либо решение, как мы оказались далеко от тех мест, и я поняла, что мне не остается ничего другого, как следовать за ним. Мы шли почти всю ночь, и на рассвете прибыли к хижине из коры, построенной посреди небольшой долины. Здесь я увидела отца, устремившего глаза на только что взошедшее солнце. Его лицо было раскрашено как для битвы. Его томагавк, украшенный множеством скальпов, лежал рядом с ним; он был спокоен и молчалив, как индеец, ожидающий смерти. Увидев меня, он извлек из сумы бумагу, тщательно завернутую в очень сухую шкуру, и протянул мне, попросив сберечь ее как самую драгоценную вещь. „Я хотел повидать тебя перед смертью, — сказал он, — и отдать тебе эту бумагу, которая является самым мощным талисманом (маниту), какой ты только можешь использовать с белыми, чтобы вызвать их расположение в твою пользу; ибо все те, кому я ее показывал, выказывали ко мне особую привязанность. Я получил ее от великого французского воина, которого англичане боялись так же сильно, как любили американцы, и с которым я сражался в юности“. После этих слов отец умолк, а на следующее утро он скончался. Сякапе — так звали воина, который пришел за мной — покрыл тело моего отца ветвями деревьев и отвел меня обратно к моему опекуну».

Здесь Мэри прервала свой рассказ и протянула мне письмо, немного потемневшее от времени, но хорошо сохранившееся. «Вот, — сказала она мне, улыбаясь, — вы видите, что я честно исполнила наказ моего отца; я бережно хранила его маниту». Я развернул письмо и узнал подпись и почерк генерала Лафайета. Оно было датировано штаб-квартирой в Олбани, июнь 1778 года, после северной кампании, и адресовано Панисьове, индейскому вождю из одного из племен Шести Наций, в знак благодарности за мужество, с которым он служил американскому делу.

«Ну что ж, — сказала Мэри, — теперь, когда вы знаете меня достаточно хорошо, чтобы представить генералу Лафайету, пойдем к нему, чтобы и я могла поприветствовать того, кого мой отец почитал как храброго воина и друга наших народов?» — «С охотой, — ответил я, — но мне кажется, вы обещали рассказать нам, каким образом, вкусив на какое-то время прелести цивилизации, вы вернулись к суровой и дикой жизни индейцев?» При этом вопросе Мэри потупилась и казалась смущенной. Однако после легкого колебания она продолжила более тихим голосом: «После смерти отца Сякапе часто навещал меня. Мы вскоре привязались друг к другу; ему не составило труда уговорить меня последовать за ним в лес, где я стала его женой. Поначалу это решение очень огорчило моих благодетелей; но, увидев, что я счастлива, они простили меня; и каждый год, все то время, пока наш лагерь разбит близ Каскаскии, я редко пропускаю день, чтобы не навестить их; если хотите, мы можем зайти к ним, ибо их дом как раз по пути, и вы увидите по тому приему, который они мне окажут, что они сохранили ко мне уважение и дружбу». Мэри произнесла эти последние слова с некоторой гордостью, которая доказала нам, что она опасалась, как бы мы не составили о ней дурного мнения из-за ее побега из дома благодетелей с Сякапе. Мы приняли ее предложение, и она подала сигнал к отправлению. На ее зов ее муж и восемь воинов вышли нас эскортировать. Господин де Сион предложил ей руку, и мы тронулись в путь. Семья мистера Меснарда приняла нас очень хорошо, но Мэри прежде всего удостоилась самых нежных знаков привязанности со стороны домочадцев. Мистер Меснард, приемный отец Мэри, находился в Каскаскии в составе комитета по встрече Лафайета, а миссис Меснард спросила нас, не возьмем ли мы на себя труд проводить ее дочь на бал, куда сама она не могла пойти из-за недомогания. Мы с радостью согласились; и пока Мэри помогала мисс Меснард завершить туалет, мы уселись вокруг большого огня на кухне. Едва мы уселись, как я заметил шевельнувшуюся в углу черную массу, в которой поначалу с трудом распознал природу и форму; но после внимательного осмотра обнаружил, что это старый негр, согбенный возрастом. Его лицо было настолько испещрено морщинами и изуродовано временем, что на нем невозможно было различить ни единой черты, и место его рта я угадывал по небольшому облачку табачного дыма, время от времени вырывавшемуся оттуда. Этот человек казался весьма внимательным к беседе, шедшей между нами и молодым человеком из семьи мистера Меснарда; когда же он понял, что мы путешествуем с генералом Лафайетом и прибыли из Сент-Луиса, он спросил, много ли французов мы там нашли. Я ответил, что мы видели некоторых, и среди прочих — мистера Шото, основателя города. «Что! — воскликнул он громким голосом, который, казалось, не принадлежал столь дряхлому телу. — Что! Вы нашли маленького Шото? О, я его отлично знаю, этого маленького Шото; мы много путешествовали вместе по Миссисипи, и это в те времена, когда очень немногие белые забирались так далеко». — «Но знаете ли вы, — сказал я, — что тот, кого вы называете маленьким Шото, очень стар, что ему наверняка больше девятидесяти лет?» — «О, в это я охотно верю! Ну и что с того? Это вовсе не мешает мне отлично помнить его ребенком». — «Сколько же вам лет?» — «Этого я не знаю, меня никогда не учили считать. Все, что я знаю, это то, что я покинул Новый Орлеан со своим господином, который входил в состав экспедиции, отправленной Навигационной компанией Миссисипи под началом молодого Шото для постройки форта высоко вверх по реке. Молодцу Шоток было едва семнадцать, но он командовал экспедицией, потому что его отец, как говорили, был одним из богатейших владельцев компании. Долго проработав веслами против течения и перенеся великие тяготы, мы прибыли наконец недалеко отсюда, где принялись строить форт Шартр. Мне кажется, я и сейчас там; я вижу отсюда большие камни, на которых держались выстроенные нами массивные своды. Каждый из нас говорил: „Вот форт, который простоит дольше всех нас и дольше наших детей“. Я тоже в это верил, и однако же я пережил его конец; ибо теперь он в руинах, а я все еще жив. Знаете ли вы, сударь, сколько лет прошло с тех пор, как мы построили форт Шартр?» — «По меньшей мере восемьдесят лет, если я не ошибаюсь». — «Ну так подсчитайте, и вы узнаете мой возраст почти точно. Тогда мне было по меньшей мере тридцать лет, ибо маленький Шото казался мне ребенком; я успел послужить уже трем господам и много натерпелся». — «Судя по этому рассказу, вам сто десять лет, папаша Франсис». — «Да уж, право слово, верю, что по меньшей мере столько, ибо я очень долго трудился и страдал». — «Как! — сказал молодой человек, сидевший рядом с ним. — Разве вы страдаете теперь, Франсис?» — «О, помилуйте, сударь, я говорю не о том времени, что прожил в этом доме. С тех пор как я принадлежу мистеру Меснарду, все совсем иначе; теперь я счастлив. Вместо того чтобы служить другим, все служат мне. Мистер Меснард даже не позволяет мне ходить за небольшим количеством дров для очага; он говорит, что я слишком стар для этого. Но я должен сказать правду: мистер Меснард мне не господин, он человек — он друг».

Эта дань уважения старого раба человечности своего хозяина составила у нас высокое мнение о характере мистера Меснарда. Пока мы еще слушали старика Франсиса, Мэри и мисс Меснард подошли известить нас, что они готовы, и спросили, не отправимся ли мы в путь, так как начинает поздно темнеть. Мы попрощались с миссис Меснард и обнаружили наш индейский эскорт, который терпеливо ждал нас у дверей и вновь занял свои места в некотором отдалении впереди нас, чтобы направлять и охранять наш путь, словно мы пересекали враждебную территорию. Ночь была довольно темной, но температура — мягкой, и светлячки освещали атмосферу вокруг нас. Господин де Сион вел мисс Меснард, а я подал руку Мэри, которая, несмотря на темноту, шла с уверенностью и легкостью, какие может дать лишь жизнь в лесу. Светлячки привлекали мое внимание и очень интересовали меня; ибо, хотя это был не первый раз, когда я наблюдал их, я никогда прежде не видел их в таком количестве. Я спросил Мэри, не давали ли эти насекомые, столь поражающие воображение своим видом, повода для народных поверьев или сказок среди индейцев. «Не среди народов этих мест, где мы каждый год привыкаем к их великому множеству, — ответила она мне, — но я слышала, будто среди племен севера широко распространено поверье, что это души ушедших друзей, которые возвращаются, чтобы утешить их или потребовать выполнения какого-нибудь обещания. Я даже знаю несколько баллад на эту тему. Одна из них, судя по всему, была сложена давным-давно в племени, которое живет гораздо севернее и уже не существует. Великие события и народные традиции обычно сохраняются у нас в песнях, и эта баллада, которую я часто слышала в исполнении девушек нашего племени, не оставляет сомнений насчет веры некоторых индейцев в светлячка». Я попросил ее спеть мне эту песню, что она и сделала с большим изяществом. Хотя я не понимал слов, бывших индейскими, я заметил большую гармонию в их расстановке и в самой простой музыке, под которую они исполнялись, — выражение глубокой меланхолии.

Когда она закончила балладу, я спросил, не сможет ли она перевести ее для меня на французский язык, чтобы я понял смысл. «С трудом, — сказала она, — ибо я всегда находила большие препятствия в том, чтобы точно перевести выражения наших индейцев на французский, когда служила им переводчицей в общении с белыми; но я постараюсь». И она перевела примерно так:

«Суровая пора охоты миновала. Антакая, красивейший, самый искусный и храбрый из воинов чероки, прибыл на берега Аволаки, где его ждала Манахелла, юная дева, обещанная его любви и доблести.

«Первый день луны цветов должен был стать свидетелем их союза. Уже обе семьи, собравшись у одного костра, дали свое согласие; уже юноши и девушки подготовили и украсили новую хижину, которая должна была принять счастливую пару, как вдруг на рассвете страшный крик, клич войны, изпущенный дозорным, неизменно несущим стражу на вершине холма, созвал стариков на совет, а воинов к оружию.

«Белые появились на границе. Убийство и грабеж сопровождали их. Звезда плодородия еще не достигла полуденной высоты, а Антакая уже отправился во главе своих воинов отражать грабеж, убийство и белых.

„Иди, — сказала ему Манахелла, пытаясь заглушить свое горе, — иди сражаться с жестокими белыми, и я буду молить Великого Духа укутать тебя облаком, непроницаемым для их ударов. Я буду молить его вернуть тебя на берега Аволаки, чтобы здесь тебя любила Манахелла“.

„Я вернусь к тебе, — отвечал Антакая, — я вернусь к тебе. Мои стрелы никогда не знали промаха, мой томагавк омочится в крови белых; я принесу назад их скальпы, чтобы украсить дверь твоей хижины; тогда я буду достоин Манахеллы; тогда мы будем любить друг друга в мире, тогда мы будем счастливы“.

«Первый день луны цветов ярко забрезжил, и миновало еще немало дней, а от Антакаи и его воинов не было никаких вестей. Склоняясь над берегами Аволаки, скорбящая Манахелла каждый вечер воздвигала злым духам маленькие пирамидки из полированной гальки, чтобы унять их гнев и отвратить их противодействие ее возлюбленному; но злые духи были непреклонны, и их яростные порывы ветра разрушали маленькие пирамидки.

«Однажды вечером в последнюю луну цветов Манахелла встретила на берегах реки бледного и окровавленного воина. „Умри, бедная лиана, — сказал он Манахелле; — умри! Самый благородный дуб леса, тот гордый дуб, под сенью которого ты надеялась вкусить покой и счастье, пал! Он пал под сдвоенными ударами белых. Падая, он сокрушил тех, кто рубил его, но он пал! Умри, бедная лиана, умри! Ибо дуб, который должен был дать тебе опору, пал!“ — Спустя два дня Манахеллы не стало».

«Антакая, чье мужество было обмануто судьбой, пал, покрытый ранами, в руки белых, которые увезли его далеко. Но он бежал и, долго блуждая по лесу, вернулся, чтобы оплакивать свое поражение и обдумывать месть вместе с Манахеллой. Когда он прибыл, ее уже не было. Одержимый сильнейшим отчаянием, он прибежал вечером на берег Аволахи, призывая Манахеллу, но лишь эхо откликалось на звуки его скорби.

„О Манахелла! — воскликнул он. — Если мои стрелы изменили моему искусству, если мой томагавк не пролил кровь белых, если я не принес тебе их скальпы, чтобы украсить дверь твоей хижины, прости меня! В этом нет вины моего мужества, злые духи боролись против меня. И все же я не позволил сорваться с моих губ ни жалобе, ни вздоху, когда железо моих врагов терзало мне грудь; я не унизил себя мольбой о жизни! Они сохранили ее против моей воли, и меня утешает лишь надежда однажды отомстить и преподнести тебе множество их скальпов. О Манахелла! Приди хотя бы затем, чтобы сказать мне, что ты прощаешь меня и разрешаешь мне следовать за тобой в мир Великого Духа“.

«В тот же миг яркий, чистый и трепещущий свет предстал взорам несчастного Антакаи. Он увидел в нем душу своей возлюбленной и преследовал ее по долине всю ночь, умоляя остаться и простить его. На рассвете он очутился на берегу большого озера; свет исчез, и он подумал, что тот переправился через воду. Тотчас же, несмотря на слабость и усталость, он сделал каноэ из ствола дерева, выдолбив его, а из ветки смастерил весло. К концу дня его работа была завершена. С наступлением темноты обманчивый свет вернулся; и всю ночь Антакая преследовал это видение по поверхности неспокойных вод. Но с первыми лучами солнца оно снова исчезли, а вместе с ним растаяли слабое дыхание надежды и жизнь Антакаи».

Мэри закончила свою балладу, и я выразил ей свою благодарность, когда мы подъехали к мосту Каскаскии. Там Сякапе собрал свой эскорт, сказал несколько слов жене и оставил нас, чтобы войти в деревню в одиночку. Мы приблизились к дому мистера Моррисона, где давали бал в честь генерала Лафайета. Тут я почувствовал, что Мэри дрожит; ее волнение было столь велико, что она не могла скрыть его от меня. Я спросил ее о причине. Если вы хотите избавить меня от великого унижения, — сказала она, — вы не поведете меня к дамам Каскаскии. Сейчас они, без сомнения, в своих самых блестящих нарядах, и простота моей одежды вызовет у них презрение и жалость — два чувства, которые одинаково заденут меня. К тому же я знаю, что они осуждают меня за то, что я отреклась от жизни белых, и я чувствую себя неловко в их присутствии. Я пообещал ей то, чего она желала, и она успокоилась. Прибыв к мистеру Моррисону, я провел ее в нижнюю комнату, а сам отправился в зал, чтобы сообщить генералу Лафайету, что молодая индианка ожидает его внизу. Он поспешил вниз вместе с несколькими членами комитета. Он с удовольствием увидел и выслушал Мэри и не смог скрыть своего волнения, узнав свое письмо и заметив, с каким священным благоговением оно хранилось почти полвека в диком племени, среди которого, как он даже не предполагал, когда-либо проникало его имя. Со своей стороны, дочь Панисиовы живо выразила свое счастье от встречи с ним, рядом с которым ее отец имел честь сражаться за доброе американское дело.

После получасовой беседы, в ходе которой генерал Лафайет с удовольствием поведал о проявлениях преданности и мужественного поведения некоторых индейских племен по отношению к американцам во время Войны за независимость, Мэри изъявила желание удалиться, и я сопроводил ее до моста, где вновь вручил ее заботам Сякапе и его эскорта, после чего попрощался с ними.

В полночь генерал принял прощальные приветствия от дам и жителей Каскаскии, собравшихся у мистера Моррисона, и мы вернулись на борт нашего судна, чтобы немедленно продолжить плавание к устью Огайо. Губернатор Коулз очень хотел, чтобы мы пересекли ту часть штата Иллинойс, которая заключена в угле, образованном двумя великими реками, и снова встретились с судном в Шонитауне, где мы смогли бы посетить соляные копи, которые, как говорят, весьма прекрасны; но помимо того, что это заняло бы больше времени, чем он мог уделить этому визиту, такой маршрут не соответствовал плану подъема по реке Камберленд до Нашвилла, куда эмиссары из Теннесси получили поручение его сопроводить. Мистер Коулз поднялся на борт вместе с нами, чтобы сопровождать генерала до штата Теннесси, и мы испытали от этого истинное удовольствие, ибо он — человек приятной беседы и незаурядных достоинств. Все сходятся на том, что он исполняет свои обязанности губернатора с не меньшим человеколюбием, чем справедливостью. Своим возвышением до должности губернатора он обязан своим взглядам на отмену рабства чернокожих. Изначально он был землевладельцем в Виргинии, где, по обычаю страны, обрабатывал свои земли руками рабов-негров. Долго и решительно выражая свое отвращение к подобному способу ведения хозяйства, он счел своим долгом претворить в жизнь исповедуемые им принципы и решил даровать свободу всем своим рабам; но, зная, что их освобождение в Виргинии принесет им больше вреда, чем пользы, он увез их всех с собой в штат Иллинойс, где не только даровал им свободу, но и устроил их за свой счет таким образом, чтобы они могли обеспечить себе счастливое существование своим трудом. Этот акт справедливости и гуманности значительно уменьшил его состояние, но не вызвал у него никаких сожалений. В этот период некоторые люди, сбитые с толку старыми предрассудками, попытались внести поправку в ту статью конституции штата Иллинойс, которая запрещает рабство: мистер Коулз противостал этим людям со всем пылом своей филантропической души и со всем превосходством своего просвещенного ума. В этой честной борьбе его поддержал народ Иллинойса; справедливость и гуманность восторжествовали, и вскоре после этого мистер Коулз был избран губернатором подавляющим большинством голосов. Это была почетная награда, к которой теперь присоединилась еще одна, должная быть весьма приятной для него: его освобожденные негры преуспевают во всем и служат неоспоримым аргументом против противников эмансипации.

Спустя несколько часов после нашего отбытия из Каскаскии мы оказались в устье Огайо, по которому поднялись до устья реки Камберленд, куда прибыли перед наступлением темноты. Там мы стали ожидать пароход «Артизан», который должен был доставить нас в Нашвилл. Когда нам пришлось покинуть «Натчез» и наших попутчиков из Луизианы, мы ощутили тяжесть на сердце, словно расставались с семьей и родным домом. Это чувство легко понять, если учесть, что мы провели почти месяц и преодолели около тысячи восьмисот миль на борту этого судна среди приятного, интеллигентного и предупредительного общества, каждый член которого стал для нас дорогим другом. Со своей стороны, месье Морс, Дюкро, Приёр и Кер выразили нам не менее искреннее сожаление. Несмотря на свое долгое отсутствие в Новой Орлеане, они бы с радостью продлили свою миссию, чтобы провести подольше времени со своим дорогим Лафайетом; а наш превосходный капитан Дэвис горячо выразил сожаление при виде того, как другое судно, а не его собственное принимает гостя нации; но, с другой стороны, эмиссары из Теннесси не были расположены уступать другим право оказывать почести в своем штате; и даже если бы они согласились принять услуги капитана Дэвиса, они были вынуждены отказаться от них, поскольку «Натчез» не подходил для плавания по мелководью Камберленда. Поэтому мы были вынуждены с величайшим сожалением распрощаться с луизианским комитетом и комитетом штата Миссисипи и перейти на борт «Артизана», где нас приняли и обошлись с нами так, что стало ясно: нам вскоре предстоит вновь испытать горечь расставания с нашими новыми спутниками.



ГЛАВА X.



Река Камберленд — Прибытие в Нашвилл — Ополчение Теннесси — Резиденция генерала Джексона — Кораблекрушение на Огайо — Луисвилл — Сухопутное путешествие из Луисвилла в Цинциннати — Штат Кентукки — Анекдот.

2 мая в 8 часов вечера мы вошли в реку Камберленд, по которой поднимались всю ночь, несмотря на темноту. Эта река, являющаяся одним из крупнейших притоков Огайо, берет начало к западу от Камберлендских гор, омывает своими двумя рукавами штат Кентукки, а главным руслом, образующим большой изгиб, — Огайо; она судоходна на протяжении примерно 400 миль. При дневном свете мы смогли оценить богатство страны, которую она пересекает, по огромному числу прошедших мимо нас лодок, груженных всякого рода произведениями земли. Поскольку берега реки Камберленд плоские и местами заболоченные, от ее устья до окрестностей Нашвилла на них не встретишь ни одного города; все селения расположены на некотором удалении в глубине суши, и потому мы не могли их посетить; однако многие жители подплывали на лодках, чтобы поприветствовать генерала, и это замедляло наше продвижение, поскольку нам приходилось останавливаться каждый момент, чтобы принимать или отпускать визитеров.

В среду, 4 мая, мы заметили, что берега реки значительно возвышаются над нашими головами и представляют собой приятные и здоровые места для городов или селений; в 8 часов домов еще не было видно, но мы услышали вдалеке звон колоколов, возвещавший о близости населенных мест и приготовлении к какому-то торжеству; спустя несколько мгновений мы различили на горизонте шпили зданий, а на равзине неподалеку от нас — плотную толпу мужчин, женщин и детей, которые, казалось, с большим нетерпением ожидали прибытия чего-то необычайного, и когда наше судно подошло достаточно близко, чтобы его можно было узнать, с берега раздался радостный крик, и воздух огласился возгласами: «Добро пожаловать, Лафайет!» — таково было приветствие жителей Нашвилла гостю нации. Это приветствие продолжалось непрерывно до тех пор, пока мы не проплыли мимо города к месту высадки, где генерала встретил прославленный Джексон, который поднялся с ним в экипаж, чтобы отвезти его в Нашвилл; впереди них следовали несколько кавалерийских корпусов, а сформированная позади них процессия состояла из всех наших попутчиков, к которым присоединилось множество жителей окрестностей; мы въехали в город по широкому проспекту, обставленному с обеих сторон ополчением, примечательным блеском своих мундиров и бравым солдатским видом в строю; по их воинской выправке легко было догадаться, что в их рядах находится немало тех бесстрашных солдат-граждан, силами которых англичане были разбиты под стенами Нового Орлеана. При въезде в город процессия прошла под триумфальной аркой, на вершине которой красовались слова, также непрерывно повторяемые толпой: «Добро пожаловать, Лафайет, друг Соединенных Штатов!» Над этим развивался американский флаг, прикрепленный к древку, увенчанному фригийским колпаком. Миновав главные улицы, мы прибыли на общественную площадь, украшенную тысячами флагов, свисавших из окон; ее также украшала триумфальная арка, под которой находился возвышенный помост, где губернатор штата ожидал, чтобы приветствовать гостя нации. Его речь была трогательна не только наполнявшими ее чувствами привязанности и признательности, но и замечательна своей правдивостью и точностью, с какими в ней были обрисованы текущее положение Теннесси и быстрота его роста под влиянием свободы и мудрых законов. Генерал Лафайет ответил с тем душевным волнением и тем счастливым выбором выражений, которые столь часто во время его путешествия вызывали изумление и восхищение у всех слышавших его. Сорок офицеров и солдат революции, большей частью ослабленных старостью и изувеченных на войне, несмотря на то, что они прибыли со всех концов штата ради участия в триумфе своего старого генерала, выступили вперед с обеих сторон арки среди всеобщих народных рукоплесканий и осыпали его знаками привязанности и патриотическими воспоминаниями; среди них выделялся один, особенно заметный преклонным возрастом и живостью, с какой он выражал свою радость: он бросился в объятия генерала, плача и восклицая: «Я пережил два счастливых дня в моей жизни — тот, когда высадился с вами в Чарлстоне в 1777 году, и нынешний; теперь, когда я снова увидел вас, мне больше не о чем желать, я пожил достаточно». Волнение этого старика передалось всей толпе, и некоторое время царило глубокое молчание. Несмотря на свои немощи, он проехал более пяти ради того, чтобы заполучить это мгновение счастья. Позднее мы узнали, что его звали Хаги, что он родился в Германии, прибыл в Америку на одном судне с Лафайетом и находился под его началом всю войну за независимость. Генерал Лафайет, уделив несколько мгновений проявлениям чувств своих старых соратников по оружию, вновь сел в экипаж с губернатором и отправился в прекрасную резиденцию доктора Макнейри, который подготовил для нас помещение и вместе со всею семьей встретил нас с прелестнейшим гостеприимством. У дверей генерала встретили представители муниципалитета и мэр, обратившийся к нему с речью от имени жителей Нашвилла. После ответной речи генерала народ трижды прокричал «ура» и удалился в молчании, дабы позволить своему гостю немного отдохнуть перед обедом; однако генерал воспользовался этой возможностью, чтобы навестить миссис Джексон, которая, как он слышал, находилась в городе, и миссис Литтлфилд, дочь его старого боевого товарища и друга генерала Грина.

В четыре часа другая процессия пришла, чтобы проводить нас на публичный обед, за которым собралось более двухсот граждан и который проходил под председательством генерала Джексона. Среди гостей находился почтенный старик по имени Тимоти Демундрун, первый белый человек, поселившийся в Теннесси. По американскому обычаю, трапеза завершилась откровенным и энергичным выражением мнения каждого гостя о действиях администрации, а также об общественном характере должностных лиц и кандидатов на различные посты; среди этих многочисленных тостов я упомяну лишь три следующих, которые показались мне особенно хорошо отражающими преобладающие настроения жителей Теннесси.

«Эпоха нынешняя — она поощряет господство либеральных принципов. Короли вынуждены объединяться против свободы, а деспотизм — действовать оборонительно».

«Франция — республиканская или монархическая, в славе или в несчастье, она всегда имеет право на нашу благодарность».

«Лафайет — тираны угнетали его, но свободные люди чтят его».

После этого последнего тоста генерал встал, выразил свою благодарность и попросил разрешения произнести следующий: «Штат Теннесси и Нашвилл, его столица — да соединится наше наследие революционной славы навеки с неувядаемыми лаврами последней войны и составит тем самым нерасторжимый узел союза между всеми частями американской конфедерации».

Затем президент подал знак к отъезду, и мы отправились в масонскую ложу, где триста братьев в ярчайших облачениях встретили нас с нежнейшей сердечностью. Мы провели с ними истинно семейный вечер. Красноречивый оратор, мистер Уильям Хант, произнес превосходную речь, которая в масонской форме воплощала самые благородные предписания патриотизма и человеколюбия; встреча завершилась изящным угощением, в конце которого генерал предложил тост, встреченный с величайшим энтузиазмом: он был посвящен памяти нашего славного брата Риего, мученика свободы! Возвращаясь в наши покои у доктора Макнейри, мы обнаружили город ярко иллюминированным, а множество домов — украшенными транспарантами с изображениями генерала Лафайета и различными остроумными эмблемами.

На следующее утро, едва проснувшись, мы направились к югу от города, где обнаружили все ополчение близлежащих графств собравшимся в лагере, который они занимали уже несколько дней в ожидании прибытия Лафайета; некоторые из увиденных нами под ружьем корпусов прибыли, как нам сказали, более чем за пятьдесят миль, чтобы своим присутствием придать большую торжественность приему, оказанному гостю нации. Генерал, посмотрев их маневры перед собой, прошел по их рядам, чтобы выразить свое восхищение их дисциплиной и признательность за те знаки привязанности, которые они ему оказали. В это время мистер Джордж Лафайет и я беседовали с офицером штата, который любезно сообщил нам некоторые подробности об организации военных сил Теннесси.

Этого офицера, возможно, сочли бы энтузиастом в его похвалах и усмотрели бы в нем немалое национальное тщеславие, но я убежден, что он говорил лишь то, что чувствовал. Он превозносил воинские качества своих сограждан по убеждению и так же, как хвалил бы в чужеземцах любые черты, сочтенные им достойными похвалы. Я часто замечал, что американцы в целом мало склонны к той разновидности лицемерия, которую мы именуем скромностью и которой, как нам кажется, мы всегда должны покрывать себя, когда рассуждаем о собственных добродетелях. Они считают — и я разделяю их мнение, — что истинная скромность заключается не в самоуничижении, а в том, чтобы не говорить о собственных достоинствах с преувеличением или без всякого на то повода.

Скромная трапеза, приготовленная и поданная военными под палаткой, завершила этот визит в лагерь теннессийского ополчения, после чего мы вернулись в город, где последовательно посетили академию для девиц в Нашвилле и Камберлендский колледж. В обоих заведениях генерала встретили как нежно любимого отца, и он покинул их со сладкой и утешительной уверенностью в том, что заботливый и превосходный способ прививания наук и любви к свободе значительно приумножит славу и увековечит счастье его приемной родины. Комитет по просвещению Камберлендского колледжа вручил ему и генералу Джексону резолюцию попечителей, согласно которой добровольными пожертвованиями граждан Теннесси учреждались две новые кафедры для преподавания языков и философии под именами Лафайета и Джексона. Оба они приняли эту честь с величайшим удовлетворением и поставили свои подписи в нижней части резолюции перед тем, как покинуть заведение, которое, несмотря на недавнее создание, уже сулит самые отрадные результаты.

В час дня мы сели на корабль в многочисленном обществе, чтобы отправиться на обед к генералу Джексону, чья резиденция находится в нескольких милях вверх по реке. Там мы застали множество дам и фермеров из окрестностей, которых миссис Джексон пригласила разделить угощение, приготовленное ею для генерала Лафайета. Первое, что поразило меня по прибытии к генералу, — это простота его дома. Все еще находясь под влиянием европейских привычек, я спросил себя, неужели это и вправду жилище самого популярного человека в Соединенных Штатах, того, кого страна провозгласила одним из своих славнейших защитников, того, наконец, кто по воле народа стоял на пороге того, чтобы стать его главой? Один из наших попутчиков, гражданин Нашвилла, ставший свидетелем моего изумления, спросил меня, неужели во Франции наши публичные люди, то есть слуги общества, живут сильно иначе, чем остальные граждане? «Разумеется, — ответил я. — Так, например, большинство наших генералов, все наши министры и даже бо́льшая часть наших младших администраторов сочли бы себя обесчещенными и не осмелились бы принимать у себя никого, владей они лишь таким жилищем, как это усадьба Джексона; а скромные обители ваших славных вождей революции, Вашингтона, Джона Адамса, Джефферсона и т. д., вызвали бы у них лишь презрение и отвращение. Им непременно подавай в городе огромное и громадное здание, именуемое отелем, в котором с легкостью могли бы проживать две большие семьи, но которое они забивают толпой странно и смешно одетых слуг, чье единственное занятие по большей части состоит в том, чтобы оскорблять честных граждан, пришедших пешком навестить их господина. Им также необходима другая крупная загородная усадьба, именуемая ими замком, в которой они концентрируют всю роскошь обстановки, убранства, развлечений и нарядов — словом, все то, что заставляет их забыть родину. Наконец, чтобы добираться из одного такого жилища в другое, им требуется великое множество экипажей, лошадей и прислуги». — «Вот как! — прервал меня теннессиец, покачав головой, словно сомневаясь. — Но кто же предоставляет всем этим государственным служащим те деньги, что проматываются в подобной роскоши, и как идут народные дела?» — «Если вы спросите их, они ответят, что платит король, хотя я могу вас уверить, что платит нация, которая надрывается ради этого под бременем налогов; что же до дел, то они ведутся как хорошо, так и дурно, но чаще все-таки второе». — «И почему же вы покорно сносите подобное положение вещей?» — «Потому что мы не можем его исправить». — «Как! Вы не можете его исправить? Такая великая, такая просвещенная нация, как французы, не в силах воспрепятствовать своим чиновникам, магистратам и слугам наслаждаться за ее счет скандальной и безнравственной роскошью и при этом пренебрегать своими обязанностями? В то время как мы, едва заявив о себе среди наций, пользуемся огромным преимуществом иметь в качестве магистратов только простых, честных, трудолюбивых людей, которые куда ревностнее относятся к нашему уважению, чем заботятся о богатстве. Позвольте мне полагать, что все сказанное вами — лишь шутка и вы просто решили немного позабавиться с беднягой теннессейцем, никогда не бывавшим в Европе. Но будьте уверены: сколь бы ни были мы невежественны в том, что творится по ту сторону воды, нам нелегко заставить поверить в вещи, столь вопиюще противоречащие здравому смыслу и человеческому достоинству». Как я ни старался, мне так и не удалось убедить этого доброго жителя Нашвилла в том, что я не шучу, и пришлось оставить его при уверенности, будто во Франции правят не хуже, чем в Соединенных Штатах.

Генерал Джексон по очереди показал нам свой сад и ферму, которые производили впечатление ухоженных. Всюду мы отмечали величайший порядок и совершенную чистоту; мы могли бы вообразить себя в имении какого-нибудь богатейшего и искуснейшего немецкого фермера, если бы на каждом шагу наши взоры не уязвляло печальное зрелище рабства. Все в один голос утверждали, что с рабами генерала Джексона обращаются с величайшим гуманизмом, а несколько человек заверили нас, что ничуть не удивятся, если вскоре их хозяин, уже имеющий столь много заслуг перед благодарными согражданами, попытается умножить их еще сильнее, подав пример постепенной эмансипации в Теннесси, осуществить каковую тем легче, что в этом штате насчитывается лишь 79 000 рабов при населении в 423 000 человек, а общественные настроения все более склоняются к отмене рабства по сравнению с прежними временами.

Вернувшись в дом, несколько друзей генерала Джексона, вероятно, не видевшие его уже довольно давно, попросили его показать оружие, преподнесенное ему в знак признания его подвигов во время последней войны; он с величайшей любезностью исполнил их просьбу и выложил на стол меч, саблю и пару пистолетов. Меч был преподнесен ему Конгрессом; сабля, полагаю, — армией, сражавшейся под его началом при Новом Орлеане. Оба эти оружия американского производства отличались прекрасной отделкой и еще более — почетными надписями, которыми они были покрыты. Но именно к пистолетам генерал Джексон желал привлечь особое внимание; он передал их генералу Лафайету и спросил, узнает ли тот их. Последний, внимательно осмотрев их в течение нескольких минут, ответил, что прекрасно помнит их: это пара, которую он подарил в 1778 году своему отцу и другу Вашингтону, и он испытывает истинное удовлетворение, обнаружив их в руках столь достойного владельца. При этих словах лицо старого Хикори покрылось скромным румянцем, а глаза вспыхнули, как в день победы. «Да! Я считаю себя достойным их, — воскликнул он, прижимая пистолеты и руку Лафайета к груди, — если не тем, что я совершил, то по крайней мере тем, что я желал совершить для своей родины». Все присутствовавшие зааплодировали этому благородному признанию героя-патриота и были убеждены, что оружие Вашингтона не могло оказаться в лучших руках, чем руки Джексона.

После обеда мы распрощались с семьей генерала Джексона и вернулись в Нашвилл на очень блестящий публичный бал, после чего поднялись на борт «Артизана», чтобы продолжить путешествие. Губернатор Теннесси Кэрролл и два его адъютанта сопровождали нас. Мы стремительно спустились по Камберленду и 7 мая вновь вошли в Огайо, иначе именуемую «красивой рекой» (la belle rivière), ибо именно так первые французы, открывшие ее берега, назвали это величественное водное пространство, которое на протяжении одиннадцати сотен миль омывает самые улыбчивые и плодородные земли земного шара. Огайо образуется от слияния Мононгахилы и Аллегейни у Питтсбурга и впадает в Миссисипи примерно на 37-й параллели. Ее течение обычно составляет около полутора миль в час, но во время половодья оно часто сравнивается с течением Миссисипи, чья обычная скорость равна четырем милям в час. Американцы утверждают, что воды Огайо обладают великой плодородной силой, и когда вы спрашиваете, на чем основано это мнение, они с гордостью указывают на многочисленные жилища, бесконечно умножающиеся на ее берегах, и на несметное число детей, которые каждое утро выходят с корзиночкой для завтрака на руке, чтобы провести день в школе, а вечером возвращаются под отчий кров, воспевая блага свободы.

8 мая на рассвете мы прибыли к Шонитауну, где высадились вместе с губернатором Коулзом и другими членами комитета штата Иллинойс, которые, к нашему великому сожалению, не могли сопровождать нас дальше. Генерал Лафайет принял участие в обеде, устроенном для него жителями этого города. Мы продолжили плавание, подгоняя наше небольшое судно на полной мощности машины. Несмотря на отъезд губернатора Коулза и его спутников, на борту по-прежнему оставалось многолюдное общество. Все койки в большой каюте были заняты депутациями из Миссури, Теннесси, Кентукки и другими лицами, попросившими разрешения сопровождать генерала Лафайета до Луисвилла. Сам генерал, его сын, месье де Сион и автор этого дневника разделили между собой так называемую дамскую каюту, расположенную на корме судна, куда можно было спуститься, преодолев около дюжины ступеней.

Весь день 8 мая мы усердно трудились. Генерал ответил на множество писем, адресованных ему ежедневно со всех концов Союза, и продиктовал мне несколько указаний для управляющего в Ла-Гранже с перечислением изменений и улучшений, которые он желал бы осуществить до своего возвращения во Францию. Несколько устав от этой работы, он рано лег в постель и уже спал, когда в 10 часов вечера мистер Джордж Лафайет, спустившись с палубы, где он прогуливался, выразил удивление, что в столь темную ночь наш капитан не ложится в дрейф или по крайней мере не снижает скорость судна. Мы полностью согласились со справедливостью этого замечания, но, привыкнув за несколько месяцев не позволять никаким трудностям останавливать нас и путешествовать в любое время, вскоре заговорили о другом, и мистер Джордж Лафайет также лег спать с полным чувством безопасности. Я остался беседовать с месье де Сионом и приводить в порядок заметки. За исключением рулевого и двух матросов, вокруг все спали, и в 11 часов царившее на борту глубокое молчание нарушалось лишь глухим скрежетом машины и плеском воды о борта судна. Пробили полночь, и сон уже звал нас к покою, как вдруг наше судно получило страшный удар и резко остановилось. От этого необычайного толчка генерал вздрогнул и проснулся, его сын вскочил с постели полураздетым, а я побежал на палубу узнать, в чем дело. Там я застал двух попутчиков, которых тревога вывела наверх, но они уже возвращались со словами, что мы, вероятно, сели на песчаную мель и опасности нет. Не доверяя этому мнению, я заглянул в большую каюту: все пассажиры находились в крайнем волнении, но еще сомневались в природе происшествия; некоторые даже не покидали постелей. Решив не спускаться вниз, не выяснив подлинного положения дел, я схватил огонь и бросился вперед; капитан прибыл туда примерно в то же время, мы открыли люки и заглянули внутрь: трюм уже наполовину заполнился водой, которая бурные потоками хлынула через пробоину. «Топляк! Топляк! — закричал капитан. — Скорей Лафайета к моей лодке! Ведите Лафайета к моей лодке!» Этот крик о помощи донесся до большой каюты, и каждый рот в ужасе повторил его, но он не был слышен в нашей каюте, где я застал генерала, которого по совету сына его верный Бастьен начал кое-как одевать. «Каковы новости?» — спросил он, увидев меня на пороге. «Что мы идем ко дну, генерал, если не выберемся, и у нас нет ни секунды на раздумья». Я тут же принялся собирать свои бумаги, бросая их в беспорядке в портфель; Джордж Лафайет со своей стороны торопливо собрал предметы, которые счел наиболее нужными для отца, и стал умолять его следовать за нами, но тот еще не завершил свой туалет и захотел, чтобы мы отправились первыми и обеспечили пути к отступлению. «Как! — воскликнул его сын. — Вы думаете, что в таких обстоятельствах мы оставим вас хоть на мгновение?» И мы тотчас схватили его каждый за руку и потащили к двери. Он последовал за нами, улыбаясь нашей спешке, и начал подниматься вместе с нами, но, едва дойдя до середины лестницы, вспомнил, что забыл свою табакерку с изображением Вашингтона, и захотел вернуться за ней; я дошел до конца каюты, нашел ее и принес ему. В этот момент качка судна была столь сильной и беспорядочной, а гам над нашими головами возрос до такой степени, что я посчитал, будто у нас не останется времени на спасение до того, как оно затонет. Наконец мы добрались до палубы, где все пассажиры пребывали в величайшем смятении: одни тащили сундуки, другие искали лодку и звали Лафайета. Он уже оказался посреди них, но из-за ночной темноты никто его не узнал; судно так сильно кренило на правый борт, что удержаться на ногах на палубе стоило труда. Капитан при помощи двух матросов подвел свою шлюпку к этому борту, и я услышал его зычный голос, выкрикивающий: «Лафайет! Лафайет!» — но добраться до него мы не могли из-за толчии вокруг. Между тем судно кренилось все сильнее, опасность с каждой миной возрастала, мы почувствовали, что пора предпринять последнее усилие, и протиснулись в самую гущу толпы, где я закричал: «Здесь генерала Лафайет!» Этот возглас возымел ожидаемое действие. Глубочайшее молчание сменило суматоху, нам освободили свободный проход, и все, кто был готов прыгнуть в лодку, спонтанно остановились, не желая думать о собственной безопасности, пока не убедятся в спасении Лафайета. Трудность теперь заключалась в том, чтобы уговорить самого генерала удалиться раньше всех остальных попутчиков и почти в одиночку, ибо шлюпка вместила бы лишь нескольких человек, но вскоре он был вынужден уступить воле всех, энергично высказанной каждым; беспорядочные удары судна и качка шлюпки, находившейся более чем на четыре фута ниже нашей палубы, делали переход с одного судна на другое чрезвычайно трудным, особенно в темноте. Самый проворный юноша не решился бы на такой прыжок, поскольку из-за мрака рисковал угодить в воду; в отношении же генерала требовалось соблюсти величайшие предосторожности. Я первым спустился в лодку, и пока капитан удерживал ее как можно ближе к судну, двое людей спустились вместе с генералом, придерживая его под плечи. Я принял его на руки, но его вес вместе с моим собственным на борту лодки едва не опрокинул ее, и, потеряв равновесие, я наверняка упал бы в воду вместе с ним, если бы мистер Тибодо, бывший председатель сената Луизианы, не поддержал меня, тем самым спас нас обоих. Как только мы удостоверились, что генерал в безопасности на борту, мы как можно быстрее оттолкнулись, чтобы остальные пассажиры не перегрузили наш хрупкий челнок. Хотя главные трудности были позади, вся опасность еще не миновала. Нужно было добраться до земли; но на каком расстоянии она находилась? К какому берегу направить путь? Темнота ночи не позволяла нам выяснить это с достоверностью. Наш капитан быстро принял твердое решение. Крепко держа руль, он направил нас к левому берегу и приказал двоим матросам тихо грести. Менее чем через три минуты мы благополучно достигли берега, покрытого густым лесом.

Высадившись, нашей первой заботой было пересчитать друг друга и убедиться во взаимном присутствии; нас оказалось девять: капитан, два матроса, генерал Лафайет, мистер Тибодо, доктор Шелли, несший на руках ребенка лет семи от роду, дочь пресвитерианского священника, отец этого ребенка и я. Лишь тогда генерал заметил, что его сына нет с ним, и вмиг утратил свое привычное хладнокровие перед лицом опасности. Он исполнился тревоги и пришел в состояние величайшего волнения. Он принялся звать: «Джордж! Джордж!» — изо всех сил, но его голос потонул в криках, доносившихся с судна, и в страшном шуме вырывавшегося из машины пара, не получив ответа. Напрасно я уверял его для успокоения, что его сын — хороший пловец, что он наверняка остался на борту добровольно и благодаря своему хладнокровию избежит любой опасности. Ничто не помогало; он продолжал бродить по берегу, призывая Джорджа. Тогда я бросился в шлюпку вместе с капитаном, чтобы отправиться на помощь тем, кто так в ней нуждался. Судно все еще держалось на воде, но почти на боку. Капитан взобрался на борт, а я принял на его место с дюжину человек, бросившихся в лодку, и доставил их на берег, так и не сумев перемолвиться словом с Джорджем, месье де Сионом или Бастьеном. Я не смел доложить генералу об этой первой попытке и потому стал готовиться ко второму рейсу, когда страшный треск и крики отчаяния возвестили мне, что судно идет ко дну. В тот же миг я услышал, как вода заплескалась в разных направлениях от усилий тех, кто спасался вплавь. Мистер Тибодо, зашедший в воду, чтобы лучше оценить происходящее и оказать помощь нуждающимся, заметил человека, истощенного усталостью и тонущего в нескольких шагах от берега в месте, где глубина составляла всего три фута. Он вытащил его с такой легкостью, что то же самое мог бы проделать и ребенок, и уложил на траву. Однако несчастный был так потрясен страхом, что продолжал совершать на суше все движения плывущего человека и, пожалуй, погубил бы себя этими бесполезными усилиями, если бы мистеру Тибодо не удалось его успокоить. Каждую минуту на берег прибывали другие люди, и среди них я неизменно рассчитывал узнать мистера Джорджа Лафайета; и генерал у всех до единого требовал вестей о сыне, но все было напрасно. Теперь я и сам начал опасаться за него. Очередной приход лодки принес известие, что судно затонуло не полностью: правый борт ушел под воду, но левый борт и трап по-прежнему оставались над ней, и там нашло убежище множество пассажиров. Полагая, что существует острая необходимость выручить оставшихся в столь критическом положении, я вновь сел в лодку и при помощи матроса приблизился к судну. Сначала я добрался до носовой части; я изо всех сил позвал Джорджа, но ответа не было. Тогда я обогнул борт к корме. Проплывая мимо, я услышал доносившийся сверху голос: «Это вы, мистер Левассёр?» Я прислушался и внимательно вгляделся: это был наш бедный Бастьен, с трудом удерживавшийся за крышу верхней каюты, чей скат от опрокидывания судна стал очень крутым. Как только я приблизился, он соскользнул вниз и счастливо упал в лодку. Добравшись до кормы, я снова позвал Джорджа; он тотчас отозвался. Его голос показался мне совершенно спокойным. «Вы в безопасности?» — спросил я. «Лучше и быть не может», — весело ответил он. Этот ответ принес мне огромное облегчение, ибо мои опасения принимали поистине серьезный оборот. В то же самое время мистер Уолш из Миссури, находившийся рядом с ним, передал мне все, что удалось спасти из нашего багажа: небольшой портплед мистера Джорджа Лафайета, сумку его отца, мой собственный портфель, брошенный мной на палубу при сходе генерала, и около шестидесяти из двух сотен писем, заготовленных нами для почты в предыдущие дни; все остальные пропали. Я вернулся на берег с Бастьеном и еще двумя людьми, принятыми в лодку, и поспешил заверить генерала в безопасности его сына.

Убедившись, что судно, найдя опору, не сможет погрузиться глубже и, следовательно, дальнейшей опасности для находящихся на нем людей нет, я решил, что могу обойтись без новых рейсов и уделить немного внимания генералу, для которого мы обустроили хороший бивак у большого костра из сухих ветвей. В разгар этих хлопот прибыли мистер Джордж и мистер де Сион с остальными пассажирами. Тогда мы узнали, что в момент крушения мистер Джордж, заметив мое присутствие в лодке ради присмотра за отцом, вернулся в каюту, куда уже проникла вода, и заставил выйти Бастьена и месье де Сиона, опрометчиво пытавшихся спасти свои вещи. Затем, отступая лишь по мере того, как его теснила вода, он неутомимо заботился об окружавших его людях. В один момент вода доходила ему до пояса. Но его хладнокровие и присутствие духа успокоили некоторых людей, которые без него, возможно, поддались бы панике и подверглись бы величайшей опасности. Наконец, нам рассказали, что он не покидал судно до тех пор, пока не убедился, что все остающиеся на борту принадлежат к его команде и могут обойтись без его помощи. «Мистеру Джорджу Лафайету, должно быть, часто доводилось терпеть кораблекрушения, — заметил капитан, — ибо этой ночью он вел себя так, будто привык к подобным приключениям».

Судя по другим рассказам, вода хлынула в нашу каюту почти сразу же после отъезда генерала с такой силой, что мы не смогли бы покинуть ее, останься мы там хоть на несколько минут дольше.

Удостоверившись, что никто не погиб, мы развели несколько больших костров как для того, чтобы обсушиться, так и чтобы лучше разглядеть наше положение. Генерал немного поспал на матраце, который нашелся плавающим и оказался почти сухим с одной стороны. Остальные нетерпеливо ждали рассвета и занимались заготовкой дров для поддержания огня. Довольно сильный дождь добавил нам хлопот, но, к счастью, продолжался недолго.

На рассвете они возобновили рейсы к судному, чтобы попытаться спасти часть багажа и добыть продовольствие. Капитан, губернатор Теннесси Кэрролл и молодой виргинец мистер Кроуфорд руководили этими поисками с большой энергией. Было одновременно и странно, и трогательно видеть губернатора штата, то есть высшее должностное лицо республики, без обуви, чулок и шляпы, выполняющего обязанности лодочника так, будто это было его истинное ремесло, причем в большей степени на пользу другим, нежели себе самому, поскольку на борту у него почти не было имущества, которое можно было бы потерять при кораблекрушении. В ходе этих поисков нам достались сундук генерала, в котором хранились его ценнейшие бумаги, и малая толика багажа пассажиров. Также были добыты окорок копченой оленины, немного печенья, ящик кларета и бочонок мадеры. Подкрепившись этими припасами, около пятидесяти человек — такова была наша численность — восстановили силы, истощенные бессонной ночью и тревогами.

Наступивший день озарил любописную картину. Берег был усеян обломками всякого рода, среди которых каждый с усердием отыскивал свое имущество; одни с горечью перечисляли масштабы потерь, другие не могли сдержать смеха при виде наготы или тех костюмов, в которых они оказались; это веселье вскоре стало всеобщим, шутки зазвучали вокруг костров нашего бивака, сгладив наконец выражения лиц самых опечаленных и едва ли не превратив наше кораблекрушение в увеселительную прогулку.

В девять часов мы уговорили генерала переправиться через реку и отправиться в дом, замеченный нами на противоположном берегу, чтобы укрыться от грозившей нам буры. Мистер Тибодо и Бастьен сопровождали его. Едва он покинул нас, как один из членов нашей группы, несший дозор на берегу, указал нам на спускающийся по реке пароход, а сразу за ним — на второй. Эта двойная весть исполнила нас радости и надежды. Вскоре оба судна поравнялись с нами и остановились. Одно из них, крупное и удивительно красивое судно, называлось «Пэрагон»; оно шло из Луисвилла в Новый Орлеан с тяжелым грузом виски и табака. По счастливой для нас случайности один из наших товарищей по несчастью, мистер Нилсон, являлся совладельцем этого судна и поспешил предоставить его в распоряжение теннессийского комитета для перевозки генерала Лафайета, великодушно взяв на себя все риски очередного бедствия и потери страховки. Наша компания тотчас покинула бивак и поднялась на борт «Пэрагона». Прежде чем расстаться с капитаном «Артизана», остававшимся при своем судне ради попыток хоть что-то спасти, мы предложили ему свои услуги, от которых он категорически отказался, заверив, что у него хватает рабочих рук для этой работы. Однако бедняга был глубоко удручен — вовсе не потерей судна или находившихся на борту 1200 долларов и даже не страхом остаться без работы; его горе происходило от того, что он потерпел крушение вместе с гостем нации. «Никогда, — говорил он, — мои сограждане не простят мне опасностей, которым подвергся Лафайет минувшей ночью». Пытаясь успокоить его, мы составили и все подписали декларацию, в которой засвидетельствовали, что гибель «Артизана» никак нельзя приписать неискусности или неосторожности капитана Холла, чье мужество и бескорыстие все мы испытали во время аварии. Эта декларация, бывшая искренней со стороны всех подписавших, судя по всему, доставила ему большое утешение, хотя и не исцелила до конца. Едва «Пэрагон» снялся с якоря, я отправился вместе с мистером Джорджем Лафайетом на поиски его отца. Спустя полчаса гребли мы воссоединились с нашим новым судном, которое за два дня и без происшествий доставило нас в Луисвилл, где мы пробыли двадцать четыре часа. Наше несчастье постигло нас примерно в 125 милях от того места, близ устья Дир-Крик.

Празднества в честь генерала Лафайета в Луисвилле были омрачены ненастной погодой, но проявления народных чувств от этого не стали менее приятными для него. Мысль о грозившей ему опасности возбудила во всех сердцах нежную заботливость, которую каждый выказал с той простотой и правдивостью выражения, что свойственны лишь свободным людям. Посреди радости по случаю прибытия Лафайета жители Луисвилла не забыли благородного бескорыстия мистера Нилсона, которому преподнесли самые недвусмысленные свидетельства признательности. Его имя упоминалось наряду с именем генерала в тостах, произнесенных на публичном обеде. Страховая компания объявила, что страховка «Пэрагона» остается в силе без дополнительных взносов, а город преподнес ему великолепное серебряное блюдо с выгравированной на нем благодарностью жителей Теннесси и Кентукки за тот великодушный риск большей частью своего состояния, на который он пошел ради того, чтобы национальный гость не претерпел задержек или неудобств в своем путешествии.

На следующий день после нашего прибытия, несмотря на дурную погоду, генерал переправился через реку Огайо, чтобы принять приглашение, направленное ему гражданами Джефферсонвилла в штате Индиана. Он пробыл там несколько часов и вечером вернулся в Луисвилл, чтобы посетить обед, бал и различные представления, которые были подготовлены в его честь. Утром в пятницу, 12 мая, вручив знамя корпусу добровольческой кавалерии, который был специально сформирован за несколько дней до этого для его сопровождения по прибытии, он отправился в путь сушей в Цинциннати через штат Кентукки, так как хотел посетить его главные города — Франкфурт, Лексингтон и др. Губернатор Кэрролл, который, выполнив свою миссию по передаче гостя нации под опеку комитета Кентукки, пожелал вернуться домой со своим штабом, уступил настоятельным приглашениям комитета сопровождать генерала Лафайета еще дальше. В день нашего отъезда все ополчение было под ружьем. По превосходной дисциплине, вооружению и мундирам мы заметили, что они очень похожи на ополчение Теннесси, с которым их объединяют братские чувства, получившие новый импульс в событиях последней войны.

В конце первого дня пути мы прибыл в Шелбивилл, большое и процветающее селение, расположенное посреди крайне плодородной и разнообразной местности; на следующий день в четыре часа пополудни генерал въехал во Франкфурт, местопребывание правительственных учреждений Кентукки. Празднества, устроенные по этому случаю жителями города при участии жителей соседних округов, были весьма пышными и отличались тем пламенным и патриотическим характером, который свойственен всем штатам Союза, но у жителей Кентукки проявляется еще ярче и выражается со всей энергией молодого народа, увлеченного идеей свободы.

Пройдя по главным улицам Франкфурта, мы оказались в центре города перед триумфальной аркой, под которой гостя нации ожидал губернатор; звук пушечного выстрела с соседнего холма, возвышавшегося над всей округой, заглушил возгласы народа, когда губернатор вышел на середину погруженной в глубокое молчание и внимательной толпы и произнес красноречивую и уместную речь. Эта речь была встречена бурными аплодисментами толпы, и отовсюду я слышал утверждения, что точнее выразить чувства жителей Кентукки было просто невозможно.

Проведя несколько часов за приемом визитов и знаков внимания от всего населения, генерал отправился на обед, приготовленный для него на публичной площади. Стол был полукруглой формы и рассчитан на восемьсот человек, чтобы за ним могли разместиться все отряды ополчения, сопровождавшие генерала Лафайета из Луисвилла, а также множество офицеров из Теннесси и Кентукки, особенно отличившихся во время последней войны, таких как генерал Адер, полковник Мак-Афи и др.

Несмотря на стремление не нарушать устоявшихся обычаев Соединенных Штатов, генералу пришлось путешествовать в воскресенье, поскольку его время было строго расписано вплоть до прибытия в Бостон, где он должен был находиться 17 июня. Поэтому в субботу, 14 мая, мы выехали из Франкфурта и, путешествуя почти без остановок, добрались до Лексингтона, в который въехали в понедельник около полудня. По дороге мы посетили прелестный маленький городок Версаль, где пробыли несколько часов, чтобы присутствовать на общественном обеде, данном жителями города и окрестностей; а в воскресенье ночевали примерно в трех милях от Лексингтона, куда в понедельник утром прибыл крупный отряд кавалерии ополчения во главе с депутацией от округа Лафайет для сопровождения генерала. Процессия сформировалась на возвышении, откуда вдалеке были видны Луисвилл и окружающие его плодородные поля. Мы начали марш около восьми часов. Дождь шел стеной, а небо, затянутое густыми тучами, предвещало дурной день; но в тот момент, когда мы стали въезжать в город, артиллерийский залп с соседнего холма возвестил о прибытии процессии, и по этому сигналу дождь прекратился, словно по волшебству, тучи рассеялись, и вновь появившееся солнце открыло нашему взору окрестности, заполненные толпами людей, с нетерпением ожидавших прибытия гостя нации. Эта почти волшебная картина еще больше усилила энтузиазм толпы, и ее радостные возгласы смешались с непрекрамщающимся грохотом окружавшей нас артиллерии. Торжества в Лексингтоне были чрезвычайно пышными; однако из всех проявлений общественного благополучия наибольшее внимание генерала привлекла разработка и быстрый прогресс просвещения среди всех слоев населения. Действительно, разве не удивительно и не поразительно встретить в стране, которая еще сорок лет назад была покрыта непроходимыми лесами, населенными дикарями, красивый город с шеститысячным населением, имеющий два учебных заведения, которые по числу учеников и разнообразию преподаваемых предметов могут соперничать с самыми знаменитыми коллежами и университетами в главных городах Европы? Сначала мы посетили колледж для юношей под руководством президента Холли, который встретил генерала у входа в заведение и обратился к нему с красноречивой речью: описав то, что Лафайет совершил в молодости ради освобождения Северной Америки, он выразил сожаление, что его усилия не увенчались столь же успешным успехом в деле возрождения Франции. Затем, перейдя к более утешительной теме, он бегло набросал картину американского процветания и того благотворного влияния, которое его визит окажет на подрастающее поколение.

Генерал ответил на различные пункты речи президента Холли с присущим ему изяществом выражения, а затем занял свое место в большом зале, подготовленном для выступлений юношей; там в присутствии публики к нему обратились на латинском, английском и французском языках трое учеников, чьи сочинения, написанные столь же красноречиво, сколь и безупречно прочитанные, заслужили аплодисменты слушателей. Он ответил каждому из молодых ораторов так, что стало очевидно: все три использованных ими языка ему одинаково близки, а его сердце глубоко тронуто проявлением их юношеского патриотизма. Не меньшее удовольствие доставило ему посещение академии для девушек под руководством миссис Данхэм, основанной под названием Академии Лафайета; сто пятьдесят учениц встретили его гармоничными звуками патриотической песни, сочиненной миссис Холли и исполненной на фортепиано мисс Хаммонд; затем несколько воспитанниц произнесли в его честь приветственные речи — одни в прозе, другие в стихах собственного сочинения. Речь мисс Макинтош и прекрасная ода мисс Нефью произвели огромное впечатление на аудиторию и исторгли слезы из глаз, мало привычных к подобным эмоциям.

Столь многочисленные и трогательные свидетельства уважения и почитания его заслуг вызвали у генерала Лафайета чувства, которые он был не в силах передать словами. Окруженный и обласканный этими нежными и чистыми созданиями, он предался тем сладким эмоциям, к которым его сердце, вопреки возрасту, не утратило чувствительности; он не мог не повторить, как он счастлив тем, что в молодости боролся за народ, чьи потомки выказывают ему столь глубокую привязанность, а глубокие познания даже самых маленьких детей, казалось, знавших каждый его шаг, наполнили его живейшей благодарностью. Наконец, он вырвался из этой атмосферы сильных эмоций, которую было трудно долго выдерживать, заверив директрису академии, что он гордится честью носить свое имя на вывеске заведения, столь благотворного по своим целям и счастливого по результатам.

Посреди всевозможных развлечений, описать которые не представляется возможным, генерал Лафайет не забыл о том, чем он обязан памяти и прежней дружбе со своими старыми товарищами; узнав, что в Лексингтоне живет вдова генерала Скотта, он отправился к ней домой, чтобы засвидетельствовать свое почтение. Этот визит доставил огромное удовольствие не только миссис Скотт и ее семье, но и всем, кто знал генерала Скотта, чьи благородный характер и патриотическое поведение во время войны за независимость всегда будут с гордостью упоминаться его согражданами.

Генерал Лафайет не обошел вниманием и другую дружбу, которая, хотя и была более поздней, оттого не стала менее искренней. После этого визита он отправился в миле от Лексингтона, в Эчленд — прелестное имение мистера Клея; достопочтенный государственный секретарь отсутствовал, но миссис Клей и ее дети оказали хозяину все положенные почести с самой любезной сердечностью. Этот шаг генерала пришелся очень по душе жителям Лексингтона, что послужило для меня доказательством того, что популярность мистера Клея, опирающаяся на его таланты и заслуги, ничуть не уменьшилась среди сограждан из-за грубых и, возможно, неоправданных выпадов некоторых партийных газет во время президентских выборов.

После сорока восьми часов непрекращающихся празднеств мы покинули Лексингтон, где расстались с губернатором Кэрроллом и почти всеми нашими спутниками из Теннесси, Луизианы, Франкфурта и т. д. В сопровождении лишь отряда добровольческой кавалерии из Джорджтауна мы резко повернули налево и через тридцать шесть часов прибыли к тому месту на Огайо, где расположен прекрасный город Цинциннати, в котором генерала Лафайета ожидали с величайшим нетерпением. Это путешествие от Луисвилла до Цинциннати дало нам возможность воочию увидеть чудеса искусства, сотворенные свободой в стране, которую цивилизация едва вырвала из рук дикой природы.

В 1775 году Кентукки был известен лишь по рассказам нескольких смелых охотников, осмелившихся поселиться среди свирепых племен, населявших эту землю. Самое его название, образованное от индейского слова «кентукки», означающего «река крови», неизменно напоминало устрашенным белым о многочисленных убийствах, совершенных среди первых из них, кто пытался проникнуть туда, и казалось, должно было навсегда отбить у них охоту селиться в тех краях; однако мужество, активность и упорство уроженца Каролины по имени Бун увенчались после многих неудачных попыток успехом: ему удалось основать поселение, достаточно крупное, чтобы противостоять повторявшимся нападениям индейцев. Вскоре после окончания войны за независимость, принесшей свободу и независимость английским колониям, активность жителей северных штатов, постоянно толкавшая их на новые предприятия, направила волну эмиграции в сторону Кентукки, и к 1790 году население этого края уже достигало почти 74 000 человек. До этого времени Кентукки всегда считался частью Виргинии, однако затем с согласия этого штата он был выделен и образовал отдельный штат, который был принят в Союз в 1792 году; в настоящее время его население составляет 560 000 человек. Индейцы, частью истребленные, частью оттесненные цивилизацией в отдаленные районы, очистили поле для деятельности белых; на месте древних лесов, служивших им приютом, теперь выросли многолюдные города, появились обильные урожаи и активная, процветающая промышленность; словом, Кентукки, несмотря на свое зловещее название, стал гостеприимной землей и теперь сияет одной из ярчайших звезд в новом созвездии Запада. Мужество, проявленное жителями Кентукки во время последней войны, хорошо известно, как и то, каким образом они выразили свои патриотические чувства в присутствии Лафайета. Тем не менее я расскажу следующий анекдот, который доказывает, насколько глубоко ненависть к деспотизму укоренилась в сердцах представителей всех слоев этого счастливого народа.

Во время приятной дневной прогулки я пешком поднимался на крутой холм, на вершине которого остановился возле уединенной хижины, чтобы подождать экипажи, которые следовали за мной шагом и сильно отстали, так как я шел быстро. Человек, куривший сигару на крыльце дома, пригласил меня войти и отдохнуть. Я с благодарностью принял это вежливое приглашение. Трудности, с какими я выражал свои благодарности по-английски, выдали во мне иностранца и вызвали множество вопросов о том, откуда я родом, куда направляюсь и какова цель моего путешествия. Поскольку эти вопросы казались продиктованными скорее доброжелательностью, чем праздным любопытством, я поспешил ответить со всей возможной любезностью. — Что ж! — воскликнул мой хозяин радостным тоном. — Раз уж вам посчастливилось жить рядом с Лафайетом, вы не откажетесь выпить со мной стакан виски за его здоровье. Тотчас же на стол были поданы сигары и виски, и мы завели разговор о том, что казалось наиболее интересным для моего собеседника-кентуккийца, — о госте нации. Исчерпав эту тему, он заговорил о моей стране и о том необыкновенном человеке, который подарил ей пятнадцать лет славы и деспотизма. Он пришел в восторг от военных подвигов Наполеона и выразил глубокое огорчение по поводу его печального конца. — Зачем, — говорил он, — у него хватило безумия в дни несчастий сдаться на милость своему злейшему врагу, английскому правительству, чье вероломство он испытал столь часто? Почему он не предпочел искать прибежища на наших гостеприимных берегах? Здесь он нашел бы почитателей и, что еще лучше, искренних друзей, среди которых, избавившись от всякой тревоги, мог бы мирно наслаждаться воспоминаниями о своих великих делах. — Полагаю, — ответил я, — что вы плохо знаете характер Наполеона; его душа не была создана для тихих радостей мира; он постоянно нуждался в новой пище для колоссальной активности своего гения; и кто знает, если бы он, увлеченный новыми грезами о честолюбии при виде ресурсов новой страны, не попытался бы заменить, как это случилось у нас, вашу мудрую волю своими законами? — Мы сочли бы такую попытку безумием, — с презрительной улыбкой возразил мой хозяин, — но если бы, вопреки всяким вероятностям, мы на мгновение покорились его тираническому влиянию, этот успех стал бы для него роковым. Взгляните на эту винтовку, — добавил он, указывая на ружье в углу комнаты, — из нее я никогда не промахиваюсь по фазану в наших лесах со ста ярдов; тиран крупнее фазана, и нет такого кентуккийца, который не был бы столь же патриотичен и искусен, как я.


ГЛАВА XI.



Прибытие в Цинциннати — Празднества, устроенные этим городом — Швейцарцы из Веве — Штат Огайо — Семья Винтон — Путешествие от Уилинга до Юнионтауна — Речь мистера Галлатина — Новый Женева — Поле Брэддока — Первый боевой подвиг генерала Вашингтона — Питтсбург.

19 мая в 10 часов утра мы прибыли на левый берег Огайо. Первым предметом, привлекшим мое внимание на том берегу и почти напротив нас, был красивый город Цинциннати, величественно раскинувшийся амфитеатром у подножия холмов, у которых мирно течет река шириной более полумили. Несколько лодок с депутацией от города Цинциннати и офицерами штаба ждали прибытия генерала Лафайета с самого утра. Вместе с попутчиками из Франкфурта мы сели в лучшую из этих лодок и быстро пересекли реку. Мы высадились под салют из тринадцати орудий и крики «Добро пожаловать, Лафайет!», многократно повторенные тысячами голосов в честь гостя Америки. В присутствии собравшегося на берегу народа и нескольких выстроенных в линию полков ополчения губернатор Морроу встретил его от имени штата и, посадив рядом с собой в коляску, доставил в гостиницу под непередаваемые восторженные возгласы.

Именно генерал Гаррисон, чье имя столь славно связано с главными событиями последней войны, встретил генерала Лафайета в его резиденции и обратился к нему с приветственной речью от имени штата Огайо. В речи, проникнутой чувствами нежности и благодарности к Лафайету, генерал Гаррисон нарисовал картину колоссального роста и процветания, ярким примером которых служили штат Огайо и город Цинциннати.

По окончании речи толпа, заполнившая комнаты, с жаром окружила генерала Лафайета, стремясь лично представиться ему. Среди присутствовавших было немало ветеранов революционной войны, которые ревностнее всех отстаивали свое право пожать руку старому боевому товарищу. Здесь же находился гражданин Цинциннати, чье имя и облик вызвали самые нежные чувства в сердце генерала: это был мистер Морган Невилл, сын майора Невилла, его бывшего адъютанта и друга, и внук по материнской линии знаменитого Моргана, стяжавшего громкую славу своими талантами и храбростью во главе партизанского корпуса в годы войны за независимость. Уделив несколько мгновений официальным знакомствам и взаимным поздравлениям, генерал поблагодарил генерала Гаррисона, и в сопровождении многочисленной процессии масонов мы направились в масонский зал, где собрались представители многих лож, чтобы приветствовать гостя нации и принести ему братские поздравления по случаю прибытия в штат Огайо.

Публичный обед и фейерверк, запущенный с самой высокой точки города, завершили этот день, ставший лишь прелюдией к завтрашним торжествам, более пышным, чем все те, что когда-либо видел Огайо.

Первыми приветствовали генерала на восходе солнца мальчики и девочки из муниципальных школ. Собравшись в количестве шестисот человек под руководством учителей, эти дети выстроились на главной улице и огласили воздух криками «Добро пожаловать, Лафайет!». Когда генерал появился перед ними, их детские руки усыпали цветами его дорогу, а доктор Рутер, выйдя вперед, произнес от их имени адрес, чувства которого глубоко тронули генерала; он хотел выразить доктору свою признательность, но в тот же миг был окружен детьми, которые с восторгом протягивали к нему ручки и наполняли воздух криками радости. Он принимал их ласки и объятия с нежностью отца, вернувшегося в семью после долгой разлуки, а затем ответил на речь доктора Рутера.

Пока шла эта церемония, ополчение было призвано к оружию и в одиннадцать часов утра выстроилось в боевой порядок на центральной площади. Впереди красовались прекрасные роты под командованием капитанов Гаррисона, Эмерсона и Эвери. Генерал объехал их с смотром. Сразу за ними двигалась длинная процессия ремесленников, в гуще которой развевались флаги с изображением их профессий. Барка, на которой Лафайет накануне переправлялся через Огайо, следовала на четырех колесах, с распущенными веслами и развевающимся на ветру флагом. Вокруг нее маршировал отряд ветеранов революционной войны. Нас попросили занять место в середине этой процессии, с которой мы совершили несколько кругов по городу, направляясь к большой площади возле здания суда. Там генерал поднялся на элегантный помог, украшенный зеленью. Народ сплотился вокруг него, и когда звуки прекрасного оркестра привлекли внимание толпы, мистер Ли исполнил под музыку «Марсельезы» воинственную оду, последние слова каждого куплета которой восторженно повторяли зрители. За патриотическими песнями последовала речь, посвященная торжественности этого дня. Оратор, которому предстояло ее произнести, поднялся, вышел к затаившему дыхание множеству людей и на несколько мгновений застыл в молчании, с опущенным лицом и рукой на груди, словно подавленный величием темы. Наконец раздался его звучный, хотя и слегка дрожащий голос, и вскоре все собрание было зачаровано его красноречием. Благодеяния и преимущества свободы, благородные усилия Лафайета по ее утверждению в обоих полушариях, картина настоящего и будущего процветания Соединенных Штатов составили содержание речи мистера Бенхэма. Он настолько завладел воображением слушателей, что даже после того, как он умолк, внимательная толпа еще некоторое время хранила молчание, словно продолжая слышать его голос.

Народное красноречие — одна из отличительных черт американцев Соединенных Штатов. Навык хорошо говорить на публике приобретается всеми гражданами благодаря всеобщности и превосходному качеству образования и развивается еще сильнее благодаря характеру их институтов, которые призывают каждого гражданина применять эту способность при обсуждении общественных дел. В каждом городе, в каждой деревне количество людей, способных выступить перед многолюдным собранием, поистине поражает; и нередко среди них встречаются те, кто, родившись в безвестности, по праву завоевал громкую репутацию своими ораторскими способностями. Во главе таких ораторов можно назвать имена господ Клея и Вебстера, родители которых, кажется, были фермерами, но которые в настоящее время могут с успехом соперничать с самыми выдающимися европейскими ораторами.

После речи мистера Бенхэма народ разошелся, и церемонии были приостановлены до часа публичного обеда, чтобы дать генералу возможность отдохнуть. Едва мы вернулись в гостеприимный дом мистера Фебигера, где остановились, как увидели тридцать или сорок человек, которые вошли в гостиную и попросили разрешить им поговорить с Лафайетом. — Мы граждане Веве, — произнес пожилой мужчина во главе их, обратившись ко мне по-французски, и все остальные выказывали к нему глубокое почтение. — Мы надеялись, что друг Америки и свободы приедет навестить наш маленький городок, и у нас будет удовольствие показать ему наши виноградники и предложить отведать вина нашего урожая; однако его проезд через Кентукки лишил нас этого счастья. Тем не менее мы не могли не повидать человека, чье имя было нам дорого еще до того, как мы покинули родину, и решили прийти сюда, чтобы поприветствовать его.

Я передал это генералу, который, не имея возможности спуститься сию же минуту, прислал своего сына попросить гостей немного подождать. Они приняли мистера Джорджа Лафайета с величайшей нежностью и, повторив ему примерно то же, что сказали мне, сообщили, что все они швейцарцы, большей частью из кантона Во; что преследования местных властей, стремление улучшить свое положение и любовь к свободе побудили их покинуть родину и переселиться в Новый Свет; что в штате Индиана на берегу Огайо, примерно в полутораста милях от Цинциннати, они основали городок, которому дали имя Веве; и что сейчас там проживает около ста пятидесяти шести семей, занимающихся главным образом виноделием, культуру которого им удалось внедрить в этой части Соединенных Штатов. Пока мы слушали эти подробности, появился генерал, и швейцарцы из Веве тут же образовали полукруг для его встречи; старейший из них, которого, как я слышал, звали отец Дюфур, шагнул вперед и поприветствовал его полной чувств речью. Когда он закончил говорить, все эти жители Веве бросились в объятия генерала и нежно обняли его. Они привезли с собой вино собственного урожая, которое преподнесли нам, и мы вместе с ними выпили за процветание их новой родины и возрождение старой.

Следует признать, что вино из Веве отнюдь не изысканное. Тем не менее это вполне приятный напиток и, на мой вкус, лучший из всех вин, производимых в Соединенных Штатах. Хотя виноград растет в лесах Северной Америки естественным образом, он с трудом поддается культивации, и до сих пор лишь ценой величайших усилий удается добиться его плодоношения. Резкие перепады температур вызывают у него болезни, проявляющиеся в виде множества мелких черных точек на листьях; а холодные осенние ночи зачастую мешают плодам достичь полной зрелости. Виноградари Веве, впрочем, довольно успешно справились с акклиматизацией некоторых европейских лоз, которые обещают обильный урожай. По дороге на обед, пересекая городскую площадь, мы увидели артиллеристов у их орудийного парка. Их изящные и воинственные мундиры были формой французской артиллерии. Нам сообщили, что это артиллерийская рота Веве. Она действительно состояла почти исключительно из швейцарцев, многие из которых служили в артиллерии французской армии. Их маневры производились с поразительной точностью и быстротой.

На балу, последовавшем за банкетом, граждане Цинциннати проявили хороший вкус и элегантность, свойственные богатому городу, обладающему большими ресурсами и издавна облагороженному цивилизацией. Но больше всего генерала очаровало деликатное внимание, оказываемое ему со всех сторон. Более пятисот человек украсили этот патриотический вечер, на котором присутствовали господа Морроу, губернатор Огайо; Деша, губернатор Кентукки; Дюваль, губернатор Флориды; Скотт, генерал-майор армии Соединенных Штатов, и многие другие выдающиеся особы.

В полночь по сигналу артиллеристов Веве мы попрощались с гражданами Цинциннати и поднялись на борт парохода «Геральд», чтобы продолжить путешествие. Генерал едва мог оторваться от круга своих друзей и не уставал выражать восхищение процветанием Цинциннати и штата Огайо, который он назвал восьмым чудом света. Нельзя не поразиться, видя эти грандиозные творения свободы и промышленности, примерами которых изобилует этот штат. Простой рост его населения граничит с чудом. В 1790 году в нем насчитывалось всего 3000 жителей, тогда как теперь — почти 800 000. В 1820 году в городе Цинциннати было лишь 9642 жителя, а ныне — 18 000. Огайо — штат как сельскохозяйственный, так и промышленный. Его плодородная почва дает в изобилии зерно и разнообразные фрукты. На юге выращивают немного хлопкового дерева, в то время как северный район славится своими богатыми пастбищами. Говорят, что земледелием занято 112 000 человек, тогда как в промышленности ежегодно занято лишь около 19 000. В прошлом году объем производства изделий из шерсти, хлопка и нитей, кожи, железа, гвоздей и кленового сахара составил почти два миллиона долларов. Все эти продукты, наряду с продуктами сельского хозяйства, имеют перспективы значительно возрастать с каждым годом, а излишки сверх внутреннего потребления всегда легко находят сбыт, поскольку штат Огайо прекрасно расположен с точки зрения экспортных возможностей. На протяжении более чем четырехсот миль прекрасная река, омывающая его южные и юго-восточные границы, судоходна для крупных судов. Его северные рубежи на протяжении семидесяти пяти миль омываются водами озера Эри, а канал, пересекающий весь штат, соединяет эти две точки, так что Огайо находится на главной линии внутреннего судоходства, связывающей Нью-Йорк с Новым Орлеаном в обход Аллеганских гор.

Ко всем этим естественным источникам процветания Огайо добавляет еще одно преимущество, которым она обязана счастливой структуре своей конституции, а именно: отмену рабства и невольного подневольного состояния. Раб становится свободным, как только ступает на благословенную землю Огайо; и если он не пользуется избирательным правом и некоторыми другими политическими привилегиями, то в этом следует винить не предвзятость законодателей, а печальное состояние невежества, в котором до сих пор пребывает его несчастная раса.

Это было 22 мая в полночь, когда мы поднялись на борт «Геральда», который должен был доставить нас в Уиллинг — небольшой городок в Виргинии, расположенный на берегу Огайо почти на границе с Пенсильванией. Хотя нам предстояло преодолеть более трехсот миль, мы высадились там 24-го числа еще до наступления ночи. Правда, во время плавания мы останавливались лишь для пополнения необходимых запасов дров и посещения некоторых расположенных на берегах реки селений, таких как Портсмут, Галлиполис, Мариетта и др., которые по большей части были основаны французами, хотя население теперь состоит исключительно из американцев, за самыми редкими исключениями. Именно в одном из этих маленьких городков, кажется в Галлиполисе, мы навестили семью мистера Винтона, одного из представителей Огайо в Конгрессе, который входил в немногочисленную оппозицию, голосовавшую против национального вознаграждения, пожалованного Лафайету. Мистер Винтон еще не вернулся из Вашингтона, но его семья встретила генерала от его имени со всеми знаками нежности и почитания; а миссис Винтон не оставляла его до самого возвращения на борт «Геральда», куда она захотела проводить его пешком вместе со всеми своими родственниками. Эта любезность со стороны семьи Винтон глубоко тронула сердце генерала и стала для него доказательством того, что члены небольшой оппозиции, голосовавшей против предложения от 20 декабря, оставались его искренними друзьями; и если они в данном случае и рисковали своей популярностью среди избирателей, то исключительно, как я уже говорил, из соображений общественного порядка и твердой решимости противостоять любым чрезвычайным финансовым мерам.

Из Уилинга мы снова въехали на территорию штата Пенсильвания через Вашингтон, Браунсвилл, Юнионтаун и др. На всем этом пути генерал встретил виргинское и пенсильванское население в том же расположении духа, что и в предыдущем году: народ повсюду толпами заполнял его дорогу, оказывая ему величайшие почести. Маленький городок Вашингтон, административный центр округа с тем же названием, отличился блеском своих празднеств. В Браунсвилле мы пересекли Мононгахилу на баркасе, в котором находились двадцать четыре девочки в белых одеждах; они встретили генерала и увенчали его цветами в тот момент, когда он ступил на землю города. В Юнионтауне, центре округа Лафайет, его приняли с простотой и сердечностью, напоминавшей характер отцов-основателей Пенсильвании. Для приветствия своего национального гостя жители Юнионтауна избрали своим представителем одного из его старейших и лучших друзей, мистера Галлатина, известного в Европе своими дипломатическими трудами, которого американские лидеры всегда причисляли к числу своих способнейших защитников.

Восседая на помоге, возведенном в центре города, мистер Галлатин принял генерала Лафайета и обратился к нему с речью от имени собравшихся вокруг людей, которые слушали в глубоком молчании.

Мистер Галлатин не принадлежит к числу тех, к сожалению, слишком многочисленных иностранцев, которые по невежеству или зависти неустанно смешивают дело законности и счастливые результаты Французской революции с ужасными и кровавыми эксцессами, совершенными впоследствии теми негодяями, которые были лишь орудиями в руках раболепных сторонников привилегий и которые ради подавления свободы на ее благородном пути стремились скомпрометировать ее преступлениями, совершаемыми от ее имени. Справедливость, которую мистер Галлатин воздал мужеству и мудрости французских патриотов 1789 года, глубоко тронула генерала Лафайета, выразившего ему свою благодарность в ответной речи, отличавшейся красноречием и возвышенностью чувств.

Проведя двадцать четыре часа, я бы не сказал посреди празднеств, но скорее среди самых нежных и трогательных свидетельств привязанности со стороны жителей Юнионтауна, генерал принял приглашение мистера Галлатина немного отдохнуть в кругу его семьи; вместе с ним мы отправились в Новый Женева — прелестное имение, расположенное на высоких и скалистых берегах Мононгахилы в нескольких милях от Юнионтауна. Нас сопровождал отряд ополчения округа Лафайет, в рядах которого находился сын мистера Галлатина; на всем пути нам встречались группы жителей, в радостных возгласах которых имя Лафайета сливалось с именем Галлатина, с которым связывалась память о бесчисленных заслугах перед этой частью Пенсильвании. В Новом Женева мы нашли все, что могло способствовать приятному проведению времени. К преимуществам удачно выбранного места присоединялись прелести дружелюбного и интеллектуального общества. Но генерал был весьма далек от того уединения, которое обещал ему друг. В течение двадцати четырех часов, что мы провели в этом восхитительном месте, двери не затворялись, предоставляя свободный доступ добрым соседям, толпами шедшим приветствовать любимого гостя.

28 мая мистер Галлатин проводил нас обратно в Юнионтаун, где мы попрощались с ним, чтобы отправиться в Элизабеттаун — небольшую деревню на берегу Мононгахилы. Мы прибыли туда около полудня; нас приняла четырехвесельная лодка, и мы спустились вниз по реке к знаменитому полю Брэддока, куда добрались вскоре после захода солнца. Нам благоприятствовала прекрасная погода во время плавания, которое сделали чрезвычайно увлекательным беседы наших спутников — членов комитета из Юнионтауна. Мы оглядывали берега, в былые времена оглашавшиеся криками победы предприимчивых сынов Франции и ставшие свидетелями бедствий, которые навлекли на них ошибки столь же самоуверенного, сколь и бездарного правительства. Рассказ о событиях той эпохи приковывал наше внимание вплоть до момента высадки на берег. Было девять часов вечера, когда мы прибыли на поле Брэддока, где в июле 1755 года английские войска под командованием генерала с таким же именем потерпели сокрушительное поражение от соединенных сил французов и индейцев. Главные обстоятельства этого памятного события слишком хорошо известны всем, кто интересовался американской историей, чтобы пересказывать их здесь. Ограничусь лишь повторением того факта, что именно в тот день, столь фатальный для британского оружия, человек, заложивший впоследствии славу и независимость своей родины, впервые продемонстрировал свои военные таланты и хладнокровное бесстрашие в бою. Если бы генерал Брэддок не пренебрег советами своего молодого адъютанта Вашингтона, он не стал бы сражаться на местности, где все благоприятствовало врагу, и тем самым не пожертвовал бы своей армией, славой и жизнью. Хотя его совет был отвергнут, молодой Вашингтон от этого не менее героически сражался на поле боя, и именно благодаря его храбрости и хладнокровию удалось спасти остатки разгромленной армии.

На поле битвы, где и поныне плуг не может провести борозду, не вывернув побелевших от времени костей и покрытых ржавчиной обломков оружия, расположено большое и элегантное поместье мистера Уоллеса, который оказал нам и нашим спутникам трогательное и любезное гостеприимство. Там мы застали уже собравшуюся многочисленную депутацию, присланную городом Питтсбургом для встречи генерала, а на следующее утро на рассвете прибыли отряды добровольческой кавалерии для несения эскорта на пути следования в этот город.

Дорога из поля Брэддока в Питтсбург, несмотря на ее многомильную протяженность, вскоре заполнилась огромной толпой, среди которой кавалькада медленно продвигалась к городу. По дороге мы посетили арсенал Соединенных Штатов, находившийся примерно на полпути. Салют из двадцати четырех орудий возвестил о вступлении генерала Лафайета в это учреждение, где майор Черчилль и подчиненные ему офицеры пригласили его позавтракать. Осмотрев оружейные палаты и мастерские, в которых мы отметили образцовый порядок, дисциплину и активность, мы продолжили путь к Питтсбургу, где по прибытии в город генерал был встречен магистратами во главе с народом и выстроившимся в боевом порядке ополчением.

Мне довелось описать столь многие триумфальные въезды в крупные и богатые города во время рассказа о беспримерном путешествии генерала Лафайета по двадцати четырем штатам Американского Союза, что во избежание повторений я вынужден обходить молчанием множество приемов, чьи главные черты были схожими. Именно поэтому я опускаю описание его приема в национальной гостинице Питтсбурга, хотя этот город не уступал ни одному другому в Соединенных Штатах по пышности празднеств и выражению чувств патриотической благодарности. Но мне предстоит преодолеть столь долгий путь и рассказать о столь многом, что я вынужден подражать Лафайету, которому приходилось сокращать те сладкие мгновения, что дружба готовила ему повсюду в пути, дабы успеть на празднества в Банкер-Хилле. Я не стану, однако, покидать Питтсбург, не отдав дань восхищения красноречию мистера Шейлера, приветствовавшего генерала от имени горожан, и мистера Газзама, которому было поручено представить детей муниципальных школ. Эти два оратора, столь примечательные возвышенностью мыслей и изяществом выражения, снискали одобрение слушателей и пробудили в сердце того, к кому они обращались, самые глубокие чувства признательности.

Среди лиц и делегаций, официально представленных генералу Лафайету, была группа стариков, в которых по их воодушевлению при воспоминаниях о былых временах легко можно было узнать солдат 1776 года. Один из них, обращаясь к своему старому генералу, спросил, помнит ли он молодого солдата, который первым предложил нести его на носилках, когда он был ранен в битве при Брэндивайне? Лафайет, внимательно оглядев его, бросился ему на шею со словами: «Нет, я не забыл Вилсона, и какое великое счастье выпало мне — обнять его сегодня!» Сам Вилсон, задавший этот вопрос, был глубоко растроган, и этот эпизод до глубины души потряс зрителей.

Генерал Лафайет узнал одного из своих старых боевых товарищей времен революции в лице преподобного Джозефа Паттерсона, пришедшего навестить его вместе со священниками различных конфессий города и соседних округов. Джозеф Паттерсон, несмотря на свой духовный сан, носил мушкет и сражался за независимость родины на протяжении двух тяжелейших кампаний революции, а также участвовал в битве при Джермантауне.

Посвятив день своего прибытия в Питтсбург официальным церемониям, генерал пожелал часть следующего дня потратить на посещение некоторых остроумных заведений, составляющих славу и процветание этого промышленного города, который по разнообразию и превосходству производимых изделий заслуживает сравнения с нашим Сент-Этьеном или английским Манчестером. Он был поражен превосходством и совершенством технологических процессов, применяемых в различных мастерских, которые он осмотрел; но больше всего его заинтересовало производство стекла, образцы которого ему показали — по своей чистоте и прозрачности они могли бы соперничать даже со стеклом из Бакарэ.

Питтсбург расположен в месте слияния рек Аллегани и Мононгахилы, чьи воды образуют величественную реку Огайо, которая, направляясь к западным и южным штатам и даже к Атлантике, открывает удобный путь для вывоза продукции местной промышленности. Последняя вместе с населением с каждым годом возрастает с удивительной быстротой. В Питтсбурге ныне проживает восемь тысяч жителей, а также множество приезжих рабочих, которых привлекает процветание фабрик; каждый год они привносят сюда секретные технологии и усовершенствования, рожденные в результате активности европейских промышленников.



ГЛАВА XII.



Путь из Питтсбурга в Эри — Победа коммодора Перри — Ночная сцена в Фредонии — Индейский вождь в Буффало — Ниагарский водопад — Поселение Форт-Ниагара — Вид Локпорта — Путь из Локпорта в Рочестер — Акведук через реку Дженеси — Сухопутный путь из Рочестера в Сиракузы — Путь из Сиракуз в Скенектади, Рим и Ютику — Великий канал.

Покидая Питтсбург, генерал был вынужден расстаться со своими старыми друзьями из штата Огайо во главе с губернатором Морроу, сопровождавшим его со штабом. Ведомые комитетом города Питтсбурга и эскортируемые ротой ополчения, мы направились через Франклин, Мидвилл, Уотерфорд и Эри к берегам великого озера, носящего это имя. Вся эта западная часть Пенсильвании, орошаемая Французским ручьем, отличается красотой и разнообразием пейзажей. В каждой деревне, через которую мы проезжали, генерала задерживали на несколько часов для принятия почестей, подготовленных для него гражданами и должностными лицами.

Трофеи, висевшие над нашими головами, имя Перри и вид озера Эри неизбежно обратили мысли гостей к событиям недавней войны; вскоре доблестные подвиги американского флота стали предметом общей беседы. Заметив, что Лафайет с огромным удовольствием слушает рассказы о славе потомков своих бывших боевых товарищей, ему поведали все детали того памятного дня, когда после трехчасового боя американская эскадра полностью захватила британский флот, значительно превосходивший ее по количеству орудий.

Слушая рассказ об этих благородных поступках, Лафайет попеременно бросал взгляды на многочисленные английские флаги, развевавшиеся над его головой, на озеро — арену столь славных событий, и на окружавших его моряков; его сердце наполнялось гордостью при мысли о том, что американцы 1813 года оказались достойными сынами его старых соратников, бессмертных героев революции 1776 года.

Выйдя из-за стола, генерал попрощался с жителями Эри и в три часа пополудни покинул этот город в сопровождении комитета округа Шатоква, прибывшего известить его о том, что в Данкърке его ожидает пароход, чтобы отвезти в Буффало. Перед самым закатом солнца мы покинули территорию Пенсильвании и вступили в штат Нью-Йорк. Поскольку нам предстояло преодолеть пятьдесят миль, а генерал не хотел слишком долго задерживать судно, мы ехали до самого рассвета без остановок. В этом стремительном путешествии мы проехали через множество крупных селений, жители которых, собравшись на общественных площадях у огромных костров, терпеливо ждали прибытия гостя нации, чтобы приветствовать его патриотическими возгласами. Эти ночные сцены оставили во мне глубокий след. Я никогда не забуду магический эффект, произведенный во Фредонии. Покинув Портленд и поддавшись усталости предыдущих дней, мы спали в экипаже, несмотря на сильную тряску от бревенчатого настила дороги, по которой мы мчались; внезапно оглушительный грохот артиллерийского выстрела разбудил нас, и наши глаза ослепил свет тысяч огней, развешанных на домах и деревьях вокруг. Нас попросили выйти, и мы оказались посреди аллеи, образованной с одной стороны мужчинами и мальчиками, а с другой — девушками и женщинами, державравшими на руках младенцев. При виде Лафайета воздух огласился радостными криками, все руки протянулись к нему, матери подносили к нему младенцев и умоляли о благословении, а воинственная музыка, сливаясь с грохотом артиллерии и колокольным звоном, радовала все сердца. Пораженный столь трогательным приемом, генерал не сразу смог совладать с эмоциями; наконец он медленно двинулся сквозь толпу, на каждом шагу любовно пожимая протянутые руки и с нежностью отвечая на приветствия детей, сопровождавших его путь криками «Добро пожаловать, Лафайет!».

На помоге, сооруженном в центре большой площади и освещенном бочками с горящей смолой, оратор ждал возможности обратиться к нему от имени жителей Фредонии, которые затем прошли перед ним маршем, чтобы еще раз поприветствовать его. Несмотря на яркий характер этой сцены, генерал счел необходимым сократить ее, чтобы дольше не подвергать холоду женщин и девушек, которые легко одетыми провели всю ночь под открытым былом в ожидании его. Было три часа утра, когда, вкусив легкого угощения, мы покинули Фредонию. Солнце уже начинало золотить вершины лесов, оставленных нами справа, когда мы прибыли в Данкерк — небольшой порт на озере Эри, где нас ждало судно до Буффало. Комитет из этого города и множество дам прибыли встретить генерала и приняли его на борт под звуки музыки, чья восхитительная гармония чудесно сочеталась с красотой утра и романтическим пейзажем залива, в котором мы находились.

В двенадцать часов мы увидели берега Буффало; но, задержанные в пути сильным встречным ветром, мы смогли войти в порт только через два часа. Хотя город Буффало был почти полностью разрушен англичанами, которые сожгли его во время последней войны, мы тем не менее были поражены его процветанием и оживлением в порту. Мы высадились у одного из концов того великого канала, другой конец которого мы посетили в пятистах милях отсюда, близ Олбани, и который служит связующим звеном между озером Эри и Атлантикой. После первых церемоний встречи гостя нации магистратами и горожанами Буффало мы отправились на мгновение передохнуть в гостиницу «Игл», где для нас были приготовлены комнаты. Там генерал принял множество лиц, желавших быть представленными ему лично; среди них мы имели удовольствие видеть старого индейского вождя сенекков, снискавшего большую репутацию благодаря своему мужеству и красноречию не только среди собственного народа, но и среди белых, которые называют его Красным Пиджаком. Этот необыкновенный человек, хотя и сильно согбенный временем и невоздержанностью, все еще удивительным образом сохранил все свои способности; он сразу узнал генерала Лафайета и напомнил ему, что они встречались в 1784 году в Форт-Скайлере, где состоялся великий совет, на котором решались интересы всех индейских племен, дружественных или иных, имевших какие-либо отношения с Соединенными Штатами. Генерал ответил ему, что не забыл этого обстоятельства, и спросил, не знает ли он, что стало с тем молодым индейцем, который столь красноречиво выступал против «закапывания томагавка». — «Он перед вами», — ответил сын леса со всей краткостью своего выразительного языка. — «Время сильно изменило нас, — сказал ему генерал, — ведь тогда мы были молоды и активны». — «Ах, — воскликнул Красный Пиджак, — время обошлось с вами менее сурово, чем со мной; оно оставило вам свежее лицо и голову, хорошо покрытую волосами, тогда как мне — взгляните!» — и, развязав платок, покрытый головой, он с меланхоличным видом показал нам, что его голова совершенно лысая. Присутствующие не смогли удержаться от улыбки при виде простодушия индейца, который, казалось, не знал способов исправления вреда, наносимого временем, но остерегались указывать на его заблуждение; и, возможно, поступили правильно, ибо он мог бы спутать парик со скальпом и пожелать украсить свою голову за счет кого-либо из соседей. Подобно всем индейцам, сохранившим свою исконную гордость, Красный Пиджак упорно придерживается родного языка и питает великое презрение ко всем остальным. Хотя было легко заметить, что он прекрасно понимает по-английски, он тем не менее отказывался отвечать на вопросы генерала Лафайета до тех пор, пока они не были переведены на язык сенекка его переводчиком. Генерал, вспомнив несколько индейских слов, выученных в юности, произнес их перед ним; тот оценил эту вежливость, что необыкновенно возвысило его и без того высокое мнение о Лафайете.

Племя сенекков — одно из шести племен, некогда известных под названием ирокезов, а ныне населяющих северную часть штата Нью-Йорк под защитой правительства этого штата. Этими шестью племенами являются тускароры, онондага, онейда, кайюга, мохоки и сенекки. Я очень хотел посетить большую деревню, населенную последними, недалеко от Буффало, но то немногое время, что мы провели в том месте, было столь полно и приятно заполнено развлечениями, подготовленными жителями для своего гостя, что у меня не было возможности выкроить время.

Мы провели ночь в Буффало, а на следующий день рано утром отправились в экипаже к Ниагарскому водопаду: по дороге мы позавтракали с семьей генерала Портера в Блэк-Роке — небольшом, но красивом порту, который соперничает с Буффало по своему оживлению; а несколько часов спустя глухой раскатистый гул, казалось, сотрясавший землю, и густой столб пара, видимый нами издалека поднимающимся к облакам, возвестили нам, что мы собираемся насладиться зрелищем одного из величайших чудес природы.

В два часа мы прибыли вместе с нашими попутчиками из Буффало и Блэк-Рока в Манчестер — небольшую деревню, расположенную на правом берегу Ниагары близ водопада, где генерала встретила и приветствовала большая делегация от округа Ниагара. Исполненные нетерпения, которое легко можно понять, мы максимально сократили продолжительность официального обеда, на котором были вынуждены присутствовать по прибытии, и в половине четвертого отправились на остров, разделяющий Ниагару на две неравные части в том месте, где воды образуют водопады и низвергаются в бездну глубиной 150 футов. Вид моста, ведущего к этому острову, именуемому Козьим островом, превосходно подготавливает душу к созерцанию величественной сцены, которая открывается взору, и дает наглядное представление о смелости и искусности тех, кто его построил. Построенные на ложе из скал, многочисленные выступы которых возвышаются над водой и, сопротивляясь течению, лишь усиливают его ярость, деревянные опоры моста непрерывно вибрируют, словно возвещая о приближении момента, когда он рухнет и будет повержен в бездну; спустя несколько минут после пересечения моста мы оказались перед лицом великого водопада. Это возвышенное зрелище, но не следует ожидать, что я попытаюсь описать ощущения, испытанные мной при виде этого гигантского феномена; они носили такой характер, который невозможно выразить словами: поэтому я охотно отказываюсь от этой попытки, в которой, по моему мнению, потерпели неудачу даже самые искусные писатели. Мы пробыли около получаса у края бездны, молча созерцая стремительное падение воды и будучи почти оглушенными грохотом ее ужасного рева. Мы, по всей вероятности, оставались бы погруженными в задумчивость гораздо дольше, если бы нас не вывел из нее голос одного из наших спутников, несомненно, более привычного, чем мы, к этой страшной забаве природы и стремившегося сообщить нам кое-какие подробности, быть может, интересные, но о которых мы уж точно никогда бы не стали просить.

Мистер А. Портер, брат генерала Портера, с которым мы завтракали в Блэк-Роке, является владельцем Козьего острова; он любезно провел генерала по всем наиболее живописным точкам этого своеобразного владения, которое словно подвешено над бездной. С верхней оконечности острова мы увидели зрелище менее ужасное, чем с нижней точки, но тем не менее не лишенное величия. Наш взор, простиравшийся вдаль, приятно отдыхал на прекрасной реке Ниагаре, которая катит свои воды, гладкие как зеркало, по широкому руслу, не загроможденному препятствиями, меж низких и плодородных берегов: лишь при приближении к верхней точке острова скорость течения ускоряется, подготавливая его к страшному падению, чей шум в тишине ночи, как говорят, слышен на более чем двадцать миль вокруг. Горе животному или человеку, имеющему неосторожность попасть в это непреодолимое течение: никакая человеческая сила не сможет спасти его от ненасытной жадности бездны. Всего несколько лет назад молодой индеец предоставил тому прискорбный пример. Он спал на дне своего каноэ, которое привязал к берегу близ небольшого городка Чиппева, когда проходившая мимо девушка, ответившая на его любовь, но которую он бросил ради другой, увидела его. При виде его ярость ревности воспламенила в ее груди жажду мести. Она подошла, отвязала каноэ и тихонько оттолкнула его от берега; течение вскоре подхватило его и понесло вниз по реке с огромной скоростью. Шум волн быстро разбудил молодого индейца, который, открыв глаза, увидел грозившую ему неизбежную опасность; его первым движением, продиктованным инстинктом самосохранения, было схватить весло, чтобы бороться с течением; но он вскоре понял всю бесполезность своих усилий, над которыми злобная возлюбленная издевалась криками жестокой радости. Тогда, не имея ничего противопоставить своей судьбе, кроме мужественного смирения, он завернулся в одеяло, уселся посреди каноэ и хладнокровно устремил взгляд на врата вечности, которые вот-вот должны были открыться перед ним, и через несколько секунд исчез в глубокой бездне.

Имя Чиппева, прозвучавшее при рассказе о судьбе молодого индейца, пробудило в нашей памяти воспоминания о славных подвигах американских войск во время последней войны на границах Канады, от которой мы отделялись в тот момент лишь рукавом Ниагары. С этим воспоминанием естественным образом сливались имена Брауна, Ван Рансселера, Рипли, Скотта, Портера, Гаррисона, Пайка, Джессупа, Миллера и многих других, прославивших себя в этих местах своими талантами, мужеством и пламенной любовью к родине.

После двухчасовой восхитительной прогулки мы покинули Козий остров и бросили на него прощальный взгляд с моста, соединяющего его с материком. Оттуда он показался нам висящим в воздухе садом, поддерживаемым облаками и окруженным громом. Генерал никак не мог оторваться от этой величественной сцены, и я полагаю, что, узнав о том, что Козий остров и его прелестные окрестности продаются за 1000 долларов, он искренне пожалел, что расстояние от Франции не позволяет ему приобрести его. В действительности это было бы восхитительное жилище: поверхность почвы площадью около семидесяти пяти акров покрыта бурной растительностью, зелень которой, поддерживаемая свежестью чистых и легких испарений, поднимающихся от водопада, представляет собой приятное укрытие от летней жары. Окружающее его течение воды таит в себе неисчислимую силу, которую можно применить к мельницах всех видов. Не думаю, что мистер Портер станет долго ждать покупателя на собственность, предлагающую столь многие преимущества.

Покинув Манчестер и Ниагарский водопад, мы отправились ночевать в Льюистаун — хорошенькую деревню, расположенную в нескольких милях ниже водопада; а на следующий день в пять часов утра верхом поехали к Форт-Ниагаре, куда генерал Лафайет был приглашен на завтрак майором Томсоном, комендантом гарнизона. Мы застали майора во главе его офицеров немного впереди форта ожидавшего прибытия генерала, которого приветствовали залпом из двадцати четырех орудий сразу по входе в укрепления. Несколько дам, жен офицеров гарнизона, помогали своим мужьям выполнять обязанности хозяев приема и немало способствовали своей любезностью тому, чтобы время, проведенное нами на Ниагаре, показалось очень коротким.

Этот форт построен точно в том месте, где река впадает в озеро Онтарио, на котором коммодор Чонси снискал лавры, подобные тем, что пожал Перри на озере Эри. Почти напротив, на другом берегу, находится форт Джордж, занятый англичанами. В кампании 1813 и 1814 годов между этими двумя постами то и дело происходили военные действия, но с тех пор фортификационные сооружения обоих были отремонтированы, и ныне следы войны обнаружить было бы трудно.

Генерал сократил свой визит в Форт-Ниагару, чтобы пораньше прибыть в Локпорт, откуда мы должны были сесть на большой канал, чтобы спуститься к Олбани. На возвышенности близ Локпорта мы встретили отряд из семидесяти — восьмидесяти граждан верхом на лошадях и под этим эскортом въехали в деревню, где генерала приветствовал необычайный вид артиллерии. Сотни мелких взрывов, начиненных порохом рабочими, занятыми ломкой скального ложа для прокладки канала, прогремели почти одновременно и взбросили в воздух обломки скал, которые падали под шумные аплодисменты толпы. Облик Локпорта наполнил нас изумлением и восхищением. Нигде я еще не видел, чтобы человеческая активность и трудолюбие столь триумфально покоряли природу, как в этой растущей деревне. Повсюду слышны звуки топора и молотка; здесь валят деревья, обтесывают их руками плотников и возводят на том же месте в виде дома; там, на большой общественной площади, которая пока существует лишь в проекте, огромный отель уже открывает двери для новых поселенцев, не имеющих никакого другого жилья. Во всем городе едва ли удается найти достаточное количество предметов первой необходимости, и все же рядом со школой, где дети учатся, пока их отцы строят дома, которые должны укрыть их, виднеется печатный станок, каждое утро выпускающий газету, обучающую трудящихся в часы их отдыха тому, как народные магистраты оправдывают возложенное на них доверие. На улицах, проложенных сквозь лес и все еще загроможденных стволами деревьев и разбросанными ветвями, роскошь уже заявляет о себе легкими повозками, запряженными великолепными лошадьми; наконец, посреди этого наступления цивилизации на дикую природу с кажущейся чудодейственной быстротой вершится этот гигантский труд, этот великий канал, который, скрепляя узы Американского Союза, несет благополучие и изобилие в те дикие места, через которые он проходит.

Наши экипажи остановились напротив арки из зеленых ветвей, и генерала Лафайета провели на платформу, где он имел удовольствие быть приветствованным одним из своих старых соратников, почтенным Стивеном Ван Рансселером, ныне председателем правления комиссаров по делам каналов. После официального представления делегации от округа Монро, а также множеству граждан мы сели за публичный обед, председателем на котором был полковник Ашер Сакстон. В конце обеда генерал, растроганный чувствами, пробужденными в нем видом стольких чудес, произнес следующий тост: «За Локпорт и округ Ниагара — они вмещают величайшие чудеса искусства и природы, чудеса, которые могут превзойти лишь чудеса свободы и равных прав».

Масоны Локпорта, не желая отпускать генерала без оказания ему почестей, подобающих его высокому масонскому рангу, попросили его сохранить на память об их ложе богатые регалии, в которые он был облачен при входе в храм. Впоследствии они сопровождали нас к бассейну, где ожидала лодка, чтобы перевезти нас в Рочестер. Перед отплытием мы с большим удовольствием осмотрели прекрасные шлюзы, вырубленные в цельной скале на глубину двадцати пяти футов. В тот момент, когда генерал ступил на борт баржи, множество мелких зарядов, заложенных в скале, прогремело над нашими головами, и их оглушительные раскаты придали особую торжественность прощаниям граждан Локпорта. Перед тем как покинуть бассейн, мы получили от доктора —— коробку, содержащую образцы различных пород камней, сквозь которые проходил канал; мы приняли эту интересную коллекцию с благодарностью. Хотя паровое судоходство неприменимо на канале, берега которого не укреплены камнем, однако, поскольку лошади и бечевная дорожка были превосходными, мы путешествовали быстро и с комфортом; ибо лодка («Рочестер»), перевозившая нас, оказалась гораздо удобнее и лучше обеспечена жизненными удобствами, чем можно было предполагать.

Мы покинули Локпорт в 7 часов вечера и за ночь преодолели шестьдесят пять миль, отделяющих эту деревню от Рочестера, куда прибыли ранним утром. Мы еще не успели покинуть нашу каюту, как внезапно имя Лафайета, произнесенное среди бурных возгласов, побудило генерала подняться на палубу; мы последовал за ним, и каким же было наше изумление и восхищение при виде открывшейся картины! Мы словно висели в воздухе посреди огромной толпы, выстроившейся по обеим сторонам канала; вокруг нас с грохотом падали несколько водопадов, река Дженеси катила свои воды у наших ног на глубине пятидесяти футов; мы несколько мгновений не могли осознать наше положение, казавшееся действием магии: наконец мы обнаружили, что та часть канала, на которой мы находились, с невообразимой смелостью переброшена через реку Дженеси посредством акведука длиной более четырехсот ярдов, поддерживаемого арками из тесаного камня. Наши попутчики, свидетели нашего изумления, сообщили нам, что на своем долгом пути канал несколько раз подобным образом пересекал широкие и глубокие реки; что выше Ирондигуота, например, он шел воздушным путем более чем четверть мили на высоте 70 футов. Подобный вид строительства кажется привычным для американцев. Мосты обычно отличаются невообразимой элегантностью и смелостью исполнения. Недалеко от Рочестера можно увидеть руины моста, переброшенного через реку Дженеси единой аркой пролетом в 320 футов и высотой 180 футов над водой; он рухнул несколько лет назад, когда по нему переходили двое детей. Говорили, что это был шедевр искусства, но недостаток размеров и прочности балок помешал ему прослужить долго.

Генерал покинул канал в Рочестере, провел несколько часов с жителями этого города, которые оказали ему прием, по теплоте и элегантности ни в чем не уступавший ни одному из тех, что я видел до сих пор, и продолжил свое путешествие сушей, проезжая через деревни Канандеигуа, Женева, Оберн, Скинеателес, Марцелл и т. д., и вновь соединился с каналом в Сиракузах. Это путешествие укрепило нас в мнении, что ни одна часть Америки или, пожалуй, всего мира не содержит столько чудес природы, сколько штат Нью-Йорк. Озера Канандеигуа, Сенека и Кайюга показались нам восхитительными из-за чистоты их вод, формы их котловин и богатства их берегов. Вид всех этих красот и в еще большей степени доброта и учтивость населения, среди которого мы путешествовали, часто заставляли генерала Лафайета сожалеть о том, как быстро он передвигается. Во время этого сухопутного путешествия протяженностью более ста тридцати миль мы ехали днем и ночью, останавливаясь лишь на мгновение в каждой деревне, чтобы насладиться празднествами, подготовленными жителями в честь их любимого гостя, который, как они говорили, своей простотой, любезностью и неизменным обращением со всеми классами граждан завершил завоевание сердец, уже преданных ему за его приверженность делу Америки в частности и делу свободы вообще.

От Рочестера до Сиракуз нас постоянно поражала заметная красота лошадей, составлявших наши эстафеты; и мы узнали, что они были предоставлены безвозмездно частными лицами, чей патриотический бескорыстный порыв был по достоинству оценен различными комитетами, ведавшими организацией поездки генерала, и выразившими им публичную благодарность. Среди этих щедрых граждан я слышал упоминания в особенности о мистере де Зенге из Женевы и мистере Шервуде, владельце дилижансов в Оберне.

Прибыв в Сиракузы в шесть часов утра при угасающем свете иллюминации и среди толпы, заполнившей улицы, мы узнали, что жители деревни ожидали гостя нации всю ночь. Великолепный ужин, приготовленный накануне вечером, послужил нам отличным завтраком, и генерал провел три часа среди сердечных поздравлений горожан, с жаром теснившихся вокруг него. В девять часов он попрощался со своими друзьями в Сиракузах и сел на канальную баржу под грохот артиллерии и громкие пожелания счастливого завершения его путешествия.

Мы возобновили этот способ путешествия тем более с радостью, что незадолго до того сильно страдали от жары и пыли в последний день нашего сухопутного пути. Всегда движимый стремлением сдержать обещание, данное жителям Бостона, генерал решил путешествовать день и ночь, пока он находился на канале, и делать остановки в городах на своем пути лишь на время, достаточное для того, чтобы выразить благодарность жителям, каждый из которых подготовил прием. Мы часто сожалели об этой вынужденной спешке, особенно видя прекрасные города Рим, Ютику, Скенектади и др. и слыша патриотические возгласы их жителей. В Риме, который мы проезжали ночью при свете иллюминации, мы встретили делегацию из Ютики, во главе которой генерал с удовлетворением узнал одного из своих соратников — полковника Лансинга, сражавшегося бок о бок с ним при Йорктауне.

Двадцать орудийных залпов возвестили о его прибытии в Ютику, и по этому сигналу все население столпилось вокруг него, чтобы услышать красноречивую речь, обращенную к нему судьей Уильямсом от имени народа. Его изумление было предельным, когда оратор сообщил ему, что та часть страны, которую он пересек столь быстрым и комфортным образом, была той самой, через которую он с таким трудом и опасностью прошел во время Войны за независимость, чтобы спасти гарнизон Форт-Стенвикса от томагавков индейских союзников Великобритании. Он едва мог поверить в столь великие перемены и не находил слов, чтобы выразить переполнявшее его счастье. Мы провели в Ютике всего четыре часа; но этого времени не хватило бы, чтобы перечислить все знаки привязанности, которыми его осыпали. Вынужденный делить свое время между старыми боевыми товарищами и школьниками, между магистратами и дамами и, наконец, между незнакомцами и индейцами, собравшимися со всей округи в радиусе многих миль, чтобы засвидетельствовать ему свое почтение, он все же находил возможность отвечать на энтузиазм каждого, и каждый приближавшийся к нему уходил удовлетворенным и уверенным, что он стал предметом особого внимания. Трое вождей онейдов — Таниатакая, Сангуксионта и Докстатор — попросили о частной беседе и напомнили ему о некоторых обстоятельствах кампаний 1777 и 1778 годов, в которых они оказали ему определенные услуги. Он узнал их снова, но был крайне удивлен, обнаружив, что двое из них, уже в преклонном возрасте в то время, о котором шла речь, все еще живы; несмотря на их солидный возраст, их черты сохранили энергичное выражение; они горячо говорили о положении своего племени. «Охота больше не приносит дохода, — говорили они, — она не обеспечивает наши потребности, и мы вынуждены добывать средства к существованию земледелием, что делает нас весьма несчастными; но в этом нет вины наших белых братьев из штата Нью-Йорк; они поступают с нами великодушно; они позволяют нам жить в мире возле костей наших отцов, которые они не принуждали нас перевозить на чужую землю; и правительство часто помогает нам, когда наши урожаи гибнут; поэтому мы искренне любим наших белых братьев, американцев. Раньше мы сражались за них против англичан и готовы снова поднять томагавк в их пользу, когда того потребует случай». Генерал похвалил их за высказанные чувства; он сказал им, что не забыл их прежних ценных услуг, и попросил их всегда считать американцев добрыми братьями; затем он сделал им денежные подарки, и они вернулись вполне довольными. Делегация от округа Онейда явилась к генералу с просьбой помочь в закладке первого камня памятника, который граждане этого округа собирались воздвигнуть в память о бароне де Штойбене, чьи останки покоились с 1795 года в Стойбенвилле без каких-либо отличительных знаков. Но время, назначенное для этой церемонии, не совпадало с публичными обязательствами, принятыми генералом перед жителями Бостона, и он был вынужден отклонить это приглашение. «Если бы я мог присоединиться к вам, — ответил он делегации, — в воздании памяти моему боевому товарищу и другу барону де Штойбену тех почестей, которые вы намерены оказать и которых никто не достоин больше, так, чтобы не пропустить празднование в Банкер-Хилле, то меня не удержали бы тяготы долгой и стремительной поездки, можете быть в этом полностью уверены; но даже один день задержки может привести к нарушению моего священного обещания; вы должны это понимать, поэтому будьте добры передать мои сожаления гражданам Стойбенвилла и заверить их, что мое сердце будет с ними на этой скорбной церемонии, присутствовать на которой я вынужден вопреки собственному желанию».

Сожаления генерала Лафайета были тем более острыми и искренними, что он лучше, пожалуй, чем кто-либо другой, мог оценить редкие качества и благородный характер барона де Штойбена, разделявшего с ним труды и опасности Виргинской кампании.

Фридрих Вильгельм Штойбен родился в Пруссии в 1735 году. Предназначенный для военной карьеры, он получил чисто военное образование и рано поступил на службу. Его знания, испытанное мужество и рвение в исполнении обязанностей не ускользнули от проницательности Фридриха Великого, который быстро продвигал его по службе и приблизил к собственной особе. Молодой Штойбен не преминул воспользоваться уроками своего прославленного наставника и стяжал блестящую репутацию среди лучших генералов эпохи. Но ни приобретенная им слава, ни милости величайшего короля того времени не смогли перевесить его любовь к свободе. Как только он узнал, что американские колонии, сбросив деспотизм Англии, готовы отстоять свою независимость с оружием в руках, он пересек океан и предложил им свои услуги, заявив, что не жаждет никакой иной чести, кроме как служить добровольцем в правом деле, и что не примет ни звания, ни жалованья, пока не докажет свою доблесть. Это благородное бескорыстие и услуги, оказанные им американской армии, снискали ему дружбу Вашингтона и доверие Конгресса, который возвел его в звание генерал-майора. Его искренность и умеренность равнялись его искусству и храбрости. После заключения мира, желая насладиться плодами той свободы, в созидание которой он внес столь славный вклад, он удалился в округ Онейда на земли, пожалованные ему Конгрессом, и там, возделывая в уединении свой разум и свои поля, философски ждал смерти, которая внезапно настигла его в 1795 году. Тогда ему было около шестидесяти лет. Согласно его воле, выраженной в завещании, он был завернут в плащ, положен в простой деревянный гроб и предан земле без камня или надписи, отмечающих место его погребения. Он долго покоился в густом лесу близ своего дома, пока его останкам не стала угрожать осквернение из-за прокладки общественной дороги через его владение. Полковник Уокер, его бывший друг, поспешил собрать их, и жители Стойбенвилла и округа Онейда решили заключить их в прочный монумент как выражение своей благодарности и уважения к немецкому воину.

Пушечный выстрел — сигнал к отбытию гостя нации — прогремел уже двадцать четыре раза. Баржа, которая должна была доставить его в Скенектади, была готова, и люди, собравшиеся на набережных и мостах через канал, в молчании ждали его отправления. Когда он поднялся на борт, и наше легкое судно, влекомое великолепными белыми конями, заскользило по воде, троекратное «ура» выразило ему последнее прощание жителей Ютики, в то время как дети на мостах осыпали его цветами по мере того, как лодка проплывала под ними. Стоя на носу судна с непокрытой головой, генерал Лафайет отвечал знаками признательности на эти свидетельства народного уважения. Его сын и я, свидетели этой трогательной сцены, оставались рядом с ним, разделяя как энтузиазм народа, так и счастье того, кто был его предметом, когда наше внимание внезапно привлекли крики человека, который бежал за лодкой вдоль берега и делал знаки остановиться. Его медный цвет кожи, полуобнаженное тело и гротескные украшения выдавали в нем индейца. Хотя его намерение подняться на борт было очевидным, наш капитан, майор Свартваут, не счел целесообразным останавливаться. Поэтому индеец, напрягая все силы, ускорил шаг настолько, что значительно опередил нас и в конце концов стал ждать у последнего моста близ города. В момент, когда мы проплывали под ним, он прыгнул на палубу и приземлился на ноги посреди нас, удивительно прямо. «Где Кайевла? Я хочу видеть Кайевлу», — воскликнул он с волнением. Ему указали на генерала. Его лицо выразило величайшую радость. «Я сын Векчекаэты, — произнес он, протягивая руку, — того, кто так любил вас, что последовал за вашей страной, когда вы вернулись туда после великой войны; мой отец часто рассказывал мне о вас, и я счастлив видеть вас». Генерал уже знал, что Векчекаэта умер несколько лет назад, и был рад встретить его сына, которому на вид было около двадцати четырех лет. Он усадил его рядом, несколько минут беседовал с ним и сделал его счастливым, вручив несколько долларов, после чего тот покинул нас. Молодой индеец испытал не больше затруднений, покидая лодку, чем при посадке. Мы были отделены от берега канала примерно десятью футами; он перепрыгнул это пространство с легкостью оленя и вмиг исчез. Этот странный визит сильно возбудил любопытство наших попутчиков, и генерал поспешил удовлетворить его, рассказав историю Векчекаэты, которого он увез с собой в Европу в 1778 году и который, быстро разочаровавшись в цивилизации, с радостью вернулся в родные дикие места.

Описать наше путешествие от Ютики до Скенектади протяженностью около восьмидесяти миль означало бы повторить то, что уже было сказано при рассказе о поездке по верхней части канала. Мы прибыли во второй из названных городов на следующий день, 11 июня, около обеденного времени. Мы оставались там лишь несколько часов, которые жители сделали весьма приятными для генерала, а вечером отправились в экипажах в Олбани, находящийся примерно в шестнадцати милях от него. Мы много потеряли, как нам говорили, не продолжив путь по каналу, который на всем своем протяжении тянется вдоль реки Мохок, пересекая ее дважды по акведукам длиной 1800 футов, но, будучи стеснены во времени, мы были вынуждены выбрать кратчайшую дорогу; к тому же от самого Локпорта мы проехали по каналу почти триста миль и смогли оценить красоту и полезность этого великого пути сообщения, сооруженного всего за восемь лет одним лишь штатом Нью-Йорк без какой-либо иностранной помощи. Оставалось завершить еще несколько участков, прежде чем навигация откроется на всем протяжении канала; но это будет сделано через несколько месяцев, когда суда, идущие от озера Эри до Олбани, преодолеют путь в триста шестьдесят миль и спустятся с высоты в пятьсот пятьдесят футов с помощью восьмидесяти трех шлюзов, построенных из тесаного камня, чьи бассейны длиной тридцать футов и шириной пятнадцать позволят принимать суда грузоподъемностью более ста тонн. Общие расходы на строительство этого канала оцениваются в десять миллионов долларов. Эта сумма кажется огромной на первый взгляд, но тем не менее она ничтожна, если принять во внимание те колоссальные преимущества, которые получит штат Нью-Йорк. Пошлины, взимаемые за право навигации, хотя и очень низкие, уже принесли в течение 1824 года сумму в 350 761 доллар; и полагают, что в этом году сборы составят 500 000 долларов, а в девять последующих лет будут возрастать со скоростью 75 000 долларов ежегодно, так что по истечении десяти лет долг, нажитый при осуществлении этого великого труда, будет ликвидирован, и кроме того, за вычетом 100 000 долларов ежегодно на ремонт и т. д., штат Нью-Йорк будет получать от своего канала чистый доход в один миллион долларов, что в четыре раза превышает расходы на его правительство. [16]

Таким образом, штат Нью-Йорк явит миру новое зрелище сообщества более чем из двух миллионов человек, не только содержащего свое правительство без налогов, но и располагающего деньгами от собственного имущества. Гражданам этого штата, правда, всегда придется платить пошлины, которые центральное правительство сочтет нужным наложить на импорт иностранных товаров; но независимый фермер, производящий в своем хозяйстве все предметы первой необходимости, может жить, не платя никаких налогов — ни прямых, ни косвенных — ни штату, ни центральному правительству.

Я представляю эту картину общественного процветания штата Нью-Йорк на суд наших европейских политиков и экономистов.


ГЛАВА XIII.



Возвращение в Бостон — Прием Лафайета Законодательным собранием Массачусетса — Празднование годовщины Банкер-Хилла — Знакомство американцев с историей Революции — Отъезд из Бостона.

Мы прибыли в Олбани до восхода солнца 12 июня, а несколько часов спустя уже пересекли Гудзон и стремительно продвигались к Массачусетсу, чья западная граница пролегает параллельно этой реке примерно в двадцати пяти милях от ее левого берега; нам предстояло преодолеть еще сто пятьдесят миль до Бостона, но превосходство дорог гарантировало нам быстрое путешествие, а потому генерал Лафайет был уверен, что прибудет вовремя для выполнения своих обязательств. Тем не менее он решил останавливаться лишь на время, абсолютно необходимое для отдыха. Поэтому мы въехали в Бостон 15 июня незадолго до полудня. Возвестив об этом счастливом прибытии, газеты вызвали огромное удивление и радость по всему Союзу. Мало кто верил в возможность его возвращения к годовщине Банкер-Хилла, и каждый считал совершенное им путешествие почти волшебным. В самом деле, разве не преодолел он менее чем за четыре месяца расстояние более чем в пять тысяч миль, не пересекал ли моря вблизи экватора и озера вблизи полярного круга, не поднимался ли по бурным рекам к пределам цивилизации в новом мире и не принимал ли дань уважения шестнадцати республик! И наше изумление возрастает, если вспомнить, что это необычайное путешествие было совершено человеком 67 лет от роду! План этой поездки был, правда, искусно и мастерски разработан генеральным почтмейстером миссром Маклином, генералом Бернаром и мистером Джорджем Лафайетом и выполнялся с точностью и пунктуацией, которые могли стать результатом лишь всеобщего единодушия, воодушевлявшего как народ, так и магистратов различных штатов; но во время столь долгого пути, среди стольких опасностей невозможно было предусмотреть случайности, одна из которых, задержав нас всего на несколько дней, расстроила бы все наши расчеты, и все же наша удача была таковой, что мы не потеряли ни мгновения из столь точно расписанного времени и прибыли в точно назначенный день.

Возвращаясь в город Бостон, где его ожидало столько старых и верных друзей, генерал Лафайет испытал бы ничем не омраченную радость, если бы ему не пришлось оплакивать потерю двух искренних друзей, которых смерть вырвала во время его краткого отсутствия — экс-губернатора Брукса и губернатора Юстиса, ушедших из жизни окруженными уважением и любовью всех, кто знал их и испытал на себе их мудрое управление. Это было началом осуществления пророческих слов товарищей по оружию Лафайета, которые, пожимая ему руку, неизменно восклицали: «Мы снова увидели нашего старого генерала — мы прожили достаточно!»

На следующий день после нашего прибытия, согласно полученному приглашению, генерал отправился в Капитолий, где новый губернатор мистер Линкольн, сенат, палата представителей и гражданские власти Бостона собрались, чтобы встретить и приветствовать его. После того как мы заняли места в этом собрании, губернатор поднялся и от имени штата Массачусетс поздравил гостя нации со счастливым завершением его долгого путешествия.

Как только генерал завершил ответное слово, члены обеих палат оставили свои места и обступили его, чтобы лично выразить свои чувства, а с галерей, заполненных множеством дам, желавших еще раз увидеть его, на него сыпались искренние поздравления. Среди присутствовавших на этой сцене знатных иностранцев мы с большим удовольствием узнали мистера Барбура, назначенного военным министром после того, как мистер Адамс вступил в должность президента; полковника Маклейна из штата Делавер, полковника Дуайта, докторов Митчилла и Фиска, генерала Кортланда и полковника Стоуна из Нью-Йорка, — все они прибыли за несколько дней до этого, чтобы присутствовать на церемониях 17 июня.

При выходе из Капитолия генерала под конвоем многочисленного эскорта друзей проводили в дом сенатора Ллойда, где наши апартаменты были подготовлены накануне благодаря гостеприимной заботе его милой семьи.

Солнце пятидесятой годовщины битвы при Банкер-Хилле взошло во всем своем сиянии, и тысячи голосов в сочетании с радостным звоном колоколов и орудийными залпами приветствовали его патриотическими возгласами. В семь часов утра, проходя сквозь толпу, взволнованную славными воспоминаниями о 17 июня 1775 года, генерал Лафайет направился в великую ложу Массачусетса, где делегации от великих лож штатов Мэн, Нью-Гэмпшир, Род-Айленд, Коннектикут, Вермонт и Нью-Джерси присоединились к офицерам капитула и рыцарям храма, чтобы встретить и приветствовать его.

В десять часов две тысячи масонов, шестнадцать рот добровольческой пехоты и кавалерийский корпус, различные корпорации и гражданские и военные власти собрались у Капитолия, где под командованием генерала Лимана была сформирована процессия, в то время как великий мастер и заместители масонского ордена отправились за генералом Лафайетом в дом мистера Ллойда, куда он удалился покинув храм.

В половине одиннадцатого процессия тронулась в путь. Она состояла примерно из семи тысяч человек. Двести офицеров и солдат Революции шли во главе колонны; сорок ветеранов, достопочтенные остатки героев Банкер-Хилла, следовали в восьми открытых экипажах; они были украшены широкой лентой с надписью: 17 июня 1775 года. Некоторые носили патронные сумы, которые они опустошили в тот памятный день, а один, бывший барабанщик, все еще нес инструмент, чей звук так часто сплачивал американские батальоны, прорванные английскими колоннами; за ними шел длинный ряд многочисленных подписчиков на памятник, выстроенных шеренгами по шесть человек, и за ними следовали две тысячи масонов, облаченных в богатые регалии и символы ордена; затем ехал генерал Лафайет в великолепной коляске, запряженной шестеркой белых лошадей. Вслед за ним двигалась длинная вереница экипажей, в которых находились его сын, его секретарь, губернатор Массачусетса со штабом и множество знатных особ, как местных жителей, так и иностранцев. Эта колонна продвигалась под звуки музыки и колоколов посреди двухсот тысяч граждан, съехавшихся со всех штатов Союза, в то время как артиллерийские залпы и всеобщие возгласы приветствовали ее через короткие интервалы. Она прибыла к Банкер-Хиллу в половине первого; и вскоре все заняли свои места в строгом порядке на холме, на котором должен был подняться монумент как знак национальной благодарности первейшим героям Революции.

Скромная пирамида, некогда возведенная над останками Уоррена и его соратников и которую мы видели во время нашего первого визита на Банкер-Хилл, исчезла. Из ее главной балки была изготовлена трость, на золотом набалдашнике которой красовалась надпись, намекающая на ее происхождение и упоминающая о том, что она была преподнесена масонами Чарлстауна генералу Лафайету, принявшему ее как одну из самых драгоценных реликвий американской Революции; а глубокий котлован указывал место, где должен был быть установлен новый памятник.

Вскоре после того, как мы заняли места вокруг этого котлована и наступила тишина среди бесчисленной толпы, ожидавшей в религиозном благоговении начала церемонии, великий мастер великой ложи Массачусетса в сопровождении высших сановников ордена, брата Лафайета, мистера Вебстера и главного архитектора приступил к закладке первого камня с соблюдением форм, предписанных масонскими правилами; в железный ящик были помещены медали, монеты и серебряная пластина с выгравированным описанием основания памятника; поверх этого ящика был положен камень, на который великий мастер возлил зерно, вино и масло, в то время как преподобный мистер Аллен, капеллан дня, произнес благословение. Затем было отдано масонское повеление завершить памятник, и орудийный залп возвестил о том, что первая часть церемонии завершена.

Затем процессия направилась к огромному амфитеатру, сооруженному на северо-восточном склоне холма, в центре которого возвышалась платформа, с которой оратор дня мог сделать свой голос слышным для пятнадцати тысяч слушателей, разместившихся в амфитеатре; все офицеры и солдаты Революции, некоторые из которых прибыли издалека, чтобы помочь в этой торжественной церемонии, сидели перед платформой; выжившие участники битвы при Банкер-Хилле образовали перед ними небольшую группу. Во главе их в кресле сидел единственный доживший до наших дней генерал Революции — генерал Лафайет; а непосредственно позади две тысячи дам в ярких нарядах казались почетным караулом для почтенных мужей, защищающим их от бурного натиска толпы; за дамами находилось более десяти тысяч человек, расположившихся на многочисленных скамьях, расставленных полукругом на склоне холма, вершина которого была заполнена более чем тридцатью тысячами зрителей, сохранявших совершеннейшую тишину, хотя они и находились вне досягаемости голоса оратора. Когда волнение, неизбежно сопровождающее движение столь большого стечения народа, улеглась, раздались мелодичные голоса множества музыкантов; разместившись за трибуной оратора, они затянули патриотический и религиозный гимн, чья мягкая и простая гармония подготовила все умы к глубоким впечатлениям от красноречия. За этим пением последовала молитва доктора Декстера. Когда этот почтенный пастор, имевший честь сражаться при Банкер-Хилле, предстал перед собранием со своими белыми прядями, падавшими на плечи, когда он воздел к небесам руки, иссушенные временем, и голосом, сохранившим силу, испросил благословение Вечности на труды этого дня, все присутствующие исполнились невыразимых чувств. Наконец перед собравшимися предстал оратор дня мистер Вебстер; его высокий рост, атлетическое телосложение, благородное выражение лица и огонь в глазах находились в совершенной гармонии с грандиозностью окружавшей его сцены. Уже прославленный своим красноречием, мистер Вебстер был встречен собранием с сильными знаками удовлетворения; льстивый рожу, которым его приветствовали, поднялся от подножия к вершине холма и на несколько мгновений помешал ему начать речь. Во время своего выступления оратор временами прерывался взрывами аплодисментов своей аудитории, не могшей сдержать выражение своих сочувственных чувств, когда мистер Вебстер обращался к ветеранам Революции и генералу Лафайету, и те, обнажив свои почтенные головы, поднимались, чтобы принять благодарность, которую он воздавал им от имени народа. Гимн, исполненный хором всем собранием, сменил речь и завершил вторую часть церемонии.

По сигналу пушечного выстрела процессия снова выстроилась, поднялась на холм и расположилась за банкетом, накрытым на вершине; там под огромным деревянным навесом четыре тысячи человек разместились за столом без путаницы и неудобств; столы были расставлены с таким искусством, что голос председателя и тех, кто произносил тосты или выступал с речами, легко был слышен не только гостям, но также и великому множеству зрителей вокруг; во время трапезы последовательно провозглашались имена Уоррена, оратора дня и гостя нации. Перед тем как покинуть стол, генерал Лафайет поднялся, чтобы выразить свою благодарность членам ассоциации по возведению памятника на Банкер-Хилле, и завершил выступление следующим тостом: «Банкер-Хилл и то священное сопротивление угнетению, которое уже освободило американский полугодие. Тостом на юбилей следующего полувека станет освобождение Европы».

Этот тост был встречен с восторгом, и сразу после этого гости вышли из-за стола, чтобы вернуться по домам.

На смену яркости и зною ясного летнего дня пришел чудесный вечер, освежаемый легким морским бризом; чтобы лучше им насладиться, господин Жорж Лафайет предложил мне вернуться в Бостон пешком. Я принял его приглашение, и мы смешались с толпой, которая медленно спускалась с холма и обсуждала дневные церемонии; в этих беседах неизменно упоминался гость нации и перечислялись те главные заслуги, которые давали ему право на признательность американского народа. Здесь, как и во всех прочих народных собраниях, свидетелем которых мне довелось быть во время нашей поездки, меня поразила одна примечательная особенность: прекрасное знакомство с событиями революции, которым обладают все слои общества, не исключая даже детей. Мне часто доводилось слышать, как мальчики лет восьми-десяти с поразительной точностью рассуждали между собой о событиях войны за независимость; они пересказывали друг другу то, что прочитали или узнали: например, как Лафайет прибыл в Соединенные Штаты, как был ранен при Брэндивайне, что он совершил на Род-Айленде и в Монмуте; как во время своего пребывания в должности главнокомандующего в Виргинии он после пятимесячной кампании вынудил Корнуоллиса укрыться в Йорктауне, где французский флот под командованием графа де Грасса, а также Вашингтон во главе дивизии Рошамбо и дивизии Линкольна соединились с ним, осадили этот город и заставили англичан и их гановерских союзников капитулировать. Я понимаю, что прибытие Лафайета в различные города пробуждало воспоминания об этих фактах; в то же время я постоянно убеждался в том, что и другие события революции одинаково хорошо знакомы всем слоям общества — от ветеранов, для которых это было неиссякаемой темой для разговоров, до школьников, гордившихся подвигами своих предков и той республиканской свободой, которой они имели счастье наслаждаться. Другая весьма примечательная черта американского характера заключается в том, что люди здесь не только свободны и счастливы, но и ценят это счастье и свободу; и то, что английские путешественники называли тщеславием, на самом деле представляет собой лишь твердое убеждение в превосходстве институтов и гражданского достоинства, поддерживаемых американцами, подобно тому как человек, обладающий безупречным здоровьем, благодарит небеса за дарованные ему блага. Это настолько верно, что американский патриотизм (то же самое можно сказать о французском либерализме, но не об английском патриотизме) полностью свободен от ревнивого отношения к другим странам, чьей свободой и процветанием народ Соединенных Штатов искренне восхищается.

Уступая пожеланиям жителей Бостона, генеральный Лафайет провел в их городе еще несколько дней после торжеств в Банкер-Хилле, разделив свое время между общением с близкими друзьями и народом, который до самого последнего момента выказывал ему знаки своей привязанности. 20-го числа он принял приглашение на обед, данный Обществом механиков, где встретился со всеми должностными лицами и самыми выдающимися деятелями штата, принявшими это приглашение с не меньшим энтузиазмом, — столь велико уважение, которое каждый в Соединенных Штатах питает к полезным слоям общества.

Во время своего визита в Бостон генеральный Лафайет получил и принял приглашения от штатов Мэн, Нью-Гэмпшир и Вермонт, где его прихода с нетерпением ждал народ, а также от города Нью-Йорка, жители которого страстно желали, чтобы он отпраздновал вместе с ними 4 июля, годовщину американской независимости. Выполнить все эти обязательства за столь короткий срок казалось сложным, однако генерал не терял надежды справиться с этой задачей, поскольку на собственном опыте знал, как усердно и магистраты, и простые граждане стремятся сделать его поездки приятными и быстрыми. 20-го числа он отправился проститься со своим старым другом Джоном Адамсом, а весь день 21-го посвятил приему прощальных визитов в городе; 22-го он выехал в путь в сопровождении организационного комитета и отряда добровольческого ополчения.



ГЛАВА XIV.



Быстрый и спешный визит в штаты Нью-Гэмпшир, Мэн и Вермонт — Возвращение в Нью-Йорк — Празднование годовщины американской независимости — Американские военные корабли — Патриотизм и бескорыстие нью-йоркских моряков.

Приступая к ведению этого журнала, я намеревался записывать ежедневно все события этого необыкновенного путешествия, однако их многочисленность и, прежде всего, стремительность наших передвижений часто вынуждали меня отказываться от неукоснительного выполнения этого плана. Особенно во время пересечения штатов Мэн, Нью-Гэмпшир и Вермонт я ощутил всю невозможность зафиксировать все интересные происшествия, все почетные и любопытные обстоятельства, которые характеризовали визит генерального Лафайета в ту часть Союза. Мы путешествовали по этим штатам со скоростью одиннадцать миль в час. За один и тот же день мы часто проезжали через такое множество деревень и городов, что моя память не успевала удерживать их названия. По этой причине я не мог найти времени, необходимого для записи всех исторических или статистических сведений, которые в изобилии почерпнул в большинстве других штатов, и в этой главе смогу лишь вкратце рассказать о некоторых приемах, устроенных парнями из Зеленых гор и их соседями в честь гостя нации.

Я уже упоминал, что генеральный Лафайет покинул Бостон ранним утром 22 мая. Спустя несколько часов после отъезда он прибыл в Пембрук на границе Нью-Гэмпшира, где был встречен делегацией от этого штата во главе с господином Вебстером, братом оратора из Банкер-Хилла, который произнес приветственную речь от имени его сограждан. От Пембрука до Конкорда, столицы штата, его триумфальное шествие сопровождалось многочисленным эскортом граждан, собиравшихся даже из отдаленных мест. По прибытии в этот город он был немедленно препровожден в капитолий, где палата представителей и сенат под председательством губернатора штата собрались для его приема. Речь, произнесенная губернатором Морриллом, отличалась ярким выражением чувств благодарности и привязанности, которые народ Нью-Гэмпшира питает к нему. Генерал ответил на эту речь с большим волнением.

После этого приема генерала провели в другую комнату капитолия, где его ожидал генеральный Пирс, который представил ему множество его старых сослуживцев. Невзирая на возраст и усталость, те без колебаний оставили свои дальние очаги, чтобы пожать ему руку и на мгновение вспомнить давно минувшие дни. Они, как и сенаторы с членами палаты представителей, были представлены ему индивидуально; народ радостно подготовил на общественной площади обед на шестьдесят гостей, куда нас пригласили сразу по выходе из капитолия. Генералу было приятно обнаружить себя сидящим среди двухсот офицеров и солдат революции, которые едва могли сдерживать радость при виде своего старого друга.

Перед тем как встать из-за стола, некоторые участники выразили в своих тостах идеи филантропической свободы. Один провозгласил тост: «За священный союз между Лафайетом и свободой — да сокрушит он все происки против прав человека». Другой предложил: «Северная Америка такой, какова она есть, Франция такой, какой она должна быть». Генерал ответил на эти пожелания следующим тостом: «Штат Нью-Гэмпшир, его представители и этот город — резиденция законных властей штата. Да будут граждане Нью-Гэмпшира всегда наслаждаться гражданской и религиозной свободой — благами, которые возвышенные души их предков побудили их искать в далекой земле и которые их отцы заложили на прочном фундаменте народного суверенитета и прав человека». Этот тост сопровождался артиллерийским залпом и единодушными аплодисментами окружавшей столы толпы, после чего мы покинули застолье и направились к площади капитолия, где выстроилось ополчение, ожидавшее смотра генерала.

Наш вечер разделился между музыкальным обществом, исполнившим прекрасную ораторию, и приемом у губернатора Моррилла, где собралось множество дам, желавших попрощаться с национальным гостем. На следующий день генерал покинул Конкорд в сопровождении кавалерийского эскорта и направился в сторону Дувра, куда прибыл до наступления вечера и был встречен с энтузиазмом, который я даже не берусь описать.

Покинув Дувр, мы прибыли к границам штата Мэн, где генеральный Лафайет был встречен делегацией, в сопровождении которой мы направились в Портленд, место пребывания правительства этого штата. По пути мы посетили Кеннебанк — небольшой городок с населением около 2500 человек, примечательный торговой активностью своего порта. Колокольный звон и артиллерийские залпы возвестили генералу, с каким удовольствием его ждут жители, решившие уделить ему несколько часов своего времени. Когда он вошел в ратушу, где его ожидали власти штата, его встретил доктор Эммерсон, обратившийся к нему с приветственной речью от имени сограждан.

Хотя у генерала оставалось совсем немного времени для общения с жителями Кеннебанка, он все же принял участие в общественном обеде, который они для него подготовили, и занял место в кресле, элегантно украшенном цветами местными жительницами. По окончании трапезы каждый горожанин выразил чувства, вызванные этим патриотическим воссоединением, а доктор Эммерсон провозгласил следующий тост: «Наш национальный гость, генеральный Лафайет — он покинул Европу, чтобы даровать свободу Америке; он вернулся, чтобы научить свою родину тому, как обрести счастье. Сегодня он прибыл к нам, чтобы насладиться плодами своих славных деяний».

Генерал ответил на этот тост следующими словами: «Деревня Кеннебанк, на месте которой было срублено первое дерево в день, когда прогремел первый выстрел у Лексингтона, ставший сигналом американской и всеобщей свободы! Да будет эта славная дата вечным залогом республиканского процветания и растущего благополучия Кеннебанка».

Выйдя из-за стола и прежде чем покинуть город, генерал направился в дом одного из главных граждан, господина Сторера, где собрались все дамы, чтобы быть представленными ему. Он тепло поблагодарил их за деликатное внимание, проявленное ими во время его пребывания в Кеннебанке, и в 4 часа пополудни отправился в путь в сторону Сако, где ему предстояло заночевать.

25-го числа мы прибыле в Портленд — красивый прибрежный город, расположенный между реками Сако и Пенобскот. Он долгое время являлся резиденцией правительства штата Мэн, а его население, почти целиком занятое торговлей, составляет около девяти тысяч душ. Жители Портленда и их магистраты подготовили прием, достойный их любви к Лафайету, и можно сказать, что по своему великолепию он ни в чем не уступал приемам, оказанным ему крупнейшими городами Союза; ополчение, созванное со всех концов штата, представляло собой внушительную силу перед городом. Дети из различных школ заполнили улицы, по которым должен был следовать генерал, и устилали его путь цветами. Триумфальные арки, под которыми он проезжал, отличались хорошим вкусом и изяществом украшавших их надписей. На одной из них находилась небольшая модель корабля, под которой было написано: «Я куплю и оснащу судно за свой собственный счет!» — слова, которые Лафайет, как известно, обратил к американским уполномоченным в Париже в 1777 году, когда последние признали неспособность своей страны обеспечить средства для его переправки в Соединенные Штаты. На других арках красовались названия сражений, в которых довелось сражаться молодому сподвижнику Вашингтона. Медленно проехав через город среди оваций толпы, генерал прибыл к зданию легислатуры штата, где губернатор Паррис встретил его и обратился к нему с приветственной речью от имени жителей штата Мэн перед лицом народных представителей и магистратов. Губернатор в своем выступлении с воодушевлением напомнил о славной эпохе, положившей начало репутации Лафайета, и воздал заслуженную дань хвалы и восхищения солдатам революции.

Охваченный глубоким волнением, которое разделили все присутствующие, генеральный Лафайет ответил кратко, но с той меткостью и силой, которые неизменно были ему присущи.

Из зала сената генерал направился в дом господина Дэниела Кобба, который был подготовлен для его размещения. Там его посетили многочисленные делегации, передавшие приветствия от соседних городов и селений. Также там присутствовали высшие офицеры масонской ложи Портленда и президент академии, который в присутствии профессоров и студентов пожаловал ему степень почетного доктора права (LL.D.). Как только ему удалось на мгновение освободиться от толпы, он навестил миссис Тэтчер, дочь своего прославленного соратника Джеймса Нокса, и оставался у нее до тех пор, пока ему не сообщили, что представители общественной власти ожидали его, чтобы сопровождать на обед, подготовленный гражданами.

Из Портленда генералу было бы приятно продолжить свой путь до самой оконечности штата Мэн, но не хватало времени; поэтому он повернул назад в сторону Берлингтона, проезжая через Виндзор, Вудсток, Монпелье и т. д. Хотя Вермонт отличается гористым рельефом, что делало дорогу более трудной, мы путешествовали с чрезвычайной быстротой, почти все время продвигаясь со скоростью более девяти миль в час, так как жители заранее расставили смены лошадей, чтобы генерал не задерживался в пути в Нью-Йорк. Утром 28-го числа мы прибыли в Берлингтон, прекрасное расположение которого на восхитительных берегах озера Шамплейн вызвало у нас искреннее восхищение. Наслаждаясь красотами открывшейся перед нами природы, мы услышали грохот артиллерии, а мглением позже увидели приближавшийся к нам отряд ополчения, шедший впереди толпы горожан, которые спешили к Национальному отелю. Четкий строй этого воинского подразделения, смелая и твердая поступь составлявших его людей полностью соответствовали репутации храбрости и патриотизма, которую жители Вермонта снискали в войну за независимость и в войне 1814 года. Каждому известно, что именно вермонтцы в 1777 году своим присутствием довершили замешательство английского генерала Бергойна, который при виде их неустрашимых отрядов объявил о своей капитуляции. За несколько дней до капитуляции он писал британскому министру: «Жители Нью-Гэмпширских [17] угодьев — территории необитаемой и почти неизвестной во время прошлой войны — тысячами стекаются со всех сторон и нагромождаются на моем левом фланге, подобно плотным тучам». Это письмо еще не дошло до Англии, а молнии, таившиеся в тех тучах, уже поразили его. Именно солдаты Вермонта силами всего лишь 800 человек под предводительством генерала Старка вступили в бой в тот же день с двумя английскими отрядами и отобрали у них семьдесят пленных, четыре артиллерийских орудия и весь лагерный обоз. Наконец, именно эти бесстрашные парни из Зеленых гор составили войска, спасшие Платтсбург от разграбления англичанами 11 сентября 1814 года, и те необстрелянные экипажи, которые на судах, построенных за восемнадцать дней, заставили превосходящего численно неприятеля спустить флаг, претендовавший на абсолютное владычество на море.

Губернатор, встретивший генерала в Виндзоре и путешествовавший с ним из этого города, представил его гражданам и магистратам Берлингтона, которые приветствовали его самыми теплыми речами. Я не стану приводить здесь, несмотря на их красноречие, многочисленные речи, обращенные к нему представителями различных ветвей администрации и правительства, равно как и его ответы, в которых он поздравлял штат Вермонт с тем, что тот столь достойно пользуется благами нового американского общественного порядка, столь превосходящего наименее порочные институты Европы, и с тем, что европейская веротерпимость была заменена религиозной свободой; привилегия — правом; а подобие представительства и неравный компромисс между аристократическими семействами и народом — истинным представительством, основанным на принципе национального суверенитета и самоуправления. Однако я не могу удержаться от того, чтобы не рассказать о некоторых патриотических высказываниях этих ветеранов — славных и живых монументов войны за независимость, которые теснились вокруг своего старого вождя, спутника прежних опасностей, лишений и славы, с воодушевлением повторяя названия сражений, в которых он помог им добиться независимости своей страны. Выстроившись в колонну на главной площади числом более ста человек, они сначала молча выслушали речь, обращенную к генералу председателем совета господином Грисволдом; после чего они в свою очередь двинулись вперед под предводительством одного из своих товарищей, Дэвида Рассела, которого они выбрали своим глашатаем и который исполнил эту роль с тем сердечным красноречием, что вдохновляется любовью к родине и свободе. Когда генерал ответил на заверения в преданности своих старых боевых товарищей, все они по очереди подошли, чтобы пожать ему руку, напоминая об особенных обстоятельствах, при которых каждый из них знал его или сражался бок о бок с ним. Один из них, сержант Дэй, показал ему шпагу со словами: «Прошло почти полвека с тех пор, как я получил ее из ваших рук, генерал». И в толпе поговаривали, что, несмотря на преклонный возраст, сержант Дэй не счел эту шпагу слишком тяжелой для своей руки в 1814 году.

После публичного обеда, завершившегося до наступления темноты, генерал посетил университет, где его пригласили заложить краеугольный камень нового здания, призванного пополнить комплекс учебного заведения, которое было уничтожено пожаром годом ранее и которое усердием жителей Вермонта ради распространения знаний отстроили заново всего за несколько месяцев. В прочности и изяществе этих построек легко угадывалась рука народа. Церемония закладки краеугольного камня происходила в присутствии студентов университета, их преподавателей, городских магистратов и огромного стечения граждан, которые с радостью наблюдали за восстановлением и расширением института, призванного укреплять основы их мудрых порядков через обучение и просвещение подрастающих поколений. Президент университета господин Уиллард Престон поблагодарил генерала Лафайета за проявленный им интерес к образованию молодежи Вермонта, после чего мы направились в резиденцию губернатора Ван Несса, чей прекрасный дом и сады, устроенные с изысканным вкусом, были еще очаровательнее украшены собравшимися дамами и джентльменами. Весь вечер они наперебой стремились приблизиться к гостю нации, чтобы выразить свои чувства привязанности и признательности за те услуги, которые он оказал их стране и предкам. Ибо в штате Вермонт, как и во всем остальном Союзе, женщины отнюдь не чужды ни принципам управления, ни обязанностям патриотизма; их воспитание, более свободное, чем в любой части Европы, ставит их в положение, куда более достойное ранга мыслящих существ, поскольку хорошо известно, что во всех великих событиях, сотрясавших Соединенные Штаты в разные периоды, энтузиазм женщин мощно поддерживал энергию магистратов и преданность воинов. Одно из обстоятельств, в наибольшей степени способствовавших росту моей привязанности к американцам за время моего пребывания среди них, — это глубокое уважение, которое они выказывают женщинам любого звания, и нежная забота, с которой они оберегают этот пол.

Около полуночи генеральный Лафайет покинул город Берлингтон, унося с собой добрые пожелания и благословения жителей, которые проводили его до берега, где стояли два парохода, «Феникс» и «Конгресс», снабженные тентами, иллюминированные и украшенные рисунками и транспарантами. Он поднялся на борт «Феникса», который при его отплытии салютовал тринадцатью залпами, после чего якорь был быстро поднят под громкие прощальные крики толпы, выстроившейся вдоль берегов. «Конгресс», на борту которого находилась делегация из Вермонта и множество граждан, следовал за «Фениксом», и всю ночь мы бороздили воды, на которых коммодор Макдоноу со своими бесстрашными матросами покрыл себя славой 11 сентября 1814 года. Мы были бы рады перед отъездом отсюда посетить Платтсбург, где в тот же день генерал Маккомб заслужил благодарность своей страны, отбросив ветеранские войска Великобритании горсткой необстрелянных добровольцев, стекавшихся к нему по первому слуху о вторжении на их территорию; однако приближалось 4 июля, что заставляло нас ускорить продвижение.

На следующий день, 30 июня, около полудня мы прибыли в Уайтхолл, где генеральный Лафайет сошел на берег под сенью навеса из двухсот флагов всех наций, под грохот артиллерии и между двумя рядами девушек, усыпавших его путь цветами. Уайтхолл знаменит в истории войны за независимость. Генерал Бергойн хвастался в лондонском парламенте, что те, кого он называл американскими мятежниками, настолько неспособны к сопротивлению, что с пятью тысячами регулярных войск он маршем пройдет от Канады до Бостона, где и расположится на зимние квартиры. Он действительно сел на суда со своей армией на озере Шамплейн, высадился в Уайтхолле и неподалеку от последнего, у Саратоги, был вынужден капитулировать и провести зиму в Бостоне — правда, в качестве военнопленного. По окончании общественного обеда, данного жителями Уайтхолла в честь генерала Лафайета, он упомянул этот примечательный факт, провозгласив следующий тост: «Уайтхолл! Да будет этот город вечно наслаждаться благами, проистекающими для него из того способа, каким исполнилось предсказание английского генерала!»

Мы могли пробудить у жителей Уайтхолла лишь недолгое время, однако предоставленные ими хорошие экипажи и отличные лошади позволили нам быстро преодолеть восемьдесят миль, отделявшие нас от Олбани, где нам предстояло сесть на пароход до Нью-Йорка. После заката мы переправились через Фиш-Крик и остановились на несколько минут у дома господина Скайлера, построенного ровно на том месте, где генерал Бергойн передал свою шпагу генералу Гейтсу. В Уайтхолле нам рассказывали охвальстве английского генерала, и теперь мы оказались на поле битвы, которое смирило его гордыню; мы бы с огромным удовольствием осмотрели это место одного из славнейших событий революции, но ночь была уже слишком поздно, и мы были вынуждены отказаться от этого удовольствия. Чтобы исправить дело, насколько это было возможно, господин Скайлер имел доброту дать нам самое подробное описание битвы при Саратоге. «Местность, — рассказал он нам, — не претерпела никаких изменений; земляные укрепления, хотя и значительно сглаженные временем, все же легко узнаваемы». В самом деле, старые патриоты той поры до сих пор могут показать своим детям тропу, по которой шел адъютант генерала Гейтса, когда доставлял ультиматум английскому генералу, и дорогу, по которой английская армия покидала свои укрепления, чтобы сложить оружие перед мятежниками, которые почти без оружия и лишенные снаряжения столь славно положили начало завоеванию своей независимости. Но эти следы однажды исчезнут. Почему бы не воздвигнуть посреди них более долговечный памятник, который напоминал бы грядущим поколениям о мужестве и патриотизме этого славного поколения, которое время вскоре предаст забвению?

Проведя немного времени в кругу семьи господина Скайлера, мы расстались с ними, чтобы заночевать в соседнем городке, а на следующее утро продолжили путь по дороге, петляющей вдоль Гудзона — то справа, то слева от Северного канала, который проложен параллельно реке на небольшом расстоянии от ее правого берега. Пересекая Фиш-Крик, мы вновь вошли в штат Нью-Йорк. Мы переправились через Гудзон у Уотерфорда; это место примечательно соединением Северного канала с Западным, или Великим каналом, находящимся прямо у слияния рек Мохок и Гудзон. 2 июля мы посетили Лансингбург и вернулись в Трой, не задерживаясь надолго. В Олбани для нас был подготовлен пароход, поднявшись на борт которого тем же вечером, мы на рассвете прибыли в Нью-Йорк, где высадились почти неожиданно для всех.

Тем не менее в городе царило большое оживление, и на улицах замечалось множество незнакомцев; ежеминутно прибывали суда и экипажи, за которыми следовали новые, казалось, издалека. Отряды ополчения из окрестных городов и жители близлежащих селений неуклонно увеличивали население Нью-Йорка. Наступление ночи не прервало этого движения, предвестия великого события. И действительно, в полночь залп артиллерии возвестил о наступлении дня, вечно славного в летописях Нового Света, а несколькими часами позже солнце Четвертого июля взошло лучезарно, чтобы осветить 49-ю годовщину провозглашения независимости республики, великие уроки которой не пропадут даром для человеческого рода.

Утром ополчение выстроилось под ружьем, улицы, площади и подходы к церквам были заполнены народом, а воздух оглашался благодарениями. В восемь часов должностные лица и магистраты Нью-Йорка и Бруклина вместе с многочисленными гражданами навестили генерала Лафайета и пригласили его заложить краеугольный камень здания библиотеки для механиков в Бруклине. Генерал с удовольствием откликнулся на пожелания магистратов и отправился в Бруклин, где при содействии нескольких масонов с Лонг-Айленда заложил краеугольный камень строения в присутствии огромного скопления граждан. Выстроившись перед ним, молодые ремесленники громко выражали свою радость и благодарность. Наконец он вернулся в Нью-Йорк в сопровождении корпораций подмастерьев-портных, сапожников, пекарей, каменщиков, ножовщиков, бондарей, такелажников и других, которые с развернутыми знаменами сопровождали его в церковь, где он присутствовал на богослужении. Проповедь, темой которой была торжественность этого дня, сопровождалась чтением Декларации независимости, выслушанной с глубоким вниманием. Эта декларация — монумент бесстрашия и мудрости, чья магическая сила спасла колонии в минуту, когда они, не имея денег, военных припасов или оружия, вступили в грозную борьбу с колоссальной мощью Великобритании, — трогает американцев даже по сей день, спустя полвека, так же, как и в момент ее первого провозглашения. Ее не только читают публично каждый год четвертого июля, но и во многих семьях. Нередко можно встретить американские дома, украшенные Декларацией независимости, прекрасно гравированной с факсимиле подписей бессмертных подписантов и великолепно оформленной в рамку. Даже дети знают ее наизусть; обычно это первый предмет, на котором упражняется юношеская память: им доставляет удовольствие переводить ее на различные языки, которые они изучают. Когда же они декларируют ее в кругу родных или друзей, легко заметить, что они преисполнены, подобно своим отцам, неоспоримой истиной того принципа, согласно которому «когда длинный ряд злоупотреблений и узурпаций, неизменно преследующих одну и ту же цель, обнаруживает стремление подчинить народ абсолютному деспотизму, то право и обязанность народа — сбросить такое правительство и создать новые гарантии своей будущей безопасности».

Мне часто доводилось слышать, как дети десяти-двенадцати лет декларируют этот отрывок на английском и французском языках, и они никогда не произносили перечисление притеснений и гонений, чинимых метрополией против американских колоний, без глубокого волнения. Было легко заметить, что патриотизм и свобода пустили глубокие корни в их юных сердцах, когда они произносили клятву, завершающую заключительный абзац.

«Поэтому мы, представители Соединенных Штатов Америки, собравшись на общий конгресс, апеллируя к Высшему Судье мира в отношении правоты наших намерений, именем и по авторитету доброго народа этих колоний, торжественно публикуем и заявляем, что эти соединенные колонии суть и по праву должны быть свободными и независимыми штатами; что они освобождены от всякой верности британской короне и что всякая политическая связь между ними и государством Великобритания полностью разорвана и должна быть разорвана; и что, будучи свободными и независимыми штатами, они обладают полной властью вести войну, заключать мир, вступать в союзы, устанавливать торговлю и совершать все те действия и вещи, на которые независимые штаты имеют право. И в поддержку этой декларации, твердо уповая на защиту божественного Провидения, мы взаимно клянемся друг другу в наших жизнях, наших состояниях и нашей священной чести».

Покинув церковь, генеральный Лафайет отправился в парк, где собрались все ополченцы и пожарные, которые маневрировали и маршировали перед ним с величайшей точностью. У одной из этих рот было великолепное знамя с изображением конного портрета гостя нации. После этого смотра он вошел в ратушу, где губернатор представил его сенату, члены которого встретили его почестями, никогда ранее никому не оказываемыми. При его входе члены собрания встали и обнажили головы; председатель сената подошел к нему, поздравил с возвращением и выразил радость жителей Нью-Йорка по поводу того, что он разделяет с ними празднование годовщины славного четвертого июля.

Из зала совета мы прошли в кабинет губернатора, где генерала ожидали члены Общества Цинциннати, европейские консулы и множество выдающихся лиц, приглашенных муниципальными властями на банкет, организацией которого ведал комитет, выполнивший свои обязанности с отменным вкусом. Памятники славы, патриотизма и свободы собрались в поразительном количестве в великолепном зале ратуши, где были расставлены столы. Бюсты Вашингтона и Лафайета, портреты Боливара и Девитта Клинтона были размещены среди трофеев, над которыми неизменно развевались соединенные американские и французские флаги. Кресло, которым пользовался Вашингтон в бытность свою президентом, было установлено в центре и увито ветвями лавра и вечнозеленых растений.

Когда общество заняло свои места за столом, мы заметили среди счастливых ветеранов 1776 года изгнанников почти из каждой страны Европы, которым предоставило прибежище республиканское гостеприимство Нового Света. Среди этих изгнанников были члены испанских кортесов, изгнанные из своей страны деспотизмом; некоторые ученые немцы, бежавшие от наказаний столь же своеобычных, сколь жестоких и несправедливых [18]; французские офицеры [19], вынужденные искать на чужбине покоя, которым они так часто жертвовали ради своей родины. И все они, несмотря на перенесенные страдания, казалось, утешились, и дух их воспрянул при виде того счастья, которым пользуются свободные люди, среди коих они живут.

Согласно американскому обычаю, после обеда было произнесено множество уместных тостов. Генерал, приняв поздравления и добрые пожелания от всех присутствующих, отправился в театр Парка, где публика приветствовала его при появлении и уходе троекратным «ура».

После напряженности такого дня генерал нуждался в отдыхе, и граждане, неизменно внимательные к его пожеланиям, позволили ему в течение нескольких дней беспрепятственно наслаждаться более спокойными и не менее приятными знаками внимания со стороны близких друзей. Он с радостью посвятил этот период общению со своими старыми боевыми товарищами, среди которых были полковник Платт, полковник Уиллет, полковник Варик, генерал Ван Кортланд и многие другие, чьи имена, хотя и хранятся в памяти генерала, ускользнули из моей.

Он вновь покинул прелести частной жизни лишь затем, чтобы переправиться через реку в Нью-Джерси и провести немного времени у своего друга полковника Варика, пригласившего его пообедать с некоторыми из виднейших граждан Нью-Йорка. Корпорация лодочников отстаивала за собой честь перевезти его через Гудзон в лодке, чье имя сделалось популярным благодаря недавнему происшествию, которое все еще занимало общественное внимание.

Капитан английского фрегата «Гусар», прибывшего в Нью-Йорк в декабре 1824 года, располагал необычайно легким яликом, на котором он выиграл несколько гонок в различных европейских портах, особенно в Англии. Гордясь своими успехами и преисполненный уверенности в быстроходности лодки, он бросил вызов нью-йоркским лодочникам, предложив гонку на 1000 долларов. Вызов был принят, деньги собраны с их стороны по подписке, а для состязания выбрана прекрасная новая лодка под названием «Американская звезда». Были назначены день, час и место. Английский капитан отобрал четырех самых искусственных гребцов из своей команды и сам встал на руль. Уайтхоллцы взяли четырех человек из своего числа без особого выбора и пятнадцатилетнего юношу в качестве рулевого. Дистанция гонки составляла около трех миль — между Касл-Гарден и оконечностью Лонг-Айленда. Английские матросы, судорожно наваливаясь на банки и сгибая весла при каждом гребке, устремились вперед с яростным напором, оставляя за собой в кильватере крупные водовороты искрящейся пены. Уайтхоллцы, сидевшие вертикально на баночках с неподвижными телами и почти не двигая руками, едва скользили по волнам своими легкими веслами, но, ускоряя и учащая гребки, тронулись с места одновременно со своими противниками, почти не возмущая прозрачную воду вокруг себя. Несколько минут решили исход победы, столь долго бывшей сомнительной. Хотя старт был дан одновременно, обе лодки вскоре разделились. Англичане, быстро истощенные своими неистовыми усилиями, не могли тягаться со стремительным полетом соперников, чье быстрое прибытие к финишу было встречено радостными возгласами зрителей, привлеченных любопытством со всех концов города и окрестностей к берегам. Пораженный своим поражением, но не имея возможности оспаривать его очевидность, английский капитан охотно признал превосходство американской лодки над своей собственной и предложил купить ее за 3000 долларов. Но уайтхоллцы отказались ее продать. «Мы хотим оставить ее, — заявили они, — как памятник победы, которую мы имели честь одержать над вами; однако, чтобы уменьшить огорчение, вызванное нашим отказом, мы устроим для вас еще одну гонку с удвоенной ставкой, в которой вы укомплектуете нашу лодку против нас, а мы — вашу». Но сколь ни был удивлен английский капитан, опасаясь нового поражения или потери денег, он отклонил это предложение. Вечером победившую лодку на триумфальной колеснице провезли по городу и доставили в театр, где увенчали лаврами вместе с ее четырьмя гребцами и юным рулевым. На следующий день ее установили в качестве монумента на пристани с именами команды, вырезанными на банках, и следующей надписью на планшире: «Американская звезда», победительница, 4 декабря 1824 года.

Именно на этой лодке и с теми же гребцами, которые одержали победу, уайтхоллцы пожелали перевезти генерала Лафайета к Сэнди-Хуку на другой стороне Норт-Ривер. Во время этого перехода мы смогли оценить их ловкость и мастерство; многочисленные лодки, перевозившие остальных гостей, были вынуждены следовать на почтительном расстоянии. По возвращении, как только генерал сошел на берег, лодочники в полном составе под флагом своей ассоциации во главе с победителями предстали перед ним, чтобы поблагодарить за услуги, оказанные им некогда его страной, и за свидетельства уважения, им оказанные. Затем, вкратце рассказав историю лодки, на которой он пересек реку, они попросили его принять ее в дар и взять с собой в Ла-Гранж, чтобы она постоянно напоминала ему о его нью-йоркских друзьях, о совершенстве механики в Америке и о великом девизе американских моряков: «Свобода торговли и права матросов» [20].

Характер подарка и та деликатность, с которой он был преподнесен, не позволили генералу отказаться.

Тем временем приблизился час расставания с жителями Нью-Йорка, и наши сердца были сдавлены печалью. 14 июля мы покинули этот город, куда нам уже не суждено было вернуться до отъезда из Америки. Магистраты и народ провожали гостя нации. На каждом лице читалась глубокая скорость, и, хотя причалы были запружены необъятной толпой, во время нашего отплытия соблюдалось торжественное молчание, прерываемое лишь последними прощальными возгласами.



ГЛАВА XV.



Письмо господина Кетрари по случаю годовщины Банкер-Хилла — Водопровод Фермаунт в Филадельфии — Джермантаун — Историческая шкатулка господина Уотсона — Поле битвы при Брэндивайне — Молитва преподобного Уильяма Латты — Духовенство Ланкастера — Возвращение в Балтимор при свете пожара.

В то время как граждане Соединенных Штатов исчерпывали все средства, чтобы доказать свои благодарные воспоминания о давнем друге их отцов, их страны и их институтов, Франция не оставалась равнодушной к почестям, воздаваемым одному из ее сынов на далеком берегу. Устами своих писателей, поэтов и ораторов она соединила свой голос с голосом республиканской Америки, чтобы прославить главные моменты этого триумфа, одинаково почетного для обеих наций. Именно на страницах одной из парижских газет [21], переправленной в Соединенные Штаты, господин Кетрари, вдохновленный торжественностью Банкер-Хилла, выразил чаяния и настроения каждого друга свободы во Франции:

«Нации расплачиваются со священным долгом, почитая память своих великих мужей; но тем самым они совершают и акт самосохранения, поскольку ничто так не способно пробудить благородную патриотическую преданность, как уверенность ее творца в том, что он избежит забвения.

«В самом деле, в возгласах народной благодарности есть нечто окрыляющее и почти заразное, что вырывает человека из него самого и интересов повседневной жизни. Мы жертвуем этой жизнью ради обретения иной, более яркой и долговечной. Если бы нам сказали, что эти овации предназначены холодному пеплу, каждый почувствовал бы себя возрожденным ради участия в этом будущем величии; и чудом патриотизма общая безопасность страны рождается из всех индивидуальных жертв.

«Нации, способные на такие жертвы — даже стремясь сбросить иго угнетения, неизбежным следствием которого является деградация нашего рода везде, где ему покоряются, — никогда не были лишены добродетели. Мы твердо убеждены, что подобно тому, как Бог судит людей индивидуально по их земным делам в будущей жизни, Он выносит суждение и коллективно о нациях здесь, на земле, в соответствии с суммой их заслуг, и в этом заключается провиденциальная справедливость нынешнего миропорядка. В зависимости от того, как Он взвешивает их, они процветают или погибают! Так колонии становились империями, так империи стирались с лица земли.

«Жители Северной Америки! Граждане освобожденного мира! Взгляните на то, что позволили вам объединиться и составить нацию; узрите то, что гарантировало вам бессрочность облагороженного существования! Ваша знать порождена вашими привычками к упорному труду и вашими семейными добродетелями. Эти добродетели существуют среди вас: там, где женщины целомудренны, мужчины храбры; там, где религия является свободным и спонтанным движением творения к Творцу и не превращается в политический рычаг мирских интересов, спасительная вера управляет общественным порядком и укрепляет душу. У вас были Франклин, Вашингтон, Сэмюэл Адамс, Джефферсон: если понадобится, вы найдете других. Дерево изобилует соками, так почему же оно не принесет новые плоды? Ваше процветание больше не вызывает у меня удивления; оно находится в природе вещей, как человеческих, так и божественных.

«Однако вы поступаете правильно, превознося славу этих оплотов вашей свободы и воздвигая памятники, достойные тех, кто погиб, утверждая ее. Тот великий гражданин, который в 1765 году был одним из основателей благородного заговора в Бостоне, оказавшего столь сильное влияние на ваши судьбы; тот, кто в два памятных случая уполномочивался этим городом утешить своей красноречивостью тени ваших славных соотечественников, убиенных 2 марта 1770 года; тот, кто в 1775 году помог вам одержать блестящие победные предзнаменования в битве при Лексингтоне и пал от смертельного удара на Бридс-Хилле во втором столкновении вашей борьбы за независимость — доктор Уоррен, — заслужил особую признательность от вас и ваших детей.

«Быть может, для славы этого доблестного патриота, чья добродетель засвидетельствована скорбью его злейших врагов и чеьему мужеству до сих пор свидетельствует покрытая окопами земля, принявшая вместе с его кровью его последний вздох — было достаточно, повторяю я, чтобы его бренные останки обрели почетное погребение в лоне того города, чью свободу он так страстно желал увидеть осуществленной. Вы уготовили нечто большее для его героических соратников по оружию. Жители Северной Америки, я поздравляю вас с тем, что подвиги храбрецов остаются живыми в вашей памяти: ибо было бы верхом безрассудства ожидать чего-либо в будущем от наций, забывающих прошлое, которым они были созданы и которым они существуют. В вас заложены элементы силы, и вы отлично умеете их беречь. Вы пожелали, чтобы рука одного из первых защитников вашей свободы помогла вам завершить этот благочестивый долг. Наши воображение и взоры уже последовали к гробнице Вашингтона за этим престарелым воином, прославленным в летописях двух наций; и я не верю, что солнце когда-либо озаряло более благородное зрелище на этой земле. Давайте последуем за ним еще дальше, когда 17-го числа следующего месяца он объединился с вами в закладке памятника, воздвигнутого жителями Бостона в память о храбрецах с Банкер-Хилла: поистине достойный увековечить вместе с вами этот великий долг, он, без сомнения, устремлял свои взоры к собственной родине, помогая вам исполнять долг вашей страны. Он будет ходатайствовать в молитвах за нас и, быть может, не завидуя тому счастливому положению, которым вы обязаны гражданским и военным талантам ваших сограждан, смиренно вопросит Провидение, почему те счастливые дни, рассвет которых она некогда наблюдала, отняты у Франции. Нет! В своем горе он будет хранить молчание, дабы надгробная плита и священные кости, которые она охраняет, не дали ему слишком сурового ответа — нам, обитателям древней Европы, где притязания на свободу заявляются без жертв, а на счастье — без добродетели!

«Счастливая нация! В твоих календарях нет иных побед, кроме тех, что утвердили твою независимость. И ты не желаешь других, разве что благородное чувство продиктует тебе проявить интерес к делу людей, угнетаемых одним из полушарий; ибо ты сама была угнетена и получала помощь.

«Не позволяй никому из твоих граждан возвеличиваться величием, которое было бы слишком личным для него или умаляло бы его сотоварищей: ибо нация не должна превращаться в пьедестал.

«Не давай живым таких отличий, которых они не заслужили своими делами; и мертвым — таких, которые замедлили бы расцвет талантов, вступающих в состязание с прошлым; ибо передача наследственной славы есть деяние неразумного народа, который отчуждает свое потомство в пользу чужаков.

«Простые граждане другого государства! Я чувствую себя ободренным отправить вам это послание через разделяющее нас море, чьи волны шумят между нами; но мой дух пожелал соприкоснуться с вашим, и я уверовал, что совет уроженца Франции, радующегося вашим удачам, не встретит гордого и презрительного приема даже в тот момент, когда один из его соотечественников принимает почести вашей благодарности. Тот человек, которому выпала привилегия видеть себя почитаемым так, как потомство будет почитать подобных ему великих людей, готовится к возвращению на родной берег: вы знаете, что его сердце отправлялось на поиски великих и счастливых людей этой эпохи, но для него дело правых всегда будет благородным делом — будь то в триумфе или в поражении. Так дуйте же благоприятно, ветры! Осененный дарами, как в былые времена, увенчанный цветами, собранными руками ваших прекрасных девушек и их добродетельных матерей, да вернется он поскорее к своему очагу! Да будет он скорей возвращен в ожидающие, приветливые объятия! Не задерживайте дольше благородного гостя на ваших берегах! Вы достаточно богаты гражданами. Я не стану утверждать, будто они снова записываются к нам на службу, ибо никому не дозволено дурно отзываться о своей родине; но когда слабые ощущают собственную слабость и страх, присутствие сильных становится тем важнее».

Руководствуясь чувством гражданского долга и привязанностью к своей многочисленной семье, генералу Лафайету не требовалось подтверждений этих проявлений дружбы, чтобы гарантировать свое скорое возвращение во Францию; тем не менее, они не без глубокого трогательного чувства проникли в его сердце. Это свидетельство неизменной любви его соотечественников помогло смягчить жертву, которую он считал своим долгом принести, отклонив мольбы граждан Соединенных Штатов, которые повсеместно и единодушно умоляли его поселиться среди них.

Намерение генерала состояло в том, чтобы отправиться в обратный путь до наступления ненастной погоды, но прежде чем покинуть американскую землю, он хотел выполнить некоторые обязательства, данные им в различных местах; провести некоторое время при резиденции центрального правительства Союза и совершить прощальный визит к экс-президентам в их уединении в Виргинии. Шла середина июля, и на выполнение этих замыслов оставалось менее двух месяцев, поэтому он поспешил напрямую в Пенсильванию. Он быстро проехал через Нью-Джерси в окружении традиционных знаков всенародного уважения. Я не буду рассказывать об угощениях, предложенных ему жителями городов, через которые он проезжал, ни о его втором визите к Жозефу Бонапарту во время поездки в Бордентаун, где мы имели удовольствие снова встретиться с полковником Ахиллом Мюратом, только что вернувшимся после беседы со своим братом, недавно прибывшим из Испании. Но мы задержимся еще ненадолго в Филадельфии, чтобы посетить водопроводные сооружения и присутствовать на празднестве, которым граждане, непосредственно занятые на этих работах, пожелали почтить гостя нации.

Во время нашего первого пребывания в Филадельфии мы осмотрели прекрасные механизмы, установленные на реке Скулкилл для водоснабжения населения численностью в сто двадцать тысяч человек, и были поражены простотой их устройства, их удивительной мощью, элегантностью и хорошим вкусом здания, возведенного для их защиты; однако, будучи тогда заняты другими делами, мы лишь бегло взглянули на его общий вид, не вдаваясь в изучение деталей, и именно для восполнения этого пробела в наших знаниях мы вернулись сюда во второй раз вместе с комитетом, которому было поручено наблюдение за расходами этого заведения.

Поскольку приливы в Делавэре распространяются далеко выше Филадельфии, жители не могли использовать воду этой реки для кулинарных нужд, и до сих пор у них не было иного источника питьевой воды, кроме нескольких цистерн, которые истощались в периоды сильной летней засухи либо давали негодное для питья питье, что влекло за собой множество болезней. Быстрый рост населения вскоре сделал необходимым снабжение водой лучшего качества и в большем количестве. На берегу Скулкилла была установлена одна паровая помпа. Расходы на содержание этой помпы в рабочем состоянии были очень высоки, а ее мощности — недостаточно, поскольку к концу 1818 года она оставалась единственным источником снабжения для населения численностью более восьмидесяти тысяч душ. В то время комитет по водоснабжению, состоявший из граждан, отличившихся своими профессиональными навыками и рвением на государственной службе, начал разрабатывать средства для замены старого оборудования другими сооружениями, которые одновременно лучше отвечали бы возрастающим потребностям города, были бы более экономичными в постройке и в затратах на их эксплуатацию. Фэр-Маунт на левом берегу Скулкилла казался наиболее благоприятным местом для реализации замыслов комитета. Поскольку компания судоходства Скулкилла разрешила перекрыть реку дамбой для получения водяного пада при условии, что на правом берегу реки за счет города будет построен канал с шлюзами, чтобы судоходство не прерывалось, а господа Вайт и Гиллингем согласились уступить за сто пятьдесят тысяч долларов свои права на водные потоки, комитет, освободившись от всяких препятствий, представил свои планы городским советам, которые утвердили их и выделили сумму в триста пятьдесят тысяч долларов на начало их реализации.

Работы начались 19 апреля 1819 года под руководством инженера Ариэля Кули и были завершены за четыре года. Глядя на каналы, которые пришлось проложить, на огромные пирсы и насыпи, которые необходимо было возвести, на резервуары, высеченные на большую глубину в сплошной скале, почти невероятно, что столько всего удалось сделать за столь короткое время. Деньги, правда, не жалели, но денег не всегда достаточно, как мы хорошо знаем по нашему опыту, для совершения великих дел; чтобы действовать хорошо и быстро, нам нужны расторопные и способные агенты, которые в то же время движимы честным усердием на благо общества. Таковым и был Кули, который, к несчастью, поплатился жизнью за свою активность при исполнении служебного долга. Непрерывно подвергаясь то палящему солнцу, то ночной прохладе, он подхватил смертельную болезнь, которая не позволила ему насладиться плодами своего труда. Филадельфия до сего дня оплакивает в его лице доброго гражданина, искусного и бескорыстного мастера.

Как мы теперь убедились, водопроводные сооружения Фэр-Маунта способны с избытком удовлетворить потребности города и представляют собой памятник, достойный внимания любителей полезных искусств. Здание, в котором размещены механизмы, построено из камня ослепительной белизны. Оно имеет двести футов в длину и пятьдесят в ширину и возведено в дорическом архитектурном стиле. Внутренняя часть разделена на двенадцать прочных сводчатых помещений, предназначенных для установки восьми нагнетательных насосов, приводимых в движение колесами диаметром четырнадцать футов и длиной четырнадцать футов. Каждый конец здания завершается павильоном того же архитектурного стиля: один служит для заседаний комитета по водоснабжению, а другой отведен под жилище смотрителя заведения. Из восьми насосов в настоящее время работают только три, и силами лишь этих трех насосов в распределительный резервуар, находящийся более чем на сто футов выше уровня реки, подается почти пять миллионов галлонов воды в сутки. Каждое колесо делает тринадцать оборотов в минуту; они снабжены лопастями, перпендикулярными окружности, и вращаются с поразительной регулярностью. Своей конструкцией они обязаны таланту мистера Друри Бромли, который в данном случае не уронил своей репутации искусного механика.

Насосы изготовлены заведением господ Раша и Муленбурга; они представляют собой отливки диаметром шестнадцать дюймов и установлены горизонтально по плану мистера Граффа. Их ход настолько прост и легок, что при работе не заметно ни малейшего шума или трения. Все детали этого удивительного памятника американской промышленности выполнены с одинаковой тщательностью, и его невозможно посетить без сильнейшего чувства восхищения всеми лицами, которые внесли свой вклад в его разработку и завершение. Мистер Джон Мур, каменщик, и мистер Фредерик Эрдман, плотник, делят заслуженную честь со своими соратниками; никто также не упускает возможности воздать должное точности расчетов мистера Томаса Оукса относительно сметы и применения сил, необходимых для достижения с наименьшими возможными затратами наилучших результатов. Общая сумма расходов на строительство этого заведения составляет четыреста двадцать шесть тысяч триста тридцать долларов, процент с которых по ставке пять процентов равен двадцати одной тысяче тремстам шестнадцати долларам. Егодные расходы на зарплату рабочим, ремонт механизмов, топливо, масло и т. д. составляют всего пятнадцать сотен долларов, что в сумме с процентами дает общую сумму лишь в двадцать две тысячи восемьсот шестнадцать долларов за распределение по городу Филадельфии почти пяти миллионов галлонов воды каждые двадцать четыре часа. Первоначальная паровая машина не могла подавать более одного миллиона шестисот тысяч галлонов воды в сутки и обходилась ежегодно в тридцать тысяч восемьсот пятьдесят рублей... [тридцать тысяч восемьсот пятьдесят восемь долларов]; а для получения с помощью паровой тяги ежедневного объема в пять миллионов галлонов потребовались бы ежегодные расходы в размере по меньшей мере шестидесяти одной тысячи семисот шестнадцати долларов. Таким образом, благодаря внедрению нового оборудования была обеспечена ежегодная экономия в тридцать восемь тысяч девятьсот долларов. К этому крупному усовершенствованию следует также добавить множество других не менее важных преимуществ, таких как оздоровление города, его высокая защищенность от опустошительных пожаров, украшение общественных мест обильными фонтанами, возможность для каждого жителя провести воду в свой дом по умеренной цене в пять долларов в год, а также удобство создания в городе различных фабрик и т. д. с помощью гидроэнергии.

Все эти подробности были выслушаны генералом Лафайетом с живым интересом; он выразил свое удовлетворение и восхищение, сказав, что водопроводные сооружения Фэр-Маунта кажутся ему идеальным воплощением американского правительства, в котором сочетаются простота, мощь и экономичность. Как раз когда мы покидали это интересное место, мистер Льюис в качестве президента и от имени комитета преподнес генералу модель механизмов и вертикальный разрез здания, безупречно выполненные из красного дерева. Тот принял ее с благодарностью и заверил мистера Льюиса, что с искренним удовольствием продемонстрирует своим друзьям в Европе это свидетельство совершенства механических искусств в Соединенных Штатах.

Хотя в течение всего периода нашего второго визита в Филадельфию жара стояла чрезмерная, так что термометр Фаренгейта обычно показывал 98 градусов, а иногда поднимался до 104°, генералу Лафайету это ничуть не мешало ежедневно уделять время либо общению с друзьями на празднествах, куда его приглашали, либо поездкам по окрестностям города, и здоровье его ни на мгновение не пошатнулось.

20 июня мы отправились осмотреть поле битвы при Джермантауне и особняк мистера Чу, на стенах которого до сих пор можно обнаружить следы от пушечных ядер и ружейных пуль, свидетельствующие о ключевом значении этого места в развернувшемся вокруг него сражении. Позавтракав с мистером Бенджамином Чу, владельцем этого исторического особняка, генерал продолжил путь к Чеснат-Хилл, откуда виден Баррен-Хилл, где 20 мая 1778 года он столь удачно и успешно провел знаменитое отступление, заложившее основы его славы в военном деле: оттуда он вернулся в Джермантаун, чтобы провести немного времени с местными жителями, которые настойчиво просили его посетить их академию, где учащиеся встретили его с энтузиазмом. Среди них мы обнаружили юного Фернандо Боливара, приемного сына Освободителя. Генерал Лафайет с удовольствием говорил с ним о тех надеждах, которые друзья свободы и человечества возлагают на характер его дяди, до сей поры шедшего твердым шагом по пути, избранному Вашингтоном; юноша казался переполненным чувством благодарности и выразился так, что вызвал надежду: его отправка в Соединенные Штаты для изучения их политических институтов не пройдет без долгосрочной пользы.

Когда мы покидали Джермантаун, мистер Джон Ф. Уотсон предложил генералу в подарок вещь, представляющую большую ценность благодаря пробуждаемым ею воспоминаниям. Это была шкатулка, сделанная из множества кусочков различных пород дерева, происхождение и историю которых он изложил следующим образом:

«Корпус шкатулки сделан из куска черного ореха, древнего исполина лесов, который некогда занимал то место, где ныне стоит Филадельфия. Будучи ровесником деревьев, дававших тень Уильяму Пенну и его спутникам, он простоял до 1818 года, раскинув свои благородные ветви на виду у зала, в котором была ратифицирована наша Декларация независимости».

«Крышка состоит из четырех разных частей».

«Первая — это кусок ветви лесного дерева, последнего уцелевшего из тех, что были срублены при расчистке места под первые фундаменты Филадельфии».

«Сила, по-прежнему питающая жизнь этого древнего дерева, служит свидетельством быстрого роста города, который поднялся и стал великим, пока дерево все еще процветает».

«Вторая — это кусок дуба, отломанный от первого моста, построенного в 1683 году через речушку Канар. Этот кусок был найден в 1823 году примерно на глубине шести футов под поверхностью земли».

«Третья — это кусок знаменитого вяза, под которым был заключен первый договор Пенна с Шакамаксумом. Он упал от старости в 1810 году, но отросток от него ныне растет и процветает в саду больницы, и наши сограждане с удовольствием пересказывают историю его происхождения, находясь под защитой его тени».

«Четвертая пробуждает воспоминания о еще более отдаленных временах. Это фрагмент первого дома, возведенного европейскими руками на американских берегах! Это кусок красного дерева от жилища, построенного и занимаемого в 1496 году бессмертным Колумбом. Хвала гаитянскому правительству, которое до сих пор бережно заботится о сохранении этого драгоценного памятника».

«Я с уверенностью предлагаю вам эти реликвии, — продолжал мистер Уотсон, — будучи убежден, что вы с интересом принимаете все, что связано с памятью о зарождении нации, которая получила столько доказательств вашей дружбы».

Генерал Лафайет был поистине польщен подарком мистера Уотсона. Он принял его с благодарностью и заверил, что он займет место среди самых драгоценных памятных вещей его поездки. К этому первому подарку мистер Уотсон добавил еще один, не менее ценный: кусок американского фрегата «Альянс», на котором Лафайет дважды пересекал океан во время войны за независимость.

21-го числа мы отправились провести день в штате Скулкилл. Но прежде чем говорить об оказанных там путешественнику почестях, требуется дать несколько пояснений об этом «штате». «В 1731 году несколько граждан Филадельфии объединились в ассоциацию, преследовавшую цели как развлечения, так и благотворительности. Они приобрели большой участок земли возле водопадов Скулкилла, построили дом для своих собраний, избрали губернатора, совет, государственного секретаря, казначея и судью, учредили печать и провозгласили себя “Колонией Скулкилла”. Более полувека прошло без малейших происшествий, которые могли бы омрачить жизнь колонии: каждый день отмечался благодеяниями, а радость и взаимное доверие царили на всех периодических праздниках, на которых члены собирались за общим столом. Но, подверженная судьбе государств, коим свойственны превратности, колония Скулкилл тоже должна была пережить революцию. В 1783 году, по завершении обеда на более чем пятьдесят персон, колония встала и провозгласила независимость: решив пересмотреть свою конституцию, Колония Скулкилла за несколько часов превратилась в “республику Штата Скулкилл”, и метрополия не предприняла никаких попыток противостоять этому. С тех пор новая республика неуклонно шла по пути роста силы и богатства; ее развлечения и благотворительные дела развивались в том же темпе. Располагая ныне расширенным имением, приобретенным по договору с фермером, она перенесла свою резиденцию, то есть свои сети, кухню и погреб, на три мили ниже по течению, в прохладную тень на берегах реки».

Именно здесь генерал Лафайет был встречен гражданами и магистратами, которые в костюмах рыбаков ожидали его прибытия на границе своего штата. В короткой и красноречивой речи государственный секретарь изложил ему историю республики от ее основания до настоящего времени и в заключение объявил о том, что решением всеобщего голосования ему были пожалованы титул и все права гражданина. Как только генерал выразил признательность и согласие принять эту честь, на него надели национальный костюм, и, защитив голову широкой соломенной шляпой, он включился в дела общины. Мистер Джордж Лафайет, мистер де Сион и я также были допущены к выполнению дневных обязанностей; народ и магистраты — все без исключения — дружно и наравне принимали участие в труде. Мы сели в лодки, принадлежащие республике, наловили рыбы в изобилии и через четыре часа уже сидели за банкетом, приготовленным нашими собственными руками. Никогда еще трапеза не сопровождалась большей веселостью и не скрашивалась лучшим вином, и мы еще долго будем с удовольствием вспоминать радость и прекрасное угощение, обретенные в штате Скулкилл.

Проведенная нами в Филадельфии неделя, прошедшая словно в кругу собственной семьи, полностью сняла у генерала усталость; и хотя жара продолжала оставаться чрезмерной, 25-го числа он предпринял поездку в Уилмингтон, где большое количество пенсильванцев и виргинцев ожидали его, чтобы проводить на поле битвы при Брэндивайне. Это поле не было ознаменовано победой, как уже говорилось, но память о нем от этого не менее близка американцам, с благодарностью помнящим кровь, пролитую здесь их отцами и юным Лафайетом при защите их прав и ради обеспечения их независимости. Счастлива та страна, в которой события ценятся больше по их влиянию на ее судьбы, чем по сиюминутному блеску! Люди, сделавшие первые шаги к обретению свобод Соединенных Штатов в боях при Банкер-Хилле и на берегах Брэндивайна, в наши дни почитаются нацией ничуть не меньше тех, кто поставил окончательную точку в битве при Йорктауне.

В начале сентября 1777 года генерал Хау во главе восемнадцати тысяч человек британской армии поднялся на борты флота под командованием своего брата и покинул Нью-Йорк, не давая американцам возможности точно узнать цель его экспедиции. Несколько дней спустя выяснилось, что он вошел в Чесапикский залив и высадился в Элк-Хеде с целью маршем атаковать Филадельфию. Вашингтон немедленно провел войска через этот город, где тогда заседал Конгресс, и выступил навстречу неприятелю, тревожа его несколькими атаками между пунктом высадки и небольшой речкой Брэндивайн, за которой американская армия, значительно уступавшая по численности и состоявшая почти исключительно из ополчения, только что заняла позицию. Перед их лагерем находился брод Чадс-Форд, где предполагалось дать сражение, но генерал Хау, оставив отряд войск на противоположном берегу реки для прикрытия своего маневра, двинулся вперед, чтобы преодолеть другой брод на правом фланге американцев. Этот маневр было тем труднее разведать, что берега реки были густо поросли лесом, а по причудливому стечению обстоятельств две параллельные дороги, вевшие к обоим бродам, носили одинаковые названия, так что донесения, получаемые Вашингтоном от его разведчиков, при кажущейся противоречивости были тем не менее верны. Эта путаница с названиями повергла американского генерала в мучительную тревогу; он слишком долго колебался в выборе дальнейших действий и упустил драгоценнейший момент, который мог принести ему победу. Будь у него возможность получить точные сведения о передвижениях неприятеля, он перешел бы брод перед собой и наверняка разбил бы оставшийся у брода Чадс-Форд британский отряд под командованием Книпхаузена, а затем, внезапно обрушившись на силы генерала Хау и застав его врасплох фланговой атакой, почти неизбежно добился бы полного разгрома английской армии; однако момент быстро ускользнул, и ружейная стрельба на правом фланге вскоре оповестила Вашингтон об опасности его положения. К счастью, он закрепил за вторым бродом позицию трех бригад под командованием Салливана и Стерлинга. Эти три бригады яростно выдержали атаку и на короткое время сдержали британцев убийственным огнем; но поскольку их линия подверглась нападению и справа, и слева превосходящими силами, фланги дрогнули. Центр продолжал твердо удерживать позиции вопреки обрушившемуся на него граду битого железа. Но в конце концов и этот центр начал подаваться назад и уже собирался отступить, когда молодой Лафайет, несмотря на свое звание бревет-мајора [бревет-майора], все еще служивший простым добровольцем при главнокомандующем, соскочил с лошади и с обнаженной шпагой бросился во главу роты гренадеров, которые, воодушевленные этим благородным поступком, еще несколько мгновений стойко держались. Вскоре, однако, Лафайет получил пулевое ранение ниже колена и был вынужден отойти вместе со своими гренадерами; но он уже пожинаил плоды своей преданности, ибо выиграл время для того, чтобы Вашингтон соединился с дивизией генерала Грина и возобновлял бой во второй линии. Здесь сражение бушевало с обеих сторон с упорной настойчивостью, и миру явилось поразительное зрелище ополченцев, которые после первой неудачи сплотились снова и встали твердым шагом против превосходящего численностью и дисциплиной неприятеля. Исход этого второго столкновения был еще неясен, когда Вашингтон внезапно узнал, что проход у Чадс-Форда прорван и Книпхаузен собирается ударить ему по левому флангу; он немедленно решил обеспечить отступление к Честеру, куда и прибыл с армией тем же вечером.

Битва была проиграна, но британцы дорого заплатили за свою победу, и моральная сила американцев возросла даже от этого поражения. В сегодняшнем сражении Лафайет запечатлел своей кровью верность принципам, ради которых он пересек океан, и навсегда заслужил благодарность нации, среди которой благородные и высокие переживания переживают опустошения времени.

Желая вновь выказать признательность своему испытанному временем другу, революционные солдаты Пенсильвании и Виргинии собрались теперь со своими сыновьями, чтобы проводить Лафайета на поле битвы при Брэндивайне. Мы выехали из Честера 26 июля со свитой, во главе которой шли два старейших офицера революции из соседних округов — полковник Маклин и капитан Андерсон. Многочисленные отряды ополчения предшествовали нам и уже заняли позиции у старинного лагеря американской армии, где до сих пор можно обнаружить следы одного из редутов. Было около полудня, когда мы прибыли к берегам Брэндивайна, вдоль которых нам предстояло следовать к тому пункту, где, как нам сообщили, армия переправилась через реку. Но при приближении к потоку генерал Лафайет бросил взгляд на окрестности и произнес: «Мы никак не могли переправляться здесь в 1777 году, это должно было быть немного выше по течению». И действительно, было установлено, что переправа была осуществлена как раз выше занятого нами места. Такая точность наблюдения и живая память вызвали высочайшее восхищение у многочисленных свидетелей.

У Чадс-Форда генерал узнал, что один из его боевых товарищей, Гидеон Гилпин, под крышей которого он провел ночь перед битвой, ныне прикован к постели старостью и немощью и уже не надеется присоединиться к согражданам в выражении уважения генералу; он отправился навестить престарелого солдата и застал его в окружении семьи. Гидеон Гилпин, несмотря на крайнюю слабость, узнал его при входе и слезами благодарной и нежной памяти доказал, сколь сильно этот визит утешил и облегчил его последние мгновения.

Прибыв на поле битвы, генерал Лафайет по очереди узнавал и сам указывал нам все основные пункты, на которых обе армии маневрировали и сражались 11 сентября 1777 года; память ни на секунду ему не изменяла. Добравшись до места, где произошла первая атака и где он был ранен, он на мгновение замер; его старые соратники сплотились вокруг его экипажа, а ополчение прошло перед ним под громкие аплодисменты и тысячекратно повторенный крик: «Да здравствует Лафайет!» На протяжении всей этой сцены, глубоко тронувшей его и которую он из скромности часто пытался сократить, он говорил окружающим лишь о присутствии духа, проявленном Вашингтоном в роковой день 11 сентября, и о мужестве офицеров и солдат, поддержавших его. Но напрасно он напоминал имена самых прославленных военачальников и приписывал им всю славу спасения армии: в ответ ему указывали на землю, на которой он пролил свою кровь, и вид этого нерушимого памятника до предела возвысил благодарность толпы собравшихся зрителей. Продолжая нашу экскурсию по маршруту, которым британцы вели свою первую атаку, мы прибыли к дому мистера Сэмюэля Джонса. Во время битвы он на короткое время занимался генералом Хау и до сих пор сохраняет следы прицельного огня американской артиллерии. После изысканного угощения, которым нас потчевала миссис Джонс, нам продемонстрировали различные орудия и остатки оружия, найденные на поле битвы; с этими драгоценными реликвиями мы вернулись в Уэст-Честер, где завершили день участием в празднествах, подготовленных местными жителями.

В многочисленных описаниях общественных торжеств, в которых мне довелось участвовать во время пребывания в Соединенных Штатах, нельзя было не поразиться постоянному единению религиозных идей и патриотических чувств, столь ярко характеризующих граждан этой республики; но не менее примечательно и то, что их религия, свободная от практических мелочей, представляется столь же единодушным чувством, сколь любовь к свободе напоминает единую веру. У них политический оратор никогда не заканчивает подготовленную речь без призыва или благодарного признания божественной силы, а служитель Евангелия, восходя на кафедру, начинает с того, что напоминает слушателям об их гражданских обязанностях и особых привилегиях жить при мудрых установлениях своей страны. Можно также заметить, что это соединение политической морали и теологии придает всем действиям американцев серьезность и глубокое убеждение, чье очарование и направленность совершенно невыразимы. Как можно было слушать эти простые и трогательные призывы без глубокого волнения и без того, чтобы не присоединиться к их смиренным и благочестивым признаниям? Мы уже собирались сесть за гостеприимный стол, накрытый гражданами Уэст-Честера в «Нэшнл Хотел», когда председатель собрания заметил, что среди гостей присутствует священник, и пригласил его испросить благословение для собравшихся, что самым трогательным образом исполнил преподобный Уильям Латта.

Комитет граждан Ланкастера был направлен для эскортирования генерала Лафайета из Уэст-Честера, и 27-го числа тот вверил себя их заботам, простившись со множеством ветеранов 1776 года, которые не могли принять последнее прощание престарелого генерала, не выказав своего волнения слезами.

Я уже, кажется, упоминал примечательный факт: как на юге, так и на севере, с востока до запада Соединенных Штатов мы встречали людей с разными нравами и языками, подчиняющихся ради общего блага одному и тому же демократическому правлению и живущих в гармонии, в радости домашнего счастья и общественного процветания под защитой одних и тех же институтов. Сделав это наблюдение, мы естественным образом пришли к выводу, что ни великое благосостояние, ни различные привычки жителей этой страны не являются препятствием для создания и отправления республиканского правления, основанного на равном учете интересов и прав каждого. Пожалуй, ничто так сильно не укрепило генерала Лафайета в этом мнении, как вид города и округа Ланкастер, где встречаются выходцы со всех концов Америки и Европы, принадлежащие почти к самым разным религиозным направлениям, и тем не менее все они привязаны к мудрым и превосходным порядкам, которыми управляются.

Я не стану описывать празднества, которыми жители Ланкастера чествовали человека, хотя они принимали его как гостя, но всей душой претендовали на него как на друга, и по своей элегантности и сердечности они ни в чем не уступали торжествам в крупнейших городах Союза. Однако я не обойду молчанием события, которые по своей природе помогают объяснить единство чувств и принципов, характеризующих все слои американского народа. Поэтому я расскажу о действиях духовенства всех вероисповеданий в городе и его окрестностях, которое при известии о прибытии генерала спонтанно собралось, чтобы объединить свои патриотические поздравления с поздравлениями остальных граждан. Их приветствия от их имени передал декан без различия сект. Если бы это обращение было приведено полностью, оно придало бы дополнительный вес уже высказанному мною мнению об американском духовенстве; но я полагаю, будет достаточно изложить часть ответа генерала, в котором это мнение выражено с силой и точностью, не оставляющими сомнений в его убеждениях.

«Я с искренней благодарностью принимаю, — ответил он, — те знаки доброжелательности и внимания, которые духовенство этого города и его окрестностей добровольно оказало мне и которые вы, сэр, выразили столь впечатляющим образом. За время моего счастливого пребывания в этой стране мне неоднократно доводилось отмечать то уважение, которое внушает духовенство всех конфессий, чьи отдельные члены, являясь апостолами прав человека, выступают непосредственными служителями религии, основанной на принципах свободы и равенства, а также на принципе избрания народом служителей Евангелия».

Покинув Ланкастер, мы отправились в Порт-Депозит на берегу Саскуэханны, где нас встретила делегация из Балтимора, с которой мы сели на корабль, направлявшийся в этот последний город. По пути мы посетили Гавр-де-Грейс — небольшой городок, расположенный на Саскуэханне при ее впадении в Чесапикский залив. Здесь мы пробыли несколько часов, а затем продолжили плавание при благоприятной погоде, скрашивая путь развлечениями на борту. С палубы нашего судна нам открывались прекрасные долины и богатые холмы Мэриленда; спутники нашего плавания сгрудились вокруг Лафайета, указывая ему поля, на которых он сражался за их свободу во время борьбы за нее; а на берегах через короткие промежутки времени группы жителей, привлеченные звуками национальных мелодий, доносившихся с нашей палубы, выражали нескончаемыми восклицаниями восторг, вызванный присутствием приемного сына и благодетеля их страны.

Солнце уже некоторое время скрылось за горизонтом, когда мы прибыли в устье Патапско, и лишь к полуночи мы причалили к пристани Балтимора. Несмотря на столь поздний и неурочный час, у причала ожидал прибытия нашего судна большой народец [большое количество людей], и при высадке генерал Лафайет оказался окружен толпой друзей. В момент, когда он ступил на берег, мощная вспышка света внезапно озарила порт, и, взглянув на южную часть города, мы увидели столбы пламени, поднимавшиеся почти до облаков. Мгновенно глухой крик «пожар, пожар» пронесся по каждой улице. Стремясь предложить первую помощь, мы оставили генерала на попечение двух членов комитета, которые проводили его прямо в приготовленный для него отель, а сами изо всех сил бросились к месту пожара, но обнаружили, что нас опередили четыре паровые машины [пожарные машины], которые к нашему прибытию уже вовсю работали. Другие машины прибывали со всех сторон, управляемые молодыми людьми, добровольно взявшими на себя эту патриотическую обязанность, и начали работу с такой быстротой и активностью, что, хотя очаг возгорания находился в деревянном здании, приспособленном под склад, пламя было очень скоро укрощено и фактически полностью потушено. Мы невольно оказались посреди бездействующей толпы зрителей и вернулись в свои комнаты в два часа ночи, преисполненные восхищения перед самоотверженными усилиями, а также усердием и сноровкой молодых пожарных Балтимора.


ГЛАВА XVI



Возвращение в Вашингтон — Характер нового президента — Визит к экс-президенту, ставшему фермером и мировым судьей — Правительство предлагает Лафайету военный корабль для возвращения во Францию — Подарки, переданные Боливару через Лафайета — Новое почтение со стороны города Нью-Йорка — Прощание президента с гостем нации — Отъезд из Вашингтона — Посадка на «Брэндивайн» — Плавание — Свидетельства привязанности и сожаления экипажа «Брэндивайна» по поводу расставания с Лафайетом — Прием в Гавре — Несколько часов в Руене — Встреча Лафайета в Ла-Гранже жителями его окрестностей.

Пробыв два дня в Балтиморе, мы отправились в Вашингтон. Генерал Лафайет хотел уехать инкогнито, и граждане, всегда заботившиеся о выполнении его желаний, ограничились тем, что заглянули вечером, чтобы попрощаться и выразить свои сожаления. Это заняло несколько часов и оставило в наших сердцах следы глубокой меланхолии. Мы начали путешествие 1 августа в сопровождении двух членов балтиморского комитета. В нескольких милях от Вашингтона нас встретил элегантный экипаж, который остановился рядом с нами; из него вышел молодой человек и справился о генерале Лафайете. Это был старший сын нового президента, мистера Адамса, отправленный отцом к гостю нации, чтобы сообщить: он испросил и получил у жителей столицы разрешение предложить ему воспользоваться президентским домом. Генерал принял приглашение для себя и своих спутников, сел в экипаж мистера Адамса, и мы продолжили путь. Два члена нашего балтиморского комитета не ожидали такого поворота событий, что привело их в немалое смущение. Они были ревностными «сторонниками Джексона» и во время выборов резко выступали против мистера Адамса; мистер Адамс был об этом осведомлен, и в данной ситуации им казалось трудным появляться в сопровождении генерала Лафайета, не рискуя показаться желающими принести извинения [совершить amendes honorable]. Они решили отделиться от нашей группы при въезде в город и остановились в отеле.

Во время предвыборной кампании мне доводилось часто слышать, как противники мистера Адамса обвиняют его в аристократических привычках, приобретенных, по их словам, при иностранных дворах, где он провел много лет. Это обвинение казалось мне сильно противоречащим тому, что я видел и уже описал в его поведении на пароходе, шедшем из Френчтауна в Балтимор; однако, в конце концов, из-за постоянных повторений этого упрека я начал опасаться, что с обретением власти он может скатиться к тому, что в Европе мы называем манерами принца; тем приятнее было мое удивление, когда по прибытии в Вашингтон мы обнаружили, что президент не изменился. Правда, вместо мистера Монро мы застали мистера Адамса, но государственный деятель остался прежним. Простота прислуги и легкость доступа в дом, казалось, ничуть не изменились, а при встрече с нами мистер Адамс проявил всю сердечность своего предшественника. Он быстро выяснил, почему наши спутники не остались с нами, и поспешил направить им приглашение на обед, которое те приняли без смущения и колебаний — как люди, понявшие оказанную им вежливость, но отнюдь не считавшие себя чем-либо обязанными в силу этого принятия.

Помещения, подготовленные для нас президентом в его собственном доме, были скромными, но удобными и со вкусом обставленными. Желая дать генералу Лафайету возможность насладиться отдыхом, который, по его мнению, был необходим после стольких и столь долгих путешествий, а также после многочисленных и глубоких переживаний, он уединился с нами в полной приватности. При поддержке миссис Адамс, ее двух сыновей и двух племянниц он дал нам вкусить, если можно так выразиться, сладость семейной жизни. В первые дни нашего пребывания за столом или у очага редко собиралось одновременно более двух-трех человек, и обычно это были какие-нибудь государственные служащие, которые после целого дня занятий с президентом по делам задерживались у него к обеду и для непринужденной вечерней беседы. Именно в этот период, пролетевший столь стремительно, я смог оценить характер мистера Адамса, которого прежде знал лишь по хвалебным отзывам его друзей или нападкам оппонентов. Я обнаружил, что первые были лишь справедливы к нему, а последние — введены в заблуждение партийным духом. Трудно отыскать более честный и образованный ум, чем у преемника мистера Монро. Прекрасные рельефы Капитолия, к созданию которых он причастен; его трактат о весах и мерах, а также многочисленные дипломатические миссии, исполненные им с честью, свидетельствуют о его хорошем вкусе в искусстве, точности научных суждений и политическом мастерстве. Что же касается обвинения в аристократизме, которое выдвигали против него некоторые лица, то оно вполне опровергается его манерами, оставшимися неизменными после возвышения до высшего поста в республике.

Несмотря на то что генерал Лафайет ежедневно готовился к возвращению в Европу, прежде чем покинуть американскую землю, он хотел еще раз повидаться со своими старыми виргинскими друзьями и особенно желал вновь обнять и поблагодарить того, кто в качестве главы государства первым приветствовал его в столице и кто теперь, вернувшись к частной жизни, продолжал подавать согражданам пример всех добродетелей, обрабатывая свое скромное отцовское имение. Генерал упомянул об этом в разговоре с мистером Адамсом, который предложил сопровождать его в этой поездке, сказав, «что охотно воспользуется случаем, чтобы нанести своему предшественнику дань уважения и привязанности». Днем, назначенным для этого визита, было выбрано 6 августа, и мы отправились в Ок-Хилл — имение мистера Монро, расположенное в тридцати семи милях от Вашингтона, без какого-либо эскорта. Мистер Адамс взял в свой экипаж генерала, мистера Джорджа Лафайета и одного из его друзей; я ехал в тилбури с сыном президента. У моста через Потомак мы остановились, чтобы заплатить пошлину, и смотритель шлагбаума, пересчитав компанию и лошадей, принял деньги от президента и разрешил нам ехать дальше; но не успели мы отъехать и пары шагов, как услышали, что кто-то кричит нам вслед: «Мистер Президент! Мистер Президент! Вы дали на одиннадцать пенсов меньше!» Вскоре смотритель подбежал запыхавшийся, протягивая полученную сдачу и объясняя допущенную ошибку. Президент внимательно выслушал его, пересчитал деньги и согласился, что тот прав и ему следует доплатить еще одиннадцать пенсов. Как раз когда президент доставал кошелек, смотритель узнал в экипаже генерала Лафайета и пожелал вернуть плату за проезд, заявив, что все дороги и мосты для гостя нации бесплатны. Мистер Адамс сказал ему, что в данном случае генерал Лафайет путешествует совершенно частным образом, а не в качестве гостя нации, а просто как друг президента, и потому не имеет права ни на какие освобождения. Эти доводы удовлетворили смотрителя, и он взял деньги. Таким образом, за все время своих поездок по Соединенным Штатам генерал лишь единожды подвергся общему правилу оплаты, и произошло это как раз в тот день, когда он путешествовал с главой государства — обстоятельство, которое, пожалуй, в любой другой стране дало бы привилегию проезда без взимания платы.

Мы прибыли в Ок-Хилл на следующее утро после отъезда из Вашингтона. Мы застали экс-президента Соединенных Штатов, ныне превратившегося в фермера, счастливо устроившимся со всей семьей в красивом доме близ его фермы. Он был занят надзором за сельскохозяйственными делами и старался обустроить свое имение, которое долгое время было заброшено из-за государственных дел. Некоторые друзья мистера Монро собрались там, чтобы помочь ему принимать Лафайета. Мы провели в их обществе три дня, после чего жители Лисберга, небольшой близлежащей деревни, явились вместе с ополчением округа Лаудоун, чтобы пригласить гостя нации на устроенное в его честь торжество. Президент, экс-президент и председатель Верховного суда Соединенных Штатов сопровождали его и разделили с ним долю народного внимания; однако было легко заметить, что это почтение вдохновлено уважением к их добродетелям, а не какими-либо титулами, которыми они обладали.

После празднеств в Лисберге и округе Лаудоун мы простились с мистером Монро, чтобы вернуться в Вашингтон. Желая совершить поездку за один день, мы выехали очень рано, но вскоре пожалели об этом решении: около двух часов дня жара стала настолько удушающей, что одна из лошадей мистера Адамса пала от апоплексического удара. Кучер напрасно пытался спасти ей жизнь обильным кровопусканием, и через несколько минут животное околело в канаве, куда упало. Как только произошел этот несчастный случай, мы все вылезли из экипажа, чтобы помочь лошади, но, обнаружив ее мертвой, уселись на траве, пока слуга не отправился в ближайшую деревню за другой лошадью. Мимо нас то и дело проезжали путешественники и бросали на нашу группу любопытные взгляды, даже не подозревая о присутствии первого лица республики или приемного сына великой нации. Раздобыв другую лошадь, мы возобновляли путь, но задержка из-за этого происшествия помешала нам прибыть в Вашингтон задолго после захода солнца, что лишило нас возможности посетить водопады Потомака неподалеку от места переправы через реку. Хотя эти водопады невысоки, эффект от них, говорят, очень красив.

Несколько дней спустя мы снова покинули столицу, чтобы совершить последний тур по Виргинии. В этот раз мы посетили Албемарл, Калпепер, Фокир, Уоррентон и Бакленд. Хотя во всех этих городах продвижение Лафайета отмечалось народными празднествами, он не мог не испытывать боли при мысли о том, что через несколько дней ему предстоит покинуть, возможно навсегда, страну, где осталось столько дорогих его сердцу людей. В Албемарле к нам вновь присоединился мистер Монро, которого мы застали теперь наделенным новым общественным званием. Верный доктрине, согласно которой гражданин должен всегда полностью принадлежать своей стране, он не считал, что титул бывшего президента республики освобождает его от обязанности быть полезным соотечественникам; поэтому он принял должность мирового судьи, на которую был избран доверием и голосами жителей своего округа. Мистер Мадисон также покинул свое убежище и присоединился к нам по дороге в Монтичелло, куда генерал направился, чтобы проститься со своим старым другом Джефферсоном, чье ослабленное здоровье удерживало его в то время в состоянии тягостного бездействия. Встреча в Монтичелло трех людей, которые своим последовательным пребыванием на посту высшего должностного лица государства подарили стране двадцать четыре года процветания и славы и по-прежнему являли пример частных добродетелей, была достаточно веским поводом для того, чтобы нам захотелось остаться там подольше; но неотложные обязанности звали генерала Лафайета обратно в Вашингтон, и он был вынужден проститься с друзьями. Я не буду пытаться описать грусть, царившую при этом жестоком расставании, которое было лишено того облегчения, что обычно сопутствует юности, ибо в данном случае прощавшиеся лица уже прошли долгий жизненный путь, а необъятность океана еще более усложнила бы их воссоединение.

Одной из первых забот мистера Адамса по вступлении в должность главы администрации было убедить генерала Лафайета принять предложение воспользоваться государственным судном для возвращения во Францию. Это судно, построенное на вашингтонской верфи, было спущено на воду в конце июня и должно было быть готово к плаванию к началу сентября — времени, назначенному генералом Лафайетом для отъезда. «У нас принято называть наши фрегаты именами рек Соединенных Штатов, — писал ему мистер Адамс. — Чтобы следовать этому обычаю и согласовать его с нашим стремлением увековечить имя, напоминающее о том славном событии нашей войны за независимость, в котором вы запечатлели своей кровью преданность нашим принципам, мы присвоили имя “Брэндивайн” новому фрегату, которому доверяем почетную миссию доставить вас к местам упокоения ваших надежд на родине и в кругу семьи. Командование “Брэндивайном” будет вверено одному из самых выдающихся офицеров нашего флота, капитану Шарлю Моррису, который имеет приказ высадить вас под защитой нашего флага в любом европейском порту, какой вы сочтете нужным назвать».

Эта приглашение было слишком почётным и сделано с такой деликатностью, что генералу Лафайету невозможно было отказаться от него ни на мгновение; поэтому он поспешил вернуться в Вашингтон, чтобы выразить свою признательность президенту и согласовать с капитаном Моррисом день отплытия, который был назначен на 7 сентября. Когда это решение стало известным, множество людей стекалось из соседних городов, чтобы проститься с гостем нации; и все официальные власти столицы решили торжественно проводить его. С этого момента и до дня нашего отплытия генерал посвящал всё своё время исполнению обязанностей дружбы и ответам на приглашения различных городов, которые из-за нехватки времени и расстояния он не смог посетить.

Слава подвигов Боливара в борьбе за свободу и независимость южноамериканских республик в то время гремела по Соединенным Штатам, граждане которых с восторгом аплодировали его республиканскому патриотизму, тогда еще не вызывавшему никаких подозрений. Мистер Кастис, приемный сын Вашингтона, чья пылкая душа всегда готова сочувствовать всему великому и великодушному, задумал преподнести Либератору в знак своего восхищения прекрасный портрет генерала Вашингтона и медаль из чистого золота, которая была присуждена великому гражданину американской нацией на празднике независимости. Он полагал, что эти подарки, хотя и достаточно ценные по своему происхождению, приобретут еще большую ценность, если пройдут через руки ветерана свободы в обоих мирах, и генерал Лафайет с удовольствием согласился на обращенную к нему просьбу быть посредником. 2 сентября эти подарки были переданы в руки господина Вильенильи, члена колумбийской легации, вместе с письмом к Боливару от Лафайета.

6 сентября, в день рождения Лафайета, президент дал большой обед, на который были приглашены все государственные чиновники и многочисленные видные лица, находившиеся тогда в Вашингтоне. Общество уже собралось и собиралось садиться за стол, когда было объявлено о прибытии делегации из города Нью-Йорка, которая приехала преподнести генералу Лафайету от имени городского совета книгу, содержащую отчет обо всех событиях и мероприятиях, происходивших во время его пребывания в этом городе. Этот великолепный том, извлеченный из футляра и показанный гостям, вызвал всеобщее восхищение. Поистине это шедевр, который можно сравнить с самыми прекрасными и богатыми рукописями, составлявшими славу и репутацию библиотек до изобретения книгопечатания. Он содержал пятьдесят страниц, каждая из которых была украшена виньетками, нарисованными и расписанными с величайшим мастерством; виды и портреты, выполненные безупречно, дополняли эту работу, текст которой был написан мистером Брэггом, а живопись — господами Бёртоном, Инманом и Каммингсом. Вид Капитолия в Вашингтоне, городской ратуши Нью-Йорка и портреты Вашингтона, Лафайета и Гамильтона не оставляли желать ничего лучшего; а чтобы эта прекрасная работа была полностью национальной, она была выполнена на американской бумаге и переплетена господином Фостером из Нью-Йорка с удивительным богатством и элегантностью.

Генерал Лафайет с благодарностью принял этот прекрасный подарок, ценность которого президент и его кабинет еще более увеличили, поставив в нем свои подписи. Хотя в этом обеде участвовало много гостей, и он был приурочен ко дню рождения Лафайета, атмосфера была очень серьезной, я бы сказал, почти печальной. Мы все были слишком поглощены предстоящим путешествием, чтобы радоваться: мы уже предчувствовали всю горечь разлуки. Ближе к концу трапезы президент, вопреки дипломатическому обычаю, запрещающему тосты за его столом, встал и предложил следующий: «За 22 февраля и 6 сентября — дни рождения Вашингтона и Лафайета». Глубоко растроганный тем, что его имя оказалось таким образом связано с именем Вашингтона, генерал выразил свою благодарность президенту и произнес тост: «За четвертое июля — день рождения свободы в обоих полушариях».

Наконец настало то утро, которого мы так страстно желали и приближение которого тем не менее наполняло нас глубокой скорбью, день, который должен был начать наше возвращение на родину и в то же время разлучить нас с нацией, имевшей столько прав на наше восхищение и привязанность, день нашего отъезда, 7 сентября. Мастерские опустели, магазины остались закрытыми, а народ толпился вокруг резиденции президента, в то время как ополчение выстроилось в линию на дороге, по которой гость нации должен был направиться к берегу. Муниципалитет собрался вокруг генерала, чтобы выразить ему последние знаки уважения и сожаления своих сограждан.

В одиннадцать часов он вышел из своих покоев, медленно прошел сквозь безмолвно сплотившуюся за ним толпу и вошел в главный вестибюль президентской резиденции, где президент в окружении своего кабинета, различных государственных служащих и видных граждан уже ждал его в течение нескольких минут. Он занял свое место в центре круга, образовавшегося по его прибытии; двери были открыты, чтобы собравшиеся снаружи люди могли видеть происходящее, и на смену едва слышному ропоту сожаления, пронесшемуся поначалу в толпе, пришло торжественное и глубокое молчание; после этого президент, заметно взволнованный, обратился к нему от имени американской нации и правительства со следующей речью:

«Генерал Лафайет! Многим из моих выдающихся сограждан за истекший год по прибытии в места их жительства посчастливилось приветствовать вас от лица всей нации. Теперь мне выпала менее приятная задача — проститься с вами от имени нации.

Было бы несвоевременно и излишне перечислять замечательные события вашей ранней юности — события, которые неразрывно и навечно связали ваши имя, судьбу и репутацию с независимостью и историей Североамериканского Союза.

Роль, которую вы сыграли в тот важный момент, отмечена столь необыческими чертами, что, воплощая прекраснейшую античную легенду, ей едва ли сыщется пара в достоверных анналах человеческой истории.

Вы сознательно и упорно предпочли тяготы, опасность, перенесение любых лишений и отказ от всяких удобств ради защиты священного дела — бесславному покою и соблазнам высокого положения, богатства и беззаботной юности при самом блестящем и чарующем дворе Европы.

Тому, что этот выбор был столь же мудрым, сколь и великодушным, убедительным свидетельством служит одобрение полувека и поздравления бесчисленных голосов, которые все вместе не способны выразить ту сердечную благодарность, с которой был встречен ваш визит в это полушарие.

Когда борьба за свободу, в качестве добровольного защитника которой вы прибыли, завершилась полной победой ее дела в этой стране вашей второй родины, вы вернулись, чтобы исполнять обязанности филантропа и патриота в земле своих предков. Там в ходе последовательного и неуклонного сорокалетнего служения вы во всех перипетиях сменяющих друг друга успехов и разочарований отстаивали то же славное дело, которому были посвящены первые годы вашей активной жизни, — улучшение нравственного и политического состояния человека.

На протяжении этого долгого чередования лет народ Соединенных Штатов, для которого и вместе с которым вы сражались в битвах за свободу, жил в полном обладании ее плодами, будучи одним из счастливейших семейств наций. Он растет численно, расширяет свои территории, действует и страдает в соответствии с велениями своей природы, закладывая основы величайшей и, мы смиренно надеемся, самой благотворной державы, когда-либо управлявшей судьбами людей на земле.

За этот сорокалетний промежуток поколение людей, с которыми вы сотрудничали в вооруженной борьбе, почти сошло со сцены. Из генералов американской армии той войны уцелели только вы. Из мудрецов, направлявших наши советы, из воинов, встретивших врага на поле боя или на волнах океана, за исключением лишь немногих, которым небеса даровали необычайную долговечность, все ныне почивают с отцами. Пришло сменившее их и даже третье поколение, занявшее их места; и внуки их детей, поднимаясь во весь рост, чтобы назвать их блаженными, научены ими, а также подтверждены постоянным наслаждением собственной свободой, включать в каждое благословение своим отцам имя того, кто прибыл издалека, чтобы с ними и за их дело победить или пасть.

Всеобщее преобладание этих чувств ярко проявилось в резолюции Конгресса, представляющего весь народ и все штаты этого Союза, которая предписывала президенту Соединенных Штатов передать вам уверения в благодарной и преданной привязанности этого правительства и народа, а также выражала пожелание, чтобы для вашего проезда к границам вашей страны был предоставлен национальный корабль.

Это приглашение было передано вам моим почтенным предшественником, которого самого связывали с вами сильнейшие узы личной дружбы, который сам был одним из тех, кому высшие почести его страны были возданы за пролитую в ее делах раннюю кровь и за долгую жизнь, посвященную ее благополучию. Им в ваше распоряжение были предоставлены услуги национального корабля. Ваша деликатность предпочла более скромное средство передвижения, и целый год минул с тех пор, как вы ступили на наши берега. Было бы преуменьшением сказать, что для народа Союза это был год непрерывных празднеств и наслаждений, вдохновленных вашим присутствием. Вы пересекли двадцать четыре штата этой великой конфедерации: вас с восторгом встретили оставшиеся в живых ваши первые соратники по оружию; вас приветствовали как давно отсутствовавшего родителя их дети — мужчины и женщины нынешней эпохи; а подрастающее поколение, надежда будущих времен, числом превосходящее все население той поры, когда вы сражались во главе и бок о бок с их предками, соперничало с редкими остатками той поры испытаний в кликах радости при виде лица того, в ком они видят общего благодетеля всех. Вы слышали переплетающиеся голоса прошлого, настоящего и будущего времени, сливающиеся в единый всеобщий хор восторга при вашем приближении; и крики тысяч людей, приветствовавших вашу высадку на землю свободы, сопровождали каждый шаг вашего пути и до сих пор звучат, подобно шуму многих вод, из каждого уголка нашей земли.

Теперь вы собираетесь вернуться в страну вашего рождения, ваших предков, вашего потомства. Исполнительная власть Союза, движимая тем же чувством, которое побудило Конгресс выделить национальный корабль для вашего удобства по прибытии сюда, предназначила первое плавание фрегата, недавно спущенного на воду в этой столице, для менее радостной, но столь же почетной миссии — отвезти вас домой. Имя этого корабля добавило еще одно напоминание далеким регионам и будущим векам о реке, уже памятной как в истории ваших страданий, так и в истории нашей независимости.

Корабль ныне готов к вашему принятию и снаряжен в море. С момента его отплытия молитвы миллионов людей будут возноситься к небесам, чтобы путь его был благополучным, а ваше возвращение в лоно семьи — столь же благоприятным для вашего счастья, сколь ваш визит к этому месту вашей юношеской славы оказался благотворным для счастья американского народа.

Ступайте же, наш возлюбленный друг, возвращайтесь в страну блестящего гения, благородных чувств, героической доблести; в эту прекрасную Францию, мадонну-кормилицу Людовика XII и Генриха IV; на родную почву Баярда и Колиньи, Тюренна и Катина, Фенелона и Д’Агессо. В этом славном каталоге имен, которые она считает своими детьми и с честным гордым чувством предъявляет на суд и восхищение других наций, имя Лафайета уже веками вписано золотыми буквами. И отныне оно засияет еще более яркой славой; ибо если в грядущие дни француза призовут охарактеризовать характер своей нации по образу одного человека эпохи, в которую мы живем, кровь высокого патриотизма заиграет на его щеках, огонь осознанной добродетели заискрится в его глазах, и он произнесет имя Лафайета. И все же мы сами и наши дети, при жизни и после смерти, будем считать вас своим. Вы принадлежите нам благодаря тому самопожертвованию, в котором больше чем патриотизма, с которым вы прилетели на помощь нашим отцам в критический час их судьбы. Нам — благодаря тому долгому ряду лет, в течение которых вы хранили нас в своем внимании. Нам — благодаря непоколебимому чувству благодарности за ваши услуги, которое составляет драгоценную часть нашего наследия. Нам — благодаря узам любви, более сильным, чем смерть, которые связали ваше имя на вечные времена с именем Вашингтона.

В болезненный момент расставания с вами мы находим утешение в мысли о том, что, где бы вы ни находились, до последнего биения вашего сердца наша страна всегда будет присутствовать в ваших привязанностях; и нас утешает бодрящая мысль о том, что нам не суждено скорбеть безутешно о том, что мы больше не увидим вашего лица. Мы будем лелеять радостное ожидание снова увидеть нашего друга. Тем временем, говоря от имени всего народа Соединенных Штатов и испытывая недостаток лишь в словах, чтобы выразить то чувство привязанности, с которым сердце нации бьется как сердце единого человека, я говорю вам неохотное и полное нежности прощание».

Одобряющий шепот заглушил последние слова мистера Адамса и доказал, насколько глубоко слушатели разделяли благородные чувства, выраженные им в отношении Франции и ее детей, чья вся жизнь и недавний триумф добавят еще больше к его славе и величию. Генерал Лафайет, глубоко тронутый услышанным, был вынужден сделать паузу на несколько мгновений, прежде чем смог ответить. Наконец, однако, сделав усилие, чтобы вернуть голос, он выразился следующим образом:

«Среди всех моих обязательств перед федеральным правительством и в особенности перед вами, сэр, его уважаемый глава государства, я с величайшей благодарностью должен признать предоставленную мне в этот торжественный и болезненный момент возможность преподнести народу Соединенных Штатов прощальную дань глубокой, невыразимой признательности.

Быть в младенческие и критические дни этих штатов усыновленным ими в качестве любимого сына, участвовать в трудах и опасностях нашей незапятнанной борьбы за независимость, свободу и равные права, а также в заложении основ американской эры нового общественного порядка, который уже охватил это полушарие и неизбежно, ради достоинства и счастья человечества, должен последовательно охватить каждую часть другого полушария, получать на каждом этапе революции и в течение сорока лет после этого периода от народа Соединенных Штатов и его представителей дома и за рубежом непрерывные знаки их доверия и доброжелательности — было гордостью, поощрением и опорой моей долгой и полной событий жизни.

Но как я могу найти слова, чтобы выразить благодарность за эту череду приветствий, за те безграничные и всеобщие проявления народной привязанности, которые ознаменовали каждый шаг, каждый час двенадцатимесячного путешествия по двадцати четырем штатам и которые, переполняя мое сердце благодарным восторгам, самым убедительным образом продемонстрировали согласие народа с добрыми свидетельствами, с огромными милостями, оказанными мне различными ветвями их представителей во всех частях и в центральном месте конфедерации?

И все же меня ждут еще более высокие радости: в чудесах творения и созидания, представших моему очарованному взору, в беспримерном и ощущаемом самими людьми счастье народа, в его быстром процветании и гарантированной безопасности, как общественной, так и частной, в практике надлежащего порядка, являющейся приложением истинной свободы, и в национальном здравом смысле, служащем окончательным арбитром всех трудностей, я с гордостью должен признать результат тех республиканских принципов, за которые мы боролись, и славную демонстрацию для самых робких и предубежденных умов превосходства перед лицом унизительной аристократии или деспотизма народных институтов, основанных на простых правах человека и сохраняющих местные права каждого региона под конституционными узами союза. Забота об этом союзе между штатами, как она была прощальной мольбой нашего великого отца Вашингтона и всегда будет предсмертной молитвой каждого американского патриота, так она стала священным залогом освобождения мира — целью, в которой я счастлив заметить, что американский народ, давая воодушевляющий пример успешных свободных институтов в ответ на зло, доставшееся ему в наследство от Европы и повсеместно осознаваемое всё более и более отчетливо, выказывает себя с каждым днем всё более горячо заинтересованным.

И теперь, сэр, как могу я воздать должное своим глубоким и живым чувствам в связи с заслуживающими особой ценности заверениями в вашем уважении и дружбе, вашими столь добрыми напоминаниями о старых временах, о моих любимых соратниках, о превратностях моей жизни, вашим трогательным описанием благ, пролитых несколькими поколениями американского народа на оставшиеся дни преданного ветерана, вашими проникновенными словами об этом скорбном часе разлуки, о стране моего рождения, полной, смею сказать, американских симпатий, о столь необходимой мне надежде снова увидеть страну, которая изволила почти полвека назад назвать меня своим? Я ограничусь тем, что, воздерживаясь от излишних повторений, перед вами, сэр, и этим уважаемым кругом торжественно подтвержу каждое из тех чувств, которые мне ежедневно выпадала возможность публично высказывать с того времени, когда ваш почтенный предшественник, мой старый боевой товарищ и друг, передал мне почетное приглашение Конгресса, и по сей день, когда вы, мой дорогой сэр, чья дружеская связь со мной восходит к вашим ранним годам, собираетесь вверить меня защите через Атлантику героического национального флага на борту великолепного корабля, имя которого оказалось не менее лестным и добрым среди бесчисленных милостей, оказанных мне.

Да благословит вас Бог, сэр, и всех нас окружающих. Да благословит Бог американский народ, каждый из его штатов и федеральное правительство. Примите это патриотическое прощание переполненного сердца; таковым будет его последний трепет, когда оно перестанет биться».

Произнося эти последние слова, генерал Лафайет почувствовал, что его волнение стремительно нарастает, и бросился в объятия президента, который смешал свои слезы со слезами гостя нации, повторяя те разрывающие сердце слова: «Прощайте! Прощайте!» Зрители, охваченные теми же чувствами, также проливали слезы и окружили своего друга, чтобы еще раз пожать ему руку. Чтобы сократить эту сцену, которую было невозможно выносить дольше, генерал на короткое время удалился в свои комнаты, куда миссис Адамс в окружении своих дочерей и племянниц пришла выразить свои пожелания и сожаления. Накануне эта дама, чей образованный ум и любезность внесли огромный вклад в удовольствие от нашего визита в президентский особняк, преподнесла ему прекрасный бюст своего мужа и приложила к этому подарку стихотворение на французском языке, чья прелесть и излещанность доказывали, что ее муза выступает на нашем языке далеко не впервые.

Словно удерживаемый магическими чарами, генерал Лафайет никак не мог решиться покинуть друзей; тысяча предлогов казались призвані затянуть окончательный миг расставания, но наконец, когда послышался первый из двадцати четырех пушечных залпов, возвещавших о его отъезде, он снова бросился в объятия мистера Адамса, выразил ему свои последние пожелания американскому народу и удалился в свою карету. Президент повторил сигнал прощания с верхней площадки крыльца, и по этому знаку знамена войск, выстроившихся перед президентским особняком, склонились к земле.

В сопровождении государственных секретарей, министров финансов и военно-морского флота генерал направился к берегам Потомака, где его ожидал пароход «Маунт-Вернон». На площадке над рекой выстроились все ополчения Александрии, Джорджтауна и Вашингтона, застывшие в правильных колоннах в ожидании прохождения перед генералом. Впереди войск находились магистра во главе своих сограждан, к которым присоединилось множество незнакомцев. Когда генерал прибыл в точку, откуда мог охватить этот вид одним взглядом, семья генерала Вашингтона и главные правительственные чиновники выстроились вокруг него, после чего все доселе столь неподвижные людские массы пришли в движение под звуки артиллерии и двинулись в печальном молчании, чтобы принять его последнее прощание. Когда различные корпуса прошли, генерал простился со всеми окружавшими его друзьями и поднялся на борт «Маунт-Вернона» вместе с министром военно-морского флота и теми правительственными чиновниками, которые должны были сопровождать его до борты «Брэндивайна».

В это время бесчисленная толпа, на протяжении долгого расстояния устилавшая берега Потомака, охваченная тяжелым чувством скорби из-за его отъезда, соблюдала глубочайшее молчание; но когда пароход отчалил вместе с предметом их привязанности, они издали скорбный крик, который, отражаясь от эха к эху, наконец слился с глухим грохотом артиллерии форта Вашингтон. Спустя несколько мгновений мы проплыли мимо Александрии, и генерал получил те же знаки сожаления от населения этого города. Но больше всего он был тронут, когда предстал его взору Маунт-Вернон и он ощутил всю глубину жертвы, принесенной им ради своей страны при расставании с американской землей — этой гостеприимной землей, где каждый его шаг сопровождался задушевными воспоминаниями.

Через несколько часов мы достигли «Брэндивайна», стоявшего на якоре в устье Потомака, где он ждал лишь нашего прибытия, чтобы поднять паруса. Генерал был принят на борту с высочайшими почестями: реи были усыпаны матросами, канониры заняли свои посты, а морские пехотинцы выстроились на палубе. Из всей свиты, сопровождавшей нас из Вашингтона, один лишь министр военно-морского флота мистер Саузард поднялся на борт «Брэндивайна» вместе с генералом, чтобы представить и поручить его заботам коммодора Морриса от имени американской нации и ее правительства. Мы испытали столько проявлений доброты со стороны мистера Саузарда, что расставались с ним с искренней скорбью. Как только он получил наши последние прощания, он вернулся на борт «Маунт-Вернона», и наш командир отдал приказ сниматься с якоря; но в этот момент на горизонте показался другой пароход, который, судя по всему, хотел связаться с нами; мы вскоре узнали в нем «Конституцию», прибывшую из Балтимора и доставившую множество жителей этого города, которые желали еще раз повидать генерала Лафайета и выразить ему добрые пожелания своих сограждан, равно как и свои собственные. Мы испытали огромную радость, заметив среди них большинство тех, с кем были наиболее близки во время наших визитов в Балтимор. Их присутствие в этот момент, воскресив в нашей памяти счастливое время, проведенное с ними, заставило нас на мгновение забыть, что мы уже покинули американскую землю, быть может навсегда, и наша иллюзия продолжалась до тех пор, пока вечерний пушечный выстрел не возвестил, что всякое общение между нами прекращено.

Время было уже слишком позднее, чтобы сниматься с якоря, и коммодор Моррис подождал до следующего дня, чтобы поднять якорь. Мы вошли в Чесапикский залив 8 декабря под всеми парусами, пересекая середину сияющей радуги, один край которой, казалось, опирался на берег Мэриленда, а другой — на берег Виргинии. Таким образом, то же знамение, которое появилось на небе в день высадки Лафайета на американскую землю, появилось и при его отбытии, словно природа оставила за собой возведение первой и последней из многочисленных триумфальных арок, посвященных ему во время его необыкновенного путешествия. [22]

Ветер дул свежий и попутный, мы вскоре миновали мысы Виргинии и через короткое время оказались в открытом море. Лишь тогда наш капитан, освободившись от забот, которые всегда навлекает трудное плавание вблизи берега, познакомил нас более подробно со своими офицерами и нашим новым жилищем. По характеру первых и удобному обустройству последнего было легко заметить, что американское правительство не пренебрегло ничем, что могло бы способствовать безопасности или комфорту возвращения Лафайета на родину. Капитан объявил генералу, что последние инструкции, полученные им от президента, состояли в том, чтобы полностью поступиться в распоряжение генерала, доставить его в любую точку Европы, которую он укажет, и высадить под защитой американского флага; следовательно, с этого момента он должен считать себя абсолютным хозяином и быть уверенным, что его приказания будут выполняться с величайшей готовностью. Генерал был глубоко тронут, но не удивлен этим новым проявлением доброжелательности со стороны американского правительства и объявил капитану, что единственным применением этих почетных престатусов для него будет переход до Гавра. Две побудительные причины, добавил он, вызывают во мне желание вновь въехать во Францию через этот город: там меня будет ждать моя семья, и мое сердце испытывает сильное желание предстать в первую очередь перед теми, кто так любезно встретил мое прощание, когда я в прошлом году покидал мою страну.

Ветер дул с такой силой, что через сорок восемь часов после нашего выхода из Чесапикского залива мы оказались в Гольфстриме, волны которого, встречные ветру, заставили нас испытать все муки ужасно соединенных бортовой и килевой качки. Вдобавок к морской болезни, поразившей почти всех нас, возникли новые опасения. Фрегат дал течь, причем обнаружить ее место не удавалось; помпы, несмотря на их непрерывную работу, не успевали откачивать воду из судна, и некоторые уже сожалели, что мы так далеко от земли, однако наш капитан и его команда не так легко поддавались запугиванию. После тщательного изучения нашей ситуации капитан Моррис счел, что судно слишком глубоко сидит в воде и его следует облегчить; поэтому он приказал выбросить за борт 32 000 фунтов железа, составлявшего часть его балласта. Эта операция, выполненная за несколько часов, устранила все неудобства. Фрегат, став более легким, лучше держался на воде и, поднявшись еще на несколько дюймов над ее поверхностью, обнаружил течь, находившуюся как раз под ватерлинией: с этого момента опасность, которая никогда не была серьезной, полностью исчезла, и наше путешествие завершилось без малейшей тревоги.

Как и говорил президенту генерал, предлагая ему воспользоваться «Брэндивайном» для доставки во Францию, командиром у нас был один из самых выдающихся офицеров американского военно-морского флота. В молодости капитан Моррис отличился в нескольких сражениях против Алжира под командованием коммодора Роджерса. В более позднее время, во время последней войны с Великобританией, он приумножил свою репутацию благодаря искусству маневрирования своим судном в присутствии превосходящих сил противника; и его товарищи единодушно приписывали ему большую долю славы в победе «Конституции» над «Герьером», которая, гордясь своей грозной артиллерией и опытом своего многочисленного экипажа, бросила вызов любому американскому судно, имевшему мужество встретиться с ней, и казалась ожидающей с нетерпением, пока кто-нибудь примет ее вызов, когда появилась «Конституция» и вскоре заставила ее пожалеть о своем легкомыслии.

Офицеры, служившие под началом капитана Морриса на борту «Брэндивайна», также отличились в последнюю войну, и каждый мог похвастаться тем, что приумножил славу американского флота своими собственными доблестными делами. Я сожалею, что не могу перечислить все их имена и некоторые из поступков, благодаря которым они заслужили признательность своей страны и уважение сограждан; но подобные подробности завели бы меня далеко за все разумные пределы, и я надеюсь, что мое молчание будет воспринято скорее как свидетельство моей неспособности выступать в роли их летописца, нежели как доказательство моего равнодушия к людям, чье общество было столь приятным для нас во время путешествия, которое показалось бы весьма коротким, если бы мы не возвращались на родину.

Правительство Соединенных Штатов не имеет теоретической школы для своих морских офицеров, но каждое национальное судно при отправлении на службу принимает на борт определенное количество мичманов и таким образом создает практическую школу с небольшими денежными затратами и самыми счастливыми результатами. Когда прошел слух, что «Брэндивайн» предназначен для возвращения Лафайета во Францию, все те родители, которые прочили своих детей на флоте, стремились добиться для них места на борту этого фрегата, и президент оказался осажден петициями со всех концов Союза. Не имея возможности удовлетворить всех и в то же время желая совместить по возможности личные интересы с общественным благом, он постановил, чтобы каждый штат был представлен одним мичманом, и поэтому на борту «Брэндивайна» оказалось двадцать четыре мичмана вместо восьми или десяти, как обычно на судах такого размера. Генералу было приятно таким образом оказаться в окружении этих молодых представителей республик, которые он посетил с таким удовольствием, не только потому, что их присутствие напоминало ему любимые места, но и потому, что некоторые из них, будучи сыновьями старых ветеранов революции, давали ему возможность поговорить о его прежних боевых товарищах; а молодые люди, со своей стороны, гордясь возложенной на них миссией, стремились казаться достойными ее посредством строгого внимания к учебе и исполнения своих обязанностей. Отеческая дружба, проявленная к ним генералом во время плавания, так полностью завоевала их привязанность, что они не могли расстаться с ним без слез. Они просили разрешить им преподнести ему прочный знак их сыновней привязанности, который также напоминал бы ему о днях, проведенных с ними на борту «Брэндивайна». [23]

Ветер продолжал дуть сильно на протяжении всего перехода, но был весьма переменчивым, что делало наше путешествие неприятным. Тем не менее, несмотря на их непостоянство, капитан Моррис нашел способы заставить нас продвигаться быстро; и 3 октября мы прибыли в виду побережья Гавра, спустя двадцать четыре дня после выхода из Чесапика. Этот переход следует считать весьма коротким, особенно если принять во внимание, что это было первое плавание нашего судна и, следовательно, оно требовало более тщательного изучения со стороны тех, кто им управлял.

Я не буду говорить о тех чувствах, которые волновали нас при виде нашей страны. Мало найдется тех, кто не испытал их при повторном виде родной земли, даже после недолгой разлуки; и тем, кто никогда не знал мук разлуки или сладких эмоций возвращения, мои слова покажутся, боюсь, преувеличенными или нелепыми.

Поскольку было сильное волнение на море и переменчивый ветер, капитан не стал рисковать фрегатом, приближаясь слишком близко к берегам ночью; поэтому он отправил одного из своих офицеров в Гавр за лоцманом и лавировал в ожидании его возвращения. Около полуночи рыбацкая лодка подошла к нам и доставила письма, из которых мы узнали, что большая часть семьи генерала Лафайета и множество его друзей, среди которых был мой отец, ждали нас в Гавре в течение нескольких дней и присоединятся к нам через несколько часов.

Легко предположить, что такие новости не давали нам спать всю ночь в нетерпеливом ожидании возвращения дня, который должен был вернуть нас нашим друзьям, нашим семьям и нашей стране. В шесть часов лоцман поднялся на борт и осторожно повел судно в сторону Гавра, который мы видели постепенно становящимся все более заметным на горизонте. В три часа мы бросили якорь из-за невозможности приблизиться ближе без риска на судне размеров нашего фрегата. Затем капитан Моррис дал салют из двадцати четырех залпов, на который через несколько мгновений ответили из форта. В 11 часов к нам подошел пароход, и мы испытали счастье увидеть наших друзей.

Мы также приняли на борт нескольких граждан Гавра, среди которых был господин де Ларош, попросивший генерала принять жилье в его доме на все время его пребывания в городе. Мистер Бисли, американский консул в Гавре, также был среди наших гостей. Наш капитан и его офицеры приняли их с отличием и показали им все части фрегата, чьи прекрасные пропорции и восхитительный порядок вызвали у них восхищение.

Но время бежало быстро, и настал момент расставания с нашими попутчиками. Трудно описать выражение скорби и сожаления, которое читалось на лицах всех находившихся на борту, когда они вышли в последний раз, чтобы попрощаться с тем, кого они с таким гордым чувством провели через океан. Офицеры долго окружали его, не в силах позволить ему уехать. Их первый лейтенант, мистер Грегори, которому они поручили выразить свои чувства, испытал такое сильное волнение, что его голос дрогнул при произнесении первых слов; но, словно внезапно осененный вдохновением, молодой моряк бросился к государственному флагу, реявшему на корме судна, стремительно сорвал его и преподнес генералу со словами: «Мы не можем доверить его более славному хранителю! Возьмите его, дорогой генерал, пусть он вечно напоминает Вам о вашем союзе с американской нацией; пусть он также порой напоминает Вам о тех, кто никогда не забудет счастья провести двадцать четыре дня с Вами на борту „Брэндивайна“; а будучи вывешиваем дважды в год на башнях вашего гостеприимного жилища, пусть он напоминает вашим соседям о годовщине двух великих эпох, влияние которых на весь мир неизмеримо, — о рождении Вашингтона и о провозглашении независимости нашей страны».

«Я принимаю его с благодарностью, — ответил генерал, — и надеюсь, что, вывешенный в самой заметной части моего дома в Ла-Гранже, он всегда будет свидетельствовать всем, кто его увидит, о благосклонности американской нации к ее приемному и преданному сыну. И я также надеюсь, что когда вы или ваши соотечественники навестите меня, он скажет вам, что в Ла-Гранже вы находитесь не на чужой земле».

В этот момент грохот пушек и крики «ура» матросов на реях помешали дальнейшим прощаниям, и мы поднялись на борт парохода, откуда увидели, как «Брэндивайн» распустил паруса и удалился с величием плавучей крепости.

Капитан Моррис, который должен был сопровождать генерала в Париж; капитан Рид, выдающийся офицер американского военно-морского флота, выполнявший научное поручение своего правительства в Европе; и мистер Сомервилл, посланник Соединенных Штатов при шведском дворе, покинули «Брэндивайн» вместе с нами; а это судно под командованием лейтенанта Грегори взяло курс на Средиземное море для усиления тамошней эскадры.

При высадке на берег генерал Лафайет заметил, что чувства, выраженные ему гражданами Гавра при его отъезде, не изменились, и был весьма тронут их теплотой. Что касается администрации, она вела себя так, как и подобало в предыдущем году, то есть разрешала свободное выражение общественного мнения, так что при следовании от причала к дому господина де Лароша генерал был избавлен от огорчения видеть своих друзей под угрозой сабель жандармов или униженными присутствием иностранных войск.

Генерал Лафайет страстно желал увидеть тех из своих детей, которые не смогли приехать ему навстречу и ждали его в Ла-Гранже, и потому решил покинуть Гавр на следующий день после своего прибытия. Его сын отправился на судне по Сене со своей семьей и друзьями, чтобы направиться в Руан, где он будет ждать его, тогда как сам он в сопровождении капитана Морриса и автора этих записок отправился по суше. При выезде из пригорода его экипаж окружил большой кортеж молодых людей, попросивших разрешения сопровождать его до некоторого расстояния. Спустя час пути генерал остановился поблагодарить свое сопровождение, которое не покидало его до тех пор, пока не выразило самые лестные чувства через своего молодого лидера, мистера Этесса, которому его сограждане также оказали сегодня знак своего уважения и дружбы, подчинившись его командованию.

По прибытии в Руан мы остановились у господина Кабано, достойного купца, который неизменно представлял интересы своего департамента в палате депутатов, всякий раз когда его сограждане не были стеснены в своем выборе. Как старый друг и коллега генерала, он настоял на своем праве принять за своим столом гостя Америки и подготовил ему удовольствие вновь оказаться за одним столом с его семьей и значительным числом самых выдающихся граждан древней столицы Нормандии. Ближе к концу обеда кто-то пришел известить генерала, что толпа людей на улице в сопровождении музыкантов желает приветствовать его. Он поспешно вышел на балкон, чтобы ответить на это проявление уважения со стороны руанского населения, но едва раздались первые возгласы, как с концов улицы появились отряды королевской гвардии и жандармерии, которые без какого-либо предварительного предупреждения принялись разгонять толпу. Сдержанность, с которой королевская гвардия исполняла приказы, полученные от неосмотрительной и слепой администрации, доказывала, сколь противны они ей были, однако жандармерия, стремившаяся проявить себя достойными орудиями применявшей их власти, храбро атаковала безоружных граждан и не останавливалась перед криками сбитых лошадьми женщин и детей. Один фабрикант из Больбека, пожилой руанец и несколько других лиц получили тяжелые ранения. Множество других людей были подвергнуты незаконным и жестоким арестам. Совершив эти славные подвиги, жандармерия в качестве победителей дожидалась появления генерала Лафайета и с обнаженными саблями сопровождала экипаж до гостиницы, где нам предстояло провести ночь. Но здесь их успех был пресечен: молодые люди, выстроившиеся у входа, запретили любой доступ в это убежище, куда укрылись многие из тех, кто был вынужден бежать, и где генерал Лафайет мог мирно принять душевные и почетные поздравления тех граждан, которые вопреки запрету властей желали выразить удовлетворение, испытанное ими по поводу возвращения человека, который триумфами, устроенными ему свободной нацией, столь сильно приумножил славу французского имени.

Это чудовищное поведение магистратов и их услужливых орудий огорчило нас тем сильнее, что всего за несколько дней до этого мы наслаждались свободным выражением чувств и энтузиазма американского народа, что помимо нашей воли заставляло проводить сравнение, которое было далеко не в пользу нашей собственной страны. Присутствие капитана Морриса и некоторых его соотечественников, сопровождавших его в Париж, еще больше усилило нашу скорбь и смущение. Нам казалось, что мы читаем в их суровых выражениях лиц те чувства, которые они испытывали, видя народ, некогда столь энергичный в деле свободы, ныне столь робко повинующийся деспотизму штыков. Как только мне представилась возможность поговорить с ними хотя бы мгновение, я поспешил сказать им, что они не должны путать благоразумие и умеренность со слабостью, которая здесь казалась таковой лишь на первый взгляд. Что в данном случае горожане не могли предположить, будто местные власти окажутся настолько безумны, чтобы противиться выражению столь безобидных и естественных чувств, и поэтому никто не помышлял о подготовке к сопротивлению, необходимость которого не предвиделась. Находившиеся рядом молодые люди, подслушав этот разговор, с теплотой добавили: «Мы надеемся, что наша сдержанность не будет истолкована превратным образом теми, кто знает нас, и что они поймут: мы подчинились тому, что нас оттеснили какие-то жандармы, лишь потому, что хотели избавить нашего друга генерала Лафайета от огорчения быть причиной еще больших беспорядков». Американские офицеры аплодировали мужеству и тактичности этого чувства и осознали, что при иных обстоятельствах триумф полиции и ее жандармов над гражданами Руана не был бы столь легким.

На следующее утро, 8 октября, двор гостиницы заполнили молодые люди на лошадях, которые должны были составить эскорт генерала до первой почтовой станции. Их лица и несколько случайно услышанных мною слов убедили меня в том, что они переполнены впечатлениями от вчерашнего вечера и твердо намерены не допустить безнаказанного повторения подобного. Посты пехоты и жандармерии были удвоены за ночь, как если бы день этот сулил великие события; однако магистратура ограничила себя лишь этими нелепыми демонстрациями, и генерал Лафайет мирно покинул город, получая на пути многочисленные свидетельства добрых пожеланий от граждан.

В конце пригорода эскорт пополнился новыми молодыми всадниками, которые сопровождали его до первой конной эстафеты, где простились с ним, преподнеся ему венок из «бессмертников», который был положен в его экипаж поверх шпаги, пожалованной ему нью-йоркским ополчением.

Тем вечером мы ночевали в Сен-Жермен-ан-Ле, а на следующий день, 9 октября, прибыли в Ла-Гранж, где в течение трех последних дней окрестности были заняты приготовлениями к празднику по случаю прибытия столь долго и горячо ожидаемого человека.

На определенном расстоянии от дома экипаж остановился; и генерал, выйдя из него, очутился посреди толпы, чей экстаз и радость ввели бы в заблуждение чужестранца, заставив предположить, что все они — его дети. Дом до самого вечера был полон толпой, которая разошлась лишь после того, как проводила генерала при свете иллюминаций и под звуки музыки под триумфальную арку с надписью, в которой за ним закреплялось звание «друга народа». Там он вновь услышал выражения радости и счастья, вызванные его возвращением.

На следующий день генерал был занят приемом девушек, принесших ему цветы и распевавших в его честь куплеты, роты национальной гвардии Кур-Пале и депутации от города Розе. Жители коммуны, преподнося коробку с цветами своему другу, поздравили его с прибытием через своего предводителя господина Фрикотеля.

В следующее воскресенье жители Розе и его окрестностей устроили в честь генерала блестящий праздник, расходы на который были покрыты за счет общей подписки. Приготовления, потребовавшие нескольких дней труда, стали плодом усилий самих граждан, не пожелавших прибегать к чьим-либо наемным рукам. В пять часов вечера более четырех тысяч человек, многие из которых прибыли издалека за несколько лье, заполнили апартаменты и дворы Ла-Гранжа, чтобы приветствовать того, кого все голоса приветствовали как друга народа. В семь часов отряд девушек, шедших во главе населения Розе, преподнес генералу корзину цветов и пропел простые и трогательные куплеты; после чего господин Венье произнес от имени кантона речь, полную благородных чувств. После ответа генерала, встреченного с восторженным ликованием, его триумфально провели на луг, где для него и его семьи была разбита элегантная палатка. Искусно расставленные иллюминации, фейерверки, подготовленные Руджери, оживленные танцы, множество палаток самого разного рода и стечение народа численностью свыше шести тысяч человек — все это способствовало тому, чтобы напомнить Лафайету о некоторых блистательных сценах его американского триумфа; и тем более правдиво, что он нашел столь большое сходство в чувствах, продиктовавших и то, и другое.

Танцы продолжались всю ночь; крики «да здравствует друг народа» не смолкали до следующего дня, когда Лафайет, вновь оказавшись в лоне своей семьи, вкусил то счастье и спокойствие, которые проистекают лишь из воспоминаний о достойно прожитой жизни.



THE END.








1. С момента нашего возвращения во Францию генерал получил аналогичный котел от мистера Морриса из Балтимора, который ныне используется в Ла-Гранже.




2. Это животное было обыкновенным тюленем, phoca vitulina, в просторечии называемым морской собакой. Морской лев — это другой вид тюленей. — Прим. пер.




3. См. ст. 32 Конституции Северной Каролины.

[Каковы бы ни были предписания статута по этому вопросу в Северной Каролине, они вряд ли могут быть чем-то иным, кроме мертвой буквы или фикции, поскольку столь вопиюще противоречат Конституции Соединенных Штатов. Мы не припомним ни одного случая, чтобы эта оскорбительная особенность приносила практический вред. Это, несомненно, изъян, требующий устранения. — Прим. пер.]

Статья 31 исключает из сената, палаты представителей и советов штатов всех представителей духовенства, без различия вероисповедания или секты, до тех пор пока они продолжают отправление своих пастырских обязанностей.




4. Это распространенное, но неточное мнение; косой удар непременно соскользнет с кожи аллигатора, однако удар, нанесенный перпендикулярно поверхности, столь же непременно пронзит ее, если нанесен с надлежащего расстояния. — Прим. пер.




5. Это еще одна весьма распространенная и древняя ошибка, повторяющаяся со времен Геродота, утверждавшего это об египетском крокодиле, и по сей день. Обманчивое впечатление создается особенностью артикуляции нижней челюсти; сустав расположен очень далеко сзади, и при открывании пасти случайные наблюдатели легко принимают за движущуюся ту часть, которая движется на самом деле. См. статью «Аллигатор» в недавно изданной «Американской энциклопедии». — Прим. пер.




6. См. басню об осле, ряженом в львиную шкуру, в изложении Эзопа, Федра или Лафонтена, поясняющую это аллегорическое выражение. Прим. пер.




7. См. превосходный труд капитана Хью Макколла, опубликованный в 1811 году под заглавием «История Джорджии».




8. Говоря о нравах Нового Орлеана, справедливо будет проводить различие между его постоянным и непостоянным населением. Будучи единственным рынком для огромной территории и наиболее посещаемым портом на Мексиканском заливе, он всегда вмещает множество лиц самого грубого и распущенного класса, о которых едва ли можно сказать, что они принадлежат к какой-либо стране, они определенно не имеют никакой религии и принадлежат ко всем оттенкам кожи. Поэтому неудивительно, что здесь в изобилии встречаются игроки, забияки и те, кто пускает в ход ножи, особенно учитывая, что Новый Орлеан по официально выданным разрешениям терпит многочисленные заведения, открыто преданные азартным играм и всем их последствиям. — Прим. пер.




9. После появления пароходного сообщения лодочники редко возвращаются сушей. Они платят сущие гроши за проезд на палубе; сами заботятся о провизии и помогают команде доставлять дрова и т.д. на борту в местах остановок. — Прим. пер.




10. Эти гусы, наряду с мексиканскими гокко, преподнесенными мистером Дюплантье; дикие индейки, подаренные мистером Таунсендом из Балтимора; девонширские коровы, переданные мистером Патерсоном; американские куропатки, подаренные мистером Скиннером и др., украшают ныне ферму Ла-Гранж, где генералу Лафайету удается приумножать их поголовье.




11. См. по этому поводу весьма любопытный труд мистера Уордена под заглавием «Замечания об древностях Северной Америки».

[Никакая теория, сформированная на основе исследования лишь нескольких из этих курганов, не может с полным правом привлекаться для объяснения замыслов древних племен при их возведении. То, что они строились для различных целей, достаточно очевидно из различия их конструкций: одни явно носили исключительно мемориальный характер, тогда как другие, должно быть, предназначались для военных, религиозных или иных нужд. Никто не изучал квадратные и круглые сооружения в Серклвилле в Огайо (ныне быстро исчезающие под натиском производителей кирпича) или те, что обнаружены близ Пикуа или в других местах этого штата, без того, чтобы не проникнуться убеждением в их предназначении для целей, отличных от курганов, встречающихся в их окрестностях и, судя по всему, воздвигнутых тем же народом. Доктор Кларк и другие путешественники по северу Азии сообщают нам, что курганы, во всем подобные курганам Сент-Луиса, весьма многочисленны во многих местах, и то, что они несомненно являются погребальными, доказывается костями, урнами и украшениями, найденными внутри них. Эти наблюдения также во многом подкрепляют мнение об общем происхождении американских аборигенов и кочевых племен Старого Континента. См. весьма интересную работу Атвотера «Американская археология». — Прим. пер.]




12. Серый медведь, вне сомнения, является свирепым и кровожадным животным, которого индейцы и торговцы страшатся настолько, что неудивительно распространение ими бесконечных басен и преувеличений о нем. Но мы не можем избавиться от чувства удивления, смешанного с некоторым смущением, когда видим, как уважаемые и образованные путешественники повторяют как сущую правду утверждения о повадках наших животных, которые при малейшем усилии разума оказались бы совершенно нелепыми. Здесь мы имеем медведя — крупнейший из известных видов, — преследующего людей стаями и визжащего подобно гончим псам! В то время как у нас нет в записях свидетельств, пожалуй, более чем о тридцати особях этих животных, замеченных с момента открытия вида; и ни малейшего доказательства того, что какой-либо медведь когда-либо издавал звук, отличный от низкого резкого рычания! — Прим. пер.




13. После своего возвращения из Америки генерал Лафайет получил молодого гризли из Миссури, присланного ему губернатором Кларком. Он передал его в дар владельцам Королевского сада, которые поместили его в зверинец, где его можно увидеть и поныне.




14. Другим, еще более трудоемким способом подъема против течения было вытягивание длинного каната с носа, с помощью которого команда, идя вдоль речного берега, тащила судно за собой. Это называется корделированием, и если вспомнить, сколь неровными и изрезанными являются берега западных рек, а также необходимость проводить канат в обход деревьев, скал и т.д., едва ли можно вообразить более мучительный и изнурительный вид труда. — Прим. пер.




15. Вивовое вино из Веве — совершенное неописуемое создание; по цвету оно слегка напоминает легкий кларет; его вкус совершенно специфический; нечто подобное можно было бы получить, подсластив ви-де-грав бурым сахаром. Однако лишь благодаря сильному проявлению вежливости можно всерьез называть это вином, разве что сам факт изготовления его из винограда служит гарантией этого наименования. Что же касается того, будто это «лучшее из вин, производимых в Соединенных Штатах», полагаем, опыта автора было явно недостаточно для того, чтобы считать его мнение решающим. Оно определенно многократно уступает нашему лучшему сидру во всех качествах приятного напитка. — Прим. пер.




16. Канал был завершен после написания этого журнала и полностью оправдал все ожидания. — Прим. пер.




17. Территория Вермонта первоначально являлась частью штата Нью-Гэмпшир, от которого была отделена в 1764 году для присоединения к штату Нью-Йорк. Лишь в 1791 году Вермонт был принят в конфедерацию в качестве независимого штата.




18. Профессор Лист был приговорен к десяти годам каторжного литературного труда за согласие выступить ходатаем своих сограндар перед вюртембергским королем.




19. Среди них был генерал Аллеман, слишком хорошо известный для того, чтобы я стал его восхвалять, и два моих друга, боевые товарищи, братья Перегне, долгие годы преследовавшиеся в Европе почестями, наконец обрели в Нью-Йорке безопасное убежище, где американское гостеприимство позволило им добыть средства к независимому существованию. Военная академия, учрежденная ими на самых широких и либеральных началах, уже пользуется всеобщим расположением.




20. Желание жителей Уайтхолла исполнилось. «Американская звезда» ныне находится в Ла-Гранже, помещенная вместе со своими веслами и рулем под изящным навесом, который генерал велел построить специально для ее укрытия и который достоин хранимых ею воспоминаний.




21. «Курье франсэ».




22. В день нашего прибытия на Статен-Айленд, пока генерал принимал поздравления народа с балкона дома вице-президента, появилась радуга, один из краев которой окутал и расцветил форт Лафайет тысячей цветов; толпа, пораженная красотой и своевременностью этого обстоятельства, воскликнула, что небеса солидарны с Америкой в праздновании счастливого прибытия друга страны.




23. Этот дар, полученный генералом Лафайетом вскоре после прибытия в Париж, представляет собой серебряную урну античной формы с прекрасной гравировкой. Она покоится на основании из того же металла, три грани которого украшены изысканными барельефами, изображающими Капитолий в Вашингтоне; визит Лафайета к могиле Вашингтона и прибытие «Брэндивайна» в Гавр. На четвертой грани высечена рельефная надпись: приношение молодых мичманов их отцовскому другу. Эта великолепная работа была исполнена в Париже под руководством мистера Барнета, американского консула, ответившего на доверие молодых моряков с тем усердием, какое он всегда проявляет во всем, что касается славы его страны или интересов его сограждан.












TRANSCRIBER’S NOTES








	Типографские ошибки и разночтения в написании исправлены молчаливо.

	Архаичные, нестандартные и сомнительные варианты написания сохранены в неизменном виде.

	Сноски были заново пронумерованы с использованием цифр и собраны вместе в конце последней главы.
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